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CORDLESS WORK LIGHT SAFETY
WARNINGS

£ WARNING

Read all safety warnings and all instructions.

Failure to follow the warnings and instructions may result in
electric shock, fire and/or serious injury.

Save all warnings and instructions for future reference.
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Use only as described in this manual. Use only

manufacturer’s recommended attachments.

Do not use a work light in explosive atmospheres,

such as in the presence of flammable liquids, gases

or dust.

Do not use the work light in wet or damp places or

in the rain.

¢ Doing so may result in electric shock, emission of
smoke or malfunction.

Do not disassemble or modify the work light.

e Doing so may result in electric shock or fire.
Inspections and repairs should be performed by the
store where purchased or by a HiKOKI power tool
service center.

Do not let any unspecified objects or water get

inside the work light body.

* If any metal or flammable object or water gets inside
the battery cover, it may lead to electric shock or fire.

Be careful of electrical shock.

When not in use or during inspection and

maintenance, be sure to turn the switch OFF on the

unit, and remove the battery from it.

Do not cover the work light with cloth, cardboards

or other materials when the light is on. Keep the

light and the object being illuminated at least 20 cm
apart. Failure to observe these warnings may result
in fire.

When the light is turned on, do not look directly into

it, point it at people or animals, or aim it toward the

eyes.

The LED cover will remain at a high temperature

when lit and immediately after use, so do not touch

it.

. Do not use, leave, or store the work light in the rain

or in humid places.

Do not leave the work light in a car or the like that

tends to be exposed to be searching heat of the sun

(above 50°C). Otherwise, troubles can result.

Do not leave the work light unattended while it is

turned on.

When placing the work light in a high location for

use, ensure that the location is stable. Additionally,

secure it in place with string, etc. to prevent it from

falling.

If it falls, it may result in injury or damage.

Do not use the work light if the LED cover is

damaged or detached.

Have your work light serviced by a qualified repair

person using only identical replacement parts.

* This will ensure that the safety of the work light is
maintained.

Use the work light only with specifically designated

rechargeable battery.

* Use of any other rechargeable battery may create a
risk of injury and fire.

Recharge only with the charger specified by the

manufacturer.

* Achargerthatis suitable for one type of rechargeable
battery may create a risk of fire when used with
another battery.
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When rechargeable battery is not in use, keep

it away from other metal objects like paper clips,

coins, keys, nails, screws, or other small metal

objects that can make a connection from one

terminal to another.

e Shorting the battery terminals together may cause
burns or a fire.

Under abusive conditions, liquid may be ejected

from the battery; avoid contact. If contact

accidentally occurs, flush with water. If liquid

contacts eyes, additionally seek medical help.

¢ Liquid ejected from the battery may cause irritation or
burns.

. The battery shall not be exposed to excessive heat

such as sunshine, fire or the like.

ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

1.

Always charge the battery at a temperature of 0°C-40°C.
Atemperature of less than 0°C will result in over charging
which is dangerous. The battery cannot be charged at a
temperature higher than 40°C.

The most suitable temperature for charging is that of
20°C-25°C.

Do not use the charger continuously.

When one charging is completed, leave the charger for
about 15 minutes before the next charging of battery.
Do not allow foreign matter to enter the hole for
connecting the rechargeable battery.

Never disassemble the rechargeable battery and
charger.

Never short-circuit the rechargeable battery.
Shortcircuiting the battery will cause a great electric
current and overheat. It results in burn or damage to the
battery.

Do not dispose of the battery in fire. If the battery is burnt,
it may explode.

Bring the battery to the shop from which it was purchased
as soon as the post-charging battery life becomes too
short for practical use. Do not dispose of the exhausted
battery.

Do not insert object into the air ventilation slots of the
charger. Inserting metal objects or inflammables into the
charger air ventilation slots will result in electrical shock
hazard or damaged charger.

Make sure that the battery is installed firmly. If it is at all
loose it could come off and cause an accident.

. Do not use the product if the tool or the battery terminals

(battery mount) are deformed.
Installing the battery could cause a short circuit that
could result in smoke emission or ignition.

. Keep the tool’'s terminals (battery mount) free of swarf

and dust.

O Prior to use, make sure that swarf and dust have not

collected in the area of the terminals.

During use, try to avoid swarf or dust on the tool from
falling on the battery.

When suspending operation or after use, do not leave
the tool in an area where it may be exposed to falling
swarf or dust.

Doing so could cause a short circuit that could result in
smoke emission or ignition.

. Always use the tool and battery at temperatures between

-5°C and 40°C.



CAUTION ON LITHIUM-ION BATTERY

To extend the lifetime, the lithium-ion battery equips with the

protection function to stop the output.

In the cases of 1 to 3 described below, when using this

product, even if the switch is turned ON, the work light may

not turn on. This is not the trouble but the result of protection
function.

1. When the remaining battery power runs out, the work
light turns off.

In such a case, charge it up immediately.

2. Ifthetool is overloaded, the work light may turn off. In this
case, release the switch of tool and eliminate causes of
overloading. After that, you can use it again.

3. If the battery is overheated under overload work, the
battery power may stop.

In this case, stop using the battery and let the battery
cool. After that, you can use it again.

Furthermore, please heed the following warning and caution.

WARNING

In order to prevent any battery leakage, heat generation,

smoke emission, explosion and ignition beforehand, please

be sure to heed the following precautions.

1. Make sure that swarf and dust do not collect on the

battery.

During work make sure that swarf and dust do not fall on

the battery.

Make sure that any swarf and dust falling on the tool

during work do not collect on the battery.

Do not store an unused battery in a location exposed to

swarf and dust.

Before storing a battery, remove any swarf and dust that

may adhere to it and do not store it together with metal

parts (screws, nails, etc.).

Do not pierce battery with a sharp object such as a

nail, strike with a hammer, step on, throw or subject the

battery to severe physical shock.

Do not use an apparently damaged or deformed battery.

Do not use the battery in reverse polarity.

Do not connect directly to an electrical outlets or car

cigarette lighter sockets.

Do not use the battery for a purpose other than those

specified.

If the battery charging fails to complete even when a

specified recharging time has elapsed, immediately stop

further recharging.

8. Do not put or subject the battery to high temperatures or
high pressure such as into a microwave oven, dryer, or
high pressure container.

9. Keep away from fire immediately when leakage or foul
odor are detected.
Do not use in a location where strong static electricity
generates.
. If there is battery leakage, foul odor, heat generated,
discolored or deformed, or in any way appears abnormal
during use, recharging or storage, immediately remove it
from the equipment or battery charger, and stop use.
Do not immerse the battery or allow any fluids to flow
inside. Conductive liquid ingress, such as water, can
cause damage resulting in fire or explosion. Store your
battery in a cool, dry place, away from combustible and
flammable items. Corrosive gas atmospheres must be
avoided.

CAUTION

1. If liquid leaking from the battery gets into your eyes,
do not rub your eyes and wash them well with fresh
clean water such as tap water and contact a doctor
immediately.

If left untreated, the liquid may cause eye-problems.

2. If liquid leaks onto your skin or clothes, wash well with
clean water such as tap water immediately.

There is a possibility that this can cause skin irritation.
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3. If you find rust, foul odor, overheating, discolor,
deformation, and/or other irregularities when using the
battery for the first time, do not use and return it to your
supplier or vendor.

WARNING

If a conductive foreign matter enters in the terminal of lithium

ion battery, the battery may be shorted, causing fire. When

storing the lithium ion battery, obey surely the rules of

following contents.

O Do not place conductive debris, nail and wires such as
iron wire and copper wire in the storage case.

O To prevent shorting from occurring, load the battery in
the tool or insert securely the battery cover for storing
until the ventilator is not seen.

REGARDING LITHIUM-ION BATTERY
TRANSPORTATION

When transporting a lithium-ion battery, please observe the

following precautions.

WARNING

Notify the transporting company that a package contains a

lithium-ion battery, inform the company of its power output

and follow the instructions of the transportation company
when arranging transport.

O Lithium-ion batteries that exceed a power output of
100 Wh are considered to be in the freight classification
of Dangerous Goods and will require special application
procedures.

O For transportation abroad, you must comply with
international law and the rules and regulations of the
destination country.

Power Output

L[ Iwh

2 to 3 digit number
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PRECAUTIONS REGARDING THE DUST-RESISTANCE AND WATER-
PROOFING FUNCTIONS

This product conforms to IP54 protection class ratings (dust-resistance and water-proofing) for electrical equipment as
stipulated by the international IEC regulations. (When the battery is attached to the tool’s body and the battery cover is
closed, the tool’s body alone meets the equivalent of the IP54 protection standard.)

[Descriptions of IP Codes]

IP54
B Protection rating for water penetration
There is no harmful effect from water splashing from any direction.

Protection rating for external assault by solid objects
Dust that may cause adverse effects on the equipment must not be able to enter (dust-resistance).

The equipment has been designed to withstand the effects of dust and water, but there is no guarantee that it will not
malfunction. Do not use or leave the equipment in locations where it is subject to excessive amounts of dust, or in locations
where it is submerged in water or subject to rainwater.

NAMES OF PARTS (Fig. 1—Fig. 8) GO}@E Keep the light and the object being illuminated
at least 0.2 m apart.
Battery level indicator Battery
@ lamp ® (sold separately) m Switching ON
@ | Switch (© | Battery cover
Switching OFF
@ | Adjustment dial {0 | Lock @ o
; Screw hole for tripod Warnin
@ | LED light D | NSy Py g
®) | LED cover @ | Latch vV |volts
w watts
® | Handle @3 | Pilot lamp -
ta | ambient temperature
@ | Hook (4 | Tripod IPXX | IP symbol
@ Class III tool
SYMBOLS
WARNING

The following show symbols used for the machine. APPLICATIONS
Be sure that you understand their meaning before
lllumination of work site

UB18DB : Cordless Work Light SPECIFICATIONS
@ To reduce the risk of injury, user must read Model UB18DB
instruction manual. Voltage 18V
Only for EU countries LED (white) x1
Do not dispose of electric tools together with -
household waste materiall Brightness 350-2000 Im
In observance of European Directive adjustment range
E 2012/19/EU on waste electrical and electronic 3.0 Ah: Approximatery 3.2 hours
equipment and its implementation in Operating | 2000 Im | 5.0 Ah: Approximatery 5.5 hours
EEE | 5ccordance with national law, electric tools time 8.0 Ah: Approximatery 9 hours
that have reached the end of their life must (Using full . .
be collected separately and returned to an charged 3.0 Ah: Approximatery 19 hours
environmentally compatible recycling facility. battery) 350Im |5.0 Ah: Approximatery 32 hours
] 8.0 Ah: Approximatery 51 hours
=== | Direct current -
Battery available for | -y volt battery, BSL18 Series
& Do not stare at operating lamp. IS too
P 1.6 kg (BSL1830C)
Weight'2 2.2 kg (BSL36B18)




*1 Existing batteries (BSL3660/3620/3626, etc.) cannot be

used with this tool.

*2 According to EPTA-Procedure 01/2014
NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.

CHARGING

Before using the tool, charge the battery as follows.

1. Connect the charger’s power cord to the receptacle.
When connecting the plug of the charger to a receptacle,
the pilot lamp will blink in red (At 1- second intervals).

2. Insert the battery into the charger.

Firmly insert the battery into the charger as shown in
Fig. 3.

3. Charging
When inserting a battery in the charger, charging will
commence and the pilot lamp will light continuously in
red.

When the battery becomes fully recharged, the pilot lamp
will blink in red. (At 1-second intervals) (See Table 1)

@ Pilot lamp indication
The indications of the pilot lamp will be as shown in
Table 1, according to the condition of the charger or the
rechargeable battery.

Table 1
Indications of the pilot lamp (RED)
Lights on for
Before 190?(? escsoggosnzgd off Plugged into power
charging (Blin-ks) source
HE B
: Lights continuously
While :
charging (Lights) -
Lights on for
] 0.5 seconds and off
Charging for 0.5 seconds —
complete (Blinks)
HE B
Lights on for Battery overheated.
1 second and off for | Unable to charge.
3‘;?1:jh§at 0.5 seconds (Charging will
Y (Blinks) commence when
| battery cools)
Lights on for
: 0.1 seconds and off | Malfunction in
icr::ac';glsnigle for 0.1 seconds the battery or the
P (Flickers) charger
IRNRERINNRNRD
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® Regarding the temperatures and charging time of the
battery.
The temperatures and charging time will become as
shown in Table 2.
Table 2
Charger
Battery UC18YFSL
Charging voltage \ 14.4-18
Weight kg 0.5
Temperatures at which the battery B0
can be recharged 0°C-50°C
Charging time for battery capacity,
approx. (At 20°C)
1.5 Ah min 22
2.0 Ah min 30
2.5 Ah min 35
3.0 Ah min 45
4.0 Ah min 60
5.0 Ah min 75
6.0 Ah min 90
8.0 Ah min 120
Number of battery cells 4-10
NOTE

CAl

4.

5.
NO

The recharging time may vary according to temperature
and power source voltage.

UTION

When the battery charger has been continuously used,
the battery charger will be heated, thus constituting
the cause of the failures. Once the charging has been
completed, give 15 minutes rest until the next charging.

Disconnect the charger’s power cord from the
receptacle.

Hold the charger firmly and pull out the battery.

TE

Be sure to pull out the battery from the charger after use,
and then keep it.

Regarding electric discharge in case of new batteries,
etc.

As the internal chemical substance of new batteries and
batteries that have not been used for an extended period
is not activated, the electric discharge might be low when
using them the first and second time. This is a temporary
phenomenon, and normal time required for recharging
will be restored by recharging the batteries 2-3 times.

How to make the batteries perform longer.

M

@)

Recharge the batteries before they become completely
exhausted.

When you feel that the power of the tool becomes
weaker, stop using the tool and recharge its battery. If
you continue to use the tool and exhaust the electric
current, the battery may be damaged and its life will
become shorter.

Avoid recharging at high temperatures.

A rechargeable battery will be hot immediately after
use. If such a battery is recharged immediately after
use, its internal chemical substance will deteriorate, and
the battery life will be shortened. Leave the battery and
recharge it after it has cooled for a while.
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CAUTION

O If the battery is charged while it is heated because it has
been left for a long time in a location subject to direct
sunlight or because the battery has just been used, the
pilot lamp of the charger lights for 1 second, does not
light for 0.5 seconds (off for 0.5 seconds). In such a case,
first let the battery cool, then start charging.

O When the pilot lamp flickers (at 0.2-second intervals),
check for and take out any foreign objects in the charger’s
battery connector. If there are no foreign objects, it is
probable that the battery or charger is malfunctioning.
Take it to your authorized Service Center.

O Since the built-in micro computer takes about 3 seconds
to confirm that the battery being charged with charger
is taken out, wait for a minimum of 3 seconds before
reinserting it to continue charging. If the battery is
reinserted within 3 seconds, the battery may not be
properly charged.

MOUNTING AND OPERATION

Action Figure | Page
Inserting the battery 2-a 2
Removing the battery 2-b 2
Charging 3 3
Turning the work light on*1 4 3
Changing the angle of the work light 5 3
Hanging the work light for use*2 6 3
Securing to a tripod*3 7 3
Remaining battery indicator*4 8 3
Selecting accessories — 127

*1 When the brightness reaches the maximum (2000 Im) or
the minimum (350 Im), the light briefly blinks twice.

O Do not give a strong shock to the panel or break it. It may
lead to a trouble.

MAINTENANCE AND INSPECTION

WARNING
When not using the work light for a long time, performing
maintenance on it, inspecting it, or storing it, be sure to
turn OFF the switch and pull out the battery.
1. Inspecting the mounting screws
Regularly inspect all mounting screws and ensure that
they are properly tightened. Should any of the screws be
loose, retighten them immediately. Failure to do so could
result in serious hazard.
Inspection of terminals (tool and battery)
Check to make sure that swarf and dust have not
collected on the terminals.
On occasion check prior, during and after operation.
CAUTION
Remove any swarf or dust which may have collected on
the terminals.
Failure to do so may result in malfunction.
Cleaning on the outside
When the cordless work light is stained, wipe with a soft
dry cloth or a cloth moistened with soapy water.
Do not use chloric solvents, gasoline or paint thinner, for
they melt plastics.
Storage
Store the cordless work light and the battery in a place in
which the temperature is less than 40°C and out of reach
of children.
NOTE
Storing lithium-ion batteries.
Make sure the lithium-ion batteries have been fully
charged before storing them.
Prolonged storage (3 months or more) of batteries with
a low charge may result in performance deterioration,
significantly reducing battery usage time or rendering
the batteries incapable of holding a charge.
However, significantly reduced battery usage time may
be recovered by repeatedly charging and using the

"2 batteries two to five times.
NOTE . . o If the battery usage time is extremely short despite
When using the work light while it is hung by a hook, repeated charging and use, consider the batteries dead
3 hang it from a stable and sturdy object. and purchase new batteries.
NOTE | tant noti the batteries for the HiKOKI
When using a tripod, ensure that it is stable so that it mp(;':;r ant n? Ice on the batterles Tor the Hi
does not fall over. (F:'?r €ss tools . ’
*4 ease always use one of our designated genuine
batteries. We cannot guarantee the safety and
State of lamp Battery Remaining Power performance of our cordless tool when used with
batteries other than these designated by us, or when
0D0DO0DD0EO Over 80% the battery is disassembled and modified (such as
di mbly and replacement of cells or other internal
gpoooan 60%-80% parts).
00000 40%-60%
GUARANTEE
goooao 20%-40% We guarantee HiKOKI Power Tools in accordance with
statutory/country specific regulation. This guarantee does
poo0oan Less than 20% not cover defects or damage due to misuse, abuse, or

When the remaining battery becomes low, the light briefly
blinks about once every 3 minutes.

As the remaining battery indicator shows somewhat
differently depending on ambient temperature and battery
characteristics, read it as a reference.

NOTE

O When using a Multi-volt battery, please refer to the
indicator lamp on the battery for the battery remaining
power.

8

normal wear and tear. In case of complaint, please send
the Power Tool, undismantled, with the GUARANTEE
CERTIFICATE found at the end of this Handling instruction,
to a HiKOKI Authorized Service Center.

NOTE

Due to HiKOKI's continuing program of research and
development, the specifications herein are subject to
change without prior notice.
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Deutsch

(Ubersetzung der Original-Gebrauchsanweisung)

SICHERHEITSWARNUNGEN FUR
DEN AKKU BAUSTRAHLER

£ WARNUNG

Sie samtliche Sicherheitshinweise und

Anweisungen durch.
Wenn die Warnungen und Anweisungen nicht befolgt

werden,

kann es zu Stromschlag, Brand und/oder

ernsthaften Verletzungen kommen.

Bitte

bewahren Sie alle Warnhinweise und

Anweisungen zum spéteren Nachschlagen auf.

1.

No

10.

1

-

12.

13.
14.

15.

Nur wie in diesem Handbuch beschrieben
verwenden. Nur die vom Hersteller empfohlenen
Anbaugeréite verwenden.

Verwenden Sie einen Baustrahler niemals an

Orten, an denen Explosionsgefahr besteht, wie

zum Beispiel in der Ndhe von leicht entflammbaren

Flussigkeiten, Gasen oder Stauben.

Verwenden Sie den Baustrahler nicht an nassen

oder feuchten Orten oder bei Regen.

* Andernfalls kann es zu Stromschlag,
Rauchentwicklung, oder Fehlfunktionen kommen.
Zerlegen oder modifizieren Sie den Baustrahler

nicht.

* Dies kénnte zu einem Stromschlag oder einem Brand
fuhren. Inspektionen und Reparaturen sollten von
dem Geschéft, in dem Sie das Gerat gekauft haben,
oder von einem HiKOKI-Kundendienstzentrum fir
Elektrogeréate durchgefiihrt werden.

Lassen Sie keine nicht spezifizierten Objekte oder

Wasser in das Innere des Baustrahlers gelangen.

* Wenn ein metallischer oder entflammbarer
Gegenstand oder Wasser in das Innere der
Akkuabdeckung gelangt, kann dies zu einem
Stromschlag oder Brand fiihren.

Achten Sie auf die Gefahr eines Stromschlags.

Schalten Sie den Schalter am Gerdt auf AUS,

wenn es nicht benutzt wird, sowie bei Priif- und

Wartungsarbeiten, und nehmen Sie den Akku

heraus.

Bedecken Sie den Baustrahler bei eingeschaltetem

Licht nicht mit Stoff, Pappe oder anderen

Materialien. Halten Sie zwischen Strahler und

beleuchteten Objekt einen Abstand von mindestens

20 cm. Die Nichtbeachtung dieser Warnhinweise

kann zu einem Brand fiihren.

Wenn der Strahler eingeschaltet ist, schauen Sie

nicht direkt hinein, richten Sie ihn nicht direkt auf

Personen oder Tiere und nicht direkt in die Augen.

Die Abdeckung der LEDs bleibt heiB, wenn sie

leuchten und unmittelbar danach, beriihren Sie sie

nicht.

. Den Baustrahler nicht im Regen oder an feuchten

Orten benutzen, liegen lassen oder aufbewahren.
Lassen Sie den Baustrahler nicht in einem Auto
oder dergleichen liegen, das der Sonnenhitze
ausgesetzt sein konnte (iiber 50°C). Andernfalls
konnen Probleme auftreten.

Lassen Sie den Baustrahler nicht unbeaufsichtigt,
wenn er eingeschaltet ist.

Wenn Sie den Baustrahler an einem hochgelegenen
Ort aufstellen, muss der Standort stabil sein.
Sichern Sie ihn zuséatzlich mit einer Schnur o. A.,
um ein Herunterfallen zu verhindern.

Wenn er herunterfillt, kann dies zu Verletzungen
oder Schéden fiihren.

Verwenden Sie den Baustrahler nicht, wenn die
LED-Abdeckung beschadigt oder abgenommen ist.

16.

17.

18.

19.

20.

21.

Lassen Sie lhren Baustrahler durch qualifizierte
Fachkréfte und nur unter Einsatz der passenden
Originalersatzteile warten.

¢ Diessorgtdafir, dass die Sicherheit des Baustrahlers
nicht beeintrachtigt wird.

Verwenden Sie den Baustrahler nur mit dem

speziell bestimmtem Akku.

* Die Verwendung einer anderen Akku-Batterie kann
Verletzungs- und Brandrisiko verursachen.

Laden Sie das Gerédt nur mit dem vom Hersteller

empfohlenen Ladegerit auf.

e Ein fir einen Typ von Akku-Batterie geeignetes
Ladegerat kann eine Brandgefahr verursachen,
wenn es mit einem anderen Akku verwendet wird.

Wenn die Akku-Batterie nicht verwendet wird,

muss sie von anderen Metallgegenstidnden
wie Zettelklemmen, Miinzen, Schiliisseln,
Négeln, Schrauben, oder anderen kleinen

Metallgegenstéanden, die eine Verbindung von
einem Pol zum anderen herstellen konnten, fern
gehalten werden.
e Ein Kurzschluss der Batterieanschliisse kann zu
Verbrennungen oder Branden fihren.
Im Falle von Stérungen, kann Fliissigkeit aus der
Batterie austreten. Vermeiden Sie in diesem Fall
jeglichen Kontakt. Sollten Sie dennoch mit der
Batterie in Beriihrung kommen, waschen Sie die
betroffene Stelle griindlich mit Wasser ab. Ist die
Fliissigkeit ins Auge geraten, suchen Sie einen Arzt
auf.
¢ Ausgetretene Batteriefllssigkeiten
Reizungen oder Verbrennungen flhren.
Der Akku darf keiner (iberméBigen Hitze wie zum
Beispiel durch Sonneneinstrahlung, Feuer o. A.
ausgesetzt werden.

kénnen zu

ZUSATZLICHE
SICHERHEITSHINWEISE

1.

Laden Sie die Batterie bei einer Temperatur von
0°C—-40°C auf. Eine Temperatur unter 0°C flihrt zu einem
Uberladen, was geféhrlich ist. Die Batterie kann bei einer
Temperatur tiber 40°C nicht aufgeladen werden.

Die beste Temperatur zum Aufladen liegt bei 20°C-25°C.
Verwenden Sie das Ladegerét nicht dauerhaft.

Wenn ein Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie
das Ladegerat etwa 15 Minuten lang abkihlen, bevor
Sie die nachste Batterie aufladen.

Lassen Sie keine Fremdkorper durch das Anschlussloch
der Batterie eindringen.

Niemals die Batterie und das Ladegerét zerlegen.
Niemals die Batterie kurzschlieBen. Ein KurzschlieBen
der Batterie verursacht hohe Stromstarken und
Uberhitzung. Das kann zu Verbrennungen und zu
Schaden an der Batterie fiihren.

Die Batterie nicht ins Feuer werfen. Sie kénnte dabei
explodieren.

Bringen Sie die Batterie zu dem Geschaft, wo Sie sie
gekauft haben, sobald die Lebensdauer der Batterie zur
Neige geht. Die leere Batterie nicht wegwerfen.
Schieben Sie keine Gegenstande durch die
Beluftungsschlitze des Ladegerats. Wenn
Metallobjekte oder entziindliche Gegenstande durch
die Bellftungsschlitze des Ladegerats eindringen,
kann dies zu elektrischen Schlagen filhren oder das
Ladegeréat beschadigen.

Nachsehen, ob die Batterie sicher und fest sitzt. Eine
locker eingesetzte Batterie kann herausfallen und stellt
somit eine Gefahr dar.
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10. Verwenden Sie das Produkt nicht, wenn das Werkzeug
oder die Akkuanschlisse (Akkuhalterung) verformt sind.
Wenn der Akku eingesetzt wird, kann es zu einem
Kurzschluss kommen, der zu Rauchentwicklung oder
Entziindung flhren kann.

. Halten Sie die Anschliisse am Werkzeug (Akkuhalterung)

frei von Spanen und Staub.

Stellen Sie vor der Verwendung sicher, dass sich keine

Spane und kein Staub im Bereich der Anschlisse

angesammelt haben.

Versuchen Sie wahrend des Einsatzes zu vermeiden,

dass Spéne oder Staub vom Werkzeug auf den Akku

fallen.

Lassen Sie das Werkzeug in einer Arbeitspause oder

nach dem Einsatz nicht in einem Bereich liegen, in dem

es herabfallenden Spénen oder Staub ausgesetzt sein
kann.

Das kénnte einen Kurzschluss verursachen, der zu

Rauchentwicklung oder Entziindung fiihren kann.

Verwenden Sie das Werkzeug und den Akku immer bei

Temperaturen zwischen -5°C und 40°C.

WARNUNG ZUM LITHIUM-IONEN-
AKKU

Um die Lebensdauer des Lithium-lonen-Akkus zu

verlangern, ist dieser mit einer Schutzfunktion zum Stoppen

der Leistungsabgabe ausgestattet.

In den unten beschriebenen Fallen 1 bis 3 kann es

vorkommen, dass sich der Baustrahler nicht einschaltet,

auch wenn der Schalter auf EIN gestellt ist. Dies ist kein

Defekt sondern das Resultat der Schutzfunktion.

1. Wenn die verbleibende Akkuleistung zur Neige geht,

schaltet sich der Baustrahler aus.

Laden Sie in einem solchen Fall den Akku umgehend

auf.

Wenn das Werkzeug Uberlastet ist, kann sich der

Baustrahler ausschalten. Lassen Sie in diesem Fall

den Schalter des Werkzeugs los und beseitigen Sie

die Ursache der Uberlastung. Danach kénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Kommt es durch Arbeitsiberlastung zu einer

Uberhitzung des Akkus, wird die Stromzufuhr vom Akku

unter Umstanden unterbrochen.

Unterbrechen Sie in diesem Fall Ihre Arbeit und lassen

Sie die Batterie abklhlen. Danach kdénnen Sie das

Werkzeug wieder verwenden.

Bitte beachten Sie die folgenden Warnhinweise.

WARNUNG

Um im Voraus das Auslaufen des Akkus, Erwdrmung,

Rauchentwicklung, Explosion und Entziindung zu

vermeiden, beachten Sie bitte stets die folgenden

VorsichtsmaBnahmen.

1. Stellen Sie sicher, dass sich keine Spéane und Staub auf
dem Akku ansammeln.

1

.y

12.

O Stellen Sie wahrend der Arbeit sicher, dass keine Spane
und Staub auf die Batterie fallen.
O Stellen Sie sicher, dass sich Staub und Spéne, die

wahrend der Bearbeitung auf das Werkzeug fallen, nicht
auf dem Akku ansammeln.

Lagern Sie ungebrauchte Batterien nicht an Platzen, an
denen Staub oder Spane anfallen.

O Vor dem Einlagern einer Batterie sind samtlicher
Staub und Spéane zu entfernen. Weiterhin ist zu
berucksichtigen, dass die Batterie nicht zusammen mit
Metallteilen (Schrauben, Négel, usw.) gelagert werden
darf.

Achten Sie darauf, dass der Akku nicht durch einen
spitzen Gegenstand, beispielsweise einen Nagel,
beschadigt wird. Vermeiden Sie Schlage mit dem
Hammer. Treten Sie nicht gegen den Akku, werfen Sie
diesen nicht und vermeiden Sie schwere StofBe.
Beschadigte oder verformte Akkus durfen nicht
weiterverwendet werden.

Achten Sie auf den richtigen Anschluss der Pole.
SchlieBen Sie den Akku nicht direkt an Stromsteckdosen
oder Zigarettenanziindern im Auto an.

Verwenden Sie den Akku nur fir den angegebenen
Zweck.

Falls der Akku nach dem Ablauf der angegebenen
Ladezeit nicht vollsténdig aufgeladen ist, brechen Sie
den weiteren Ladevorgang unverziglich ab.

Vermeiden Sie hohe Temperaturen und hohen Druck,
wie er beispielsweise in der Mikrowelle, einem Trockner,
oder einem Hochdruckbehalter auftritt.

Halten Sie den Akku sofort von offenen Flammen fern,
wenn Sie ein Leck oder Uiblen Geruch feststellen.

.Vermeiden Sie eine Verwendung an Orten, an denen
starke statische Elektrizitat erzeugt wird.

.Werden ein Leck, Ubler Geruch, Erwarmung,
Verfarbungen, Verformungen oder sonstige
ungewohnliche Eigenschaften wéahrend der Verwendung,
des Aufladens oder der Lagerung festgestellt, entfernen
Sie den Akku unverzlglich vom Werkzeug oder vom
Ladegeréat und beenden Sie die Verwendung.

. Tauchen Sie den Akku nicht ins Wasser und lassen
Sie keine Flissigkeiten ins Innere gelangen. Leitfahige
Flussigkeiten, wie z. B. Wasser, kénnen Schéaden
verursachen, die zu einem Brand oder einer Explosion
fuhren. Lagern Sie lhren Akku an einem kihlen,
trockenen Ort, fern von brennbaren und entziindlichen
Gegenstanden. Korrosive Gase in der Atmosphére
mussen gemieden werden.

VORSICHT
1. Tritt die auslaufende Flussigkeit in Kontakt mit Ihren

Augen, reiben Sie diese nicht, sondern waschen Sie sie

mit sauberem Leitungswasser gut aus und suchen Sie

unverzuglich einen Arzt auf.

Ohne sachgeméBe Behandlung kann die Flissigkeit

Augenverletzungen verursachen.

Wenn die ausgelaufene Flissigkeit auf Haut oder

Kleidung trifft, waschen Sie diese unverziiglich mit

sauberem Wasser ab.

Es besteht die Gefahr von Hautreizungen.

Beim Auftreten von Rost, Gblem Geruch, Uberhitzung,

Verfarbungen, Verformungen und/oder sonstigen

Abweichungen wahrend der ersten Verwendung des

Akkus ist dieser nicht weiterzuverwenden. Bringen Sie

den Akku zum Handler oder Verkaufer zuriick.

o ok ©

WARNUNG

Wenn ein leitfahiger Fremdkorper in das Gehause eines
Lithium-lonen-Akkus eindringt, kann er kurzgeschlossen
und ein Brand verursacht werden. Befolgen Sie beim Lagern
einer Lithiumionenbatterie unbedingt folgende Regeln:

O Legen Sie in das Aufbewahrungsetui keine leitfahigen
Trimmer, N&gel und Drahte wie etwa Eisen- und
Kupferdrahte.

Laden Sie, damit kein Kurzschluss auftreten kann, die
Batterie in das Werkzeug oder schieben Sie sie sicher
in die Batteriehllle zum Lagern so weit ein, dass der
Ventilator nicht sichtbar ist.

o}
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BEZDGLlCH DES TRANSPORTS VON O Fir den Transport Uber StraBen missen die

internationalen Gesetze und die Regeln und Vorschriften

LITHIUM-IONEN-BATTERIEN des Bestimmungslands eingehalten werden.

Beim Transport von Lithium-lonen-Batterien beachten Sie :

bitte die folgenden VorsichtsmaBnahmen. Leistungsabgabe
WARNUNG

Weisen Sie die Transportfirma darauf hin, dass ein Paket Dijh

eine Lithium-lonen-Batterie enthalt, informieren Sie das 2- bis 3-stellige Nummer
Unternehmen Uber ihre Leistungsabgabe und befolgen

Sie die Anweisungen der Transportfirma, wenn Sie den

Transport in die Wege leiten.

O Lithium-lonen-Batterien, die eine Leistungsabgabe von
100 Wh uberschreiten, werden in der Einstufung des
Frachtguts als Gefahrglter angesehen und erfordern
spezielle Anwendungsverfahren.

VORSICHTSMASSNAHMEN ZU DEN STAUB- UND
WASSERBESTANDIGKEITSFUNKTIONEN

Dieses Produkt entspricht den Bestimmungen der Schutzklasse IP54 (Staub- und Wasserbestandigkeit) firr elektrische
Gerate, wie in den internationalen IEC-Vorschriften festgelegt. (Wenn der Akku am Werkzeuggehéause befestigt ist und die
Abdeckung geschlossen ist, erfillt das Werkzeuggehéuse allein die Schutzart IP54.)

[Beschreibung der IP-Codes]
IP54

B» Schutz vor dem Eindringen von Wasser
Spritzwasser aus allen Richtungen hat keine nachteilige Wirkung.

Schutzart fur die auBere Einwirkung fester Gegenstéande
Es darf kein Staub in das Gerét eindringen, der nachteilige Auswirkungen verursacht (Staubbesténdigkeit).

Das Gerét ist dafiir ausgelegt, staub- und wasserbestandig zu sein, es gibt jedoch keine Garantie, dass es keine
Fehlfunktionen gibt. Verwenden oder belassen Sie das Werkzeug nicht an Orten, an denen es iibermaBigen Mengen an
Staub ausgesetzt ist, oder an Orten, wo es in Wasser eingetaucht wird oder Regenwasser ausgesetzt ist.

BEZEICHNUNG DER TEILE SYMBOLE
(Abb. 1—Abb- 8) WARNUNG
Die folgenden Symbole werden fiir diese Maschine
Akkustand- Akku verwendet. Achten Sie darauf, diese vor der
@ Kontrollleuchte (separat erhéltlich) Verwendung zu verstehen.
@ | Schalter (9 | Akkufachabdeckung UB18DB : Akku Baustrahler
@ | Einstellregler {0 | Verriegelung
Der Anwender muss die Bedienungsanleitung
Anschluss fir Stativ @ lesen, um das Risiko einer Verletzung zu
@ | LED-Leuchte ® (5/8-UNC) verringern.
5 | LED-Abdeckun Riegel Nur fur EU-Lander
© ung @ | Rieg Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den
; Hausmull!
© | Griff 19 | Kontrolllampe E Gema der Europiischen Richtlinie 2012/19/EU
" Uber Elektro- und Elektronik- Altgeréate und
@ | Haken @ | Stativ mmm | Umsetzung in nationales Recht missen

verbrauchte Elektrowerkzeuge getrennt
gesammelt und einer umweltgerechten
Wiederverwertung zugefihrt werden.

=== | Gleichstrom

Schauen Sie nicht direkt in die Betriebslampe.

GO}[HE Halten Sie zwischen Strahler und beleuchteten
Objekt einen Abstand von mindestens 0,2 m.
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m Einschalten ON
@ Ausschalten OFF
'& Warnung
Vv Volt
w Watt
ta Umgebungstemperatur
IPXX | IP-Symbol
@ Werkzeug der Klasse IIT
ANWENDUNGEN

Beleuchtung der Baustelle

TECHNISCHE DATEN

LADEN

Laden Sie vor dem Gebrauch des Werkzeugs den Akku wie
folgt auf.
1.

Stecken Sie den Netzstecker des Ladegerits in eine
Steckdose.

Wenn der Stecker des Ladegerats in eine Steckdose
eingesteckt wird, blinkt die Anzeigelampe rot (in
1-Sekunden-Intervallen).

. Legen Sie den Akku in das Ladegerét ein.

Schieben Sie den Akku wie in der Abb. 3 gezeigt fest in
das Ladegerét ein.

. Laden

Beim Einlegen eines Akkus in das Ladegeréat wird der
Ladevorgang begonnen und die Kontrolllampe leuchtet
bestandig rot.

Wenn die Batterie voll aufgeladen ist, blinkt die
Kontrolllampe rot. (In Abstanden von 1 Sekunde) (Siehe
Tabelle 1)

Kontrolllampen-Anzeige

Die Anzeigen der Kontrolllampe entsprechend dem
Zustand des Ladegerates oder Akkus sind in der
Tabelle 1 angegeben.

Tabelle 1

Anzeigen der Kontrolllampe (ROT)

Leuchtet

0,5 Sekunden

lang, erlischt An Stromquelle
Vor dem Laden 0,5 Sekunden lang angeschlossen

(Blinkt)

Beim Laden

Leuchtet besténdig
(Leuchtet) —
I

Leuchtet
0,5 Sekunden

Modell UB18DB
Spannung 18V
LED (weiB) x1
Helligkeitseinstellbereich 350-2000 Im
3,0 Ah: Ca. 3,2 Stunden
Betriebszeit 2000 Im 5,0 Ah: Ca. 5,5 Stunden
(beivoll 8,0 Ah: Ca. 9 Stunden
geladenem 3,0 Ah: Ca. 19 Stunden
Akku) 350 Im 5,0 Ah: Ca. 32 Stunden
8,0 Ah: Ca. 51 Stunden
Fur dieses Werkzeug Mehrspannungs-Akku,
verfugbarer Akku*1 BSL18-Serie
-~ 1,6 kg (BSL1830C)
2
Gewicht 2.2 kg (BSL36B18)

Laden
abgeschlossen

lang, erlischt

0,5 Sekunden lang
(Blinkt)

Il B =

*1 Vorhandene Akkus (BSL3660/3620/3626 usw) kdnnen
nicht mit diesem Werkzeug verwendet werden.
*2 GemaéB EPTA-Verfahren 01/2014

HINWEIS

Aufgrund  des

standigen

Forschungs-

und

Entwicklungsprogramms von HiKOKI sind Anderungen
der hier gemachten technischen Angaben vorbehalten.

Akku Uberhitzt.

Leuchtet 1 Sekunde | Laden nicht
Wegen lang, erlischt maoglich. (Der
Uberhitzung 0,5 Sekunden lang Ladevorgang
angehalten (Blinkt) wird nach

| Abkihlen des

Akkus gestartet)

Leuchtet

0,1 Sekunden Betriebsstorung
Laden nicht lang, erlischt ; "
maéglich 0,1 Sekunden lang | M Akku oderim

(Flackert) Ladegerat




@ Beziglich der Temperaturen und der Ladezeit des
Akkus.
Die Temperaturen und die Ladezeit sind in Tabelle 2

angegeben.
Tabelle 2
Ladegerat
Akku UC18YFSL
Ladespannung \Y 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Temperaturen, bei denen der o o
Akku geladen werden kann 0°C-50°C
Ladezeit fur Akkuleistung,
ungefahr (bei 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Anzahl an Akkuzellen 4-10

HINWEIS
Die Aufladezeit kann je nach Temperatur und Spannung
der Stromquelle unterschiedlich sein.

VORSICHT
Wenn das Ladegerét standig in Betrieb war, wird es
heiB3, das stellt eine Ursache fir Ausfélle dar. Sobald
der Ladevorgang abgeschlossen ist, lassen Sie das
Ladegeréat vor dem néchsten Ladevorgang 15 Minuten
ruhen.

4. Ziehen Sie den Netzstecker des Ladegeréts aus der

Steckdose.

Halten Sie das Ladegerét fest und ziehen Sie den

Akku heraus.

HINWEIS
Ziehen Sie den Akku nach der Benutzung des
Ladegerats unbedingt aus diesem heraus und bewahren
Sie ihn dann auf.

5.

Zum elektrischen Entladen im Falle von neuen Akkus,
usw.

Da die internen chemischen Substanzen von neuen
und langer nicht verwendeten Akkus nicht aktiviert
sind, ist die elekirische Entladezeit moglicherweise
bei der ersten und zweiten Verwendung kurz. Dies ist
eine vorubergehende Erscheinung und die normale
Entladezeit wird wiederhergestellt, wenn der Akku 2-3
Mal aufgeladen wurde.

| Verlangerung der Lebensdauer der Akkus.

(1) Laden Sie die Akkus auf, bevor sie komplett entladen sind.
Wenn Sie merken, dass die Leistung des Werkzeugs
schwécher wird, stoppen Sie die Verwendung des
Werkzeugs und laden Sie den Akku auf. Wenn Sie
das Werkzeug weiter verwenden und die elektrische
Spannung erschopfen, kann der Akku beschadigt
werden und seine Lebensspanne wird kiirzer.

Deutsch

(2) Vermeiden Sie das Aufladen bei hohen Temperaturen.
Ein wiederaufladbarer Akku ist unmittelbar nach
Gebrauch heif3. Wird eine solcher Akku unmittelbar nach
dem Gebrauch aufgeladen, zersetzen sich die internen
chemischen Substanzen und die Lebensspanne des
Akkus verkirzt sich. Lassen Sie den Akku liegen und
laden Sie ihn erst auf, nachdem er eine Weile abgekihlt
ist.

VORSICHT

O Wenn der Akku geladen wird, wéhrend er heiB3 ist, weil

er langere Zeit direkter Sonneneinstrahlung ausgesetzt

gewesen ist, oder die Batterie eben erst in Gebrauch
gewesen ist, leuchtet die Kontrolllampe des Ladegeréts

1 Sekunde lang auf, erlischt fur 0,5 Sekunden (aus

fur 0,5 Sekunden). Lassen Sie in einem solchen Fall

den Akku erst abkiihlen, bevor Sie mit dem Aufladen
beginnen.

Wenn die Kontrolllampe flackert (in 0,2-Sekunden-

Intervallen), kontrollieren Sie den Akkuanschluss

des Ladegerates auf Fremdkorper und entfernen Sie

diese bei Bedarf. Wenn keine Fremdkérper vorhanden
sind, liegt wahrscheinlich eine Fehlfunktion des Akkus
oder Ladegerats vor. Die Teile vom autorisierten

Kundendienst priifen lassen.

Da der eingebaute Mikrocomputer etwa 3 Sekunden

braucht, um zu bestatigen, dass der Akku, der mit dem

Ladegerat geladen wurde, herausgenommen wurde,

warten Sie mindestens 3 Sekunden, bevor Sie ihn wieder

einlegen, um den Ladevorgang fortzusetzen. Wird der

Akku innerhalb von 3 Sekunden wieder eingelegt, kann

es sein, dass er nicht richtig aufgeladen wird.

MONTAGE UND BETRIEB

Aktion Abbildung | Seite
Einsetzen des Akkus 2-a 2
Entnehmen des Akkus 2-b 2
Laden 3 3
Einschalten des Baustrahlers*1 4 3
Andern des Winkels des 5 3
Baustrahlers
Aufhangen des Baustrahlers fir den 6 3
Gebrauch*2
Befestigung am Stativ*3 7 3
Ladestand-Kontrollleuchte*4 8 3
Auswahl von Zubehéren - 127

*1 Wenn die Helligkeit das Maximum (2000 Im) oder das
Minimum (350 Im) erreicht, blinkt der Strahler zweimal
kurz.

2

HINWEIS
Wenn Sie den Baustrahler an einem Haken aufhéngen,
hangen Sie ihn an einem stabilen und festen Gegenstand
auf.

*3

HINWEIS
Wenn Sie ein Stativ verwenden, achten Sie darauf, dass
es stabil ist, damit es nicht umfallt.
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4
Lampenzustand Verbleibende Akkuleistung
ooooao Uber 80%
goooao 60%-80%
ooooo 40%-60%
ooooon 20%-40%
opoo0aO Weniger als 20%

Bei niedrigem Akkustand blinkt der Strahler etwa alle
3 Minuten einmal kurz.
Da die Anzeige der verbleibenden Akkuleistung je nach

Umgebungstemperatur und Akkueigenschaften etwas
unterschiedlich ausfallt, sollten Sie sie als Referenz
betrachten.
HINWEIS
O Wenn Sie einen Multi-Volt-Akku verwenden, beachten

Sie bitte die Kontrollleuchte auf dem Akku, um die
verbleibende Akkuleistung zu ermitteln.

Setzen Sie das Gerat keinen starken Erschitterungen
aus oder beschadigen es. Dies kann zu einer
Fehlfunktion fihren.

WARTUNG UND INSPEKTION

WARNUNG
Wenn Sie den Baustrahler langere Zeit nicht benutzen,
ihn warten, inspizieren oder aufbewahren, schalten Sie
den Schalter aus und nehmen Sie den Akku heraus.
. Inspektion der Befestigungsschrauben
Alle  Befestigungsschrauben werden regelmaBig
inspiziert und geprdft, ob sie gut angezogen sind. Wenn
sich eine der Schrauben lockert, muf3 sie sofort wieder
angezogen werden. Geschieht das nicht, kann das zu
erheblichen Gefahren fiihren.
Priifen der Anschliisse (Werkzeug und Akku)
Uberpriifen Sie die Anschlisse, um sicherzustellen,
dass sich keine Spéne und kein Staub angesammelt
haben.
Prifen Sie das bei Gelegenheit vor, wahrend und nach
dem Betrieb.
VORSICHT
Entfernen Sie die Spane und den Staub, die sich an den
Anschliussen angesammelt haben.
Andernfalls kénnen Funktionsstérungen auftreten.
AuBenreinigung
Wenn der Akku Baustrahler schmutzig ist, wischen Sie
ihn mit einem weichen trockenen Tuch oder einem mit
Seifenwasser befeuchteten Tuch ab.
Kein Chlorlésungsmittel, Benzin oder Farblésungsmittel
verwenden, da sie Kunststoffe aufweichen.
Lagern
Den Akku Baustrahler und Akku an einem Ort mit
einer Temperatur von unter 40°C und auBerhalb der
Reichweite von Kindern lagern.
HINWEIS
Aufbewahren von Lithiumionenbatterien
Vergewissern Sie sich, dass die Lithiumionenbatterien
voll aufgeladen sind, bevor Sie sie lagern.
Das Lagern der Akkus Uber langere Zeit (3 Monate oder
mehr) mit einem niedrigen Ladestand kann zu einer
Leistungsminderung fiihren, welche die Nutzungszeit
der Akkus deutlich verkiirzt oder mit sich bringt, dass die
Akkus keine Ladung mehr halten kénnen.

O

Eine deutliche Verkiirzung der Nutzungszeit kann jedoch
durch wiederholtes Aufladen und zwei- bis fiinfmaliges
Benutzen der Akkus wieder behoben werden.

Sollte die Nutzungszeit trotz wiederholtem Aufladen und
Benutzung extrem kurz sein, betrachten Sie die Akkus
als tot und kaufen Sie neue Akkus.

Wichtiger Hinweis zu den Akkus fir Akku-Geréte
von HiKOKI

Verwenden Sie immer unsere angegebenen
Originalakkus. Wir kénnen die Sicherheit und die
Leistung unseres Akku-Gerétes nicht gewahrleisten,
wenn andere als die von uns angegebenen Akkus
verwendet werden, oder wenn der Akku zerlegt und
verandert wird (etwa durch Zerlegen und Ersetzen von
Zellen oder anderen innen gelegenen Teilen).

GARANTIE

Auf HiKOKI-Elektrowerkzeuge gewéahren wir eine Garantie
unter Zugrundelegung der jeweils geltenden gesetzlichen
und landesspezifischen Bedingungen. Dieses Garantie
erstreckt sich nicht auf Gehausedefekte und nicht auf
Schaden, die auf Missbrauch, bestimmungswidrigen
Einsatz oder normalen Verschlei3 zurlickzufiihren sind. Im
Schadensfall senden Sie das nicht zerlegte Elektrowerkzeug
zusammen mit dem GARANTIESCHEIN, den Sie am
Ende der Bedienungsanleitung finden, an ein von HiKOKI
autorisiertes Servicecenter.

HINWEIS

Aufgrund des sténdigen Forschungs-und Entwicklungs-
programms von HiKOKI sind Anderungen der hierin
gemachten technischen Angaben nicht ausgeschlossen.




(Traduction des instructions d’origine)
16.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
CONCERNANT LE PROJECTEUR DE
CHANTIER SUR BATTERIE

L% AVERTISSEMENT

Lire tous les avertissements de sécurité et toutes les
instructions.

Tout manquement a observer ces avertissements et
instructions peut engendrer des chocs électriques, des
incendies et/ou des blessures graves.

Conservez tous

les avertissements et toutes les

instructions pour vous y référer ultérieurement.

1.

No

10.

1

—y

12.

13.
14.

15.

Utiliser uniquement comme décrit dans ce manuel.
Utiliser uniquement les accessoires recommandés
par le fabricant.

Ne pas faire fonctionner un projecteur de chantier

en atmosphére explosive, par exemple en présence

de liquides inflammables, de gaz ou de poussiéres.

N’utilisez pas le projecteur de chantier dans des

endroits humides ou mouillés ou sous la pluie.

e Vous risqueriez de vous électrocuter et I'appareil
pourrait émettre de la fumée ou présenter un
dysfonctionnement.

Ne démontez pas ou ne modifiez pas le projecteur

de chantier.

Vous risqueriez de vous électrocuter ou de provoquer

un incendie. Les vérifications et réparations doivent

étre réalisées par le magasin dans lequel vous avez
acheté I'outil ou par le service aprés-vente HiKOKI.

Ne laissez pas de I'eau ou des objets non prévus

pénétrer a I'intérieur du boitier du projecteur de

chantier.

Si un objet métallique, inflammable ou de l'eau

pénétre a l'intérieur du couvercle de la batterie, cela

peut provoquer une électrocution ou un incendie.

Attention aux électrocutions.

En cas d'inutilisation ou lors de l'inspection et

de Il'entretien, veillez a éteindre l'interrupteur de

I'appareil et a retirer la batterie de celui-ci.

Ne recouvrez jamais le projecteur de chantier avec

du tissu, du carton ou tout autre matériau lorsque

le projecteur est allumé. Maintenez le projecteur et

I'objet éclairé a au moins 20 cm I'un de l'autre. Le

non-respect de ces avertissements peut provoquer

un incendie.

Lorsque le projecteur est allumé, ne le regardez pas

directement, ne le dirigez pas vers des personnes

ou des animaux, ni vers les yeux.

Le cache de la DEL reste a une température élevée

lorsque I'appareil est allumé et immédiatement

aprés l'utilisation, donc ne le touchez pas.

.N'utilisez pas, ne laissez pas ou ne stockez pas le

projecteur de chantier sous la pluie ou dans des
endroits humides.

Ne laissez jamais le projecteur de chantier dans une
voiture ou dans tout autre endroit similaire qui tend
a étre exposé a la chaleur du soleil (a plus de 50°C).
Sinon, cela pourrait entrainer des problémes.

Ne laissez pas le projecteur de chantier sans
surveillance lorsqu'il est allumé.

Lorsque vous placez le projecteur de chantier dans
un endroit en hauteur pour I'utiliser, assurez-vous
que I'emplacement est stable. De plus, fixez-le en
place avec de la ficelle, etc. pour I'empécher de
tomber.

S'il tombe, cela peut entrainer des blessures ou des
dommages.

N'utilisez pas le projecteur de chantier si le cache
de la DEL est endommagé ou détaché.

17.

18.

19.

20.

21.
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Confiez I'entretien de votre projecteur de chantier
a un réparateur qualifié utilisant uniquement des
pieéces de rechange identiques.

e Celaassurerale maintien de la sécurité du projecteur
de chantier.

Utilisez le projecteur de chantier uniquement avec

une batterie rechargeable spécifiquement indiquée.

e L'utilisation d’'une autre batterie rechargeable peut
entrainer un risque de blessure ou d’incendie.

Recharger uniquement avec le chargeur spécifié

par le fabricant.

e Un chargeur adapté a un type de batterie
rechargeable peut s’avérer dangereux et provoquer
un incendie s'il est utilisé avec une autre batterie.

Lorsque vous n’utilisez pas la batterie rechargeable,

conservez-la a l'écart d’objets métalliques tels

que des trombones, des piéces de monnaie, des
clés, des clous, des vis ou tout autre petit objet
métallique pouvant provoquer un court-circuit.

¢ Linterférence avec les bornes de la batterie peut
entrainer des brilures ou un incendie.

Dans des conditions extrémes, du liquide peut

couler de la batterie ; éviter tout contact. En cas de

contact accidentel, rincer a I'’eau. En cas de contact
avec les yeux, consulter un médecin.

¢ Le liquide de la batterie peut entrainer des irritations
ou des brdlures.

La batterie ne doit pas étre exposée a une chaleur

excessive telle que la lumiére du soleil, le feu ou

autre.

AVERTISSEMENTS DE SECURITE
SUPPLEMENTAIRES

1.

Chargez toujours la batterie a une température de 0°C
a 40°C. Une température inférieure a 0°C entrainera
une surcharge dangereuse. La batterie ne peut pas étre
chargée a une température supérieure a 40°C.

La température la plus appropriée pour la charge est de
20°C a 25°C.

N'utilisez pas le chargeur de maniére continue.

Quand une charge a été effectuée, laissez le chargeur
au repos pendant environ 15 minutes avant de procéder
a une nouvelle charge de la batterie.

Ne pas laisser de corps étrangers pénétrer par le trou de
raccord de la batterie rechargeable.

Ne jamais désassembler la batterie rechargeable et le
chargeur.

Ne jamais court-circuiter la batterie rechargeable. Le
court-circuitage de la batterie provoquera un courant
électrique puissant et une surchauffe. Cela présente un
risque de brilure ou de dégats a la batterie.

Ne pas jeter la batterie au feu. Elle pourrait exploser.
Apporter la batterie au magasin ou elle a été achetée
dés que la durée de vie de post-charge de la batterie
devient trop courte pour une utilisation pratique. Ne pas
jeter de batterie usagée.

Ne pas insérer d’objets dans les fentes d’aération du
chargeur. L'insertion d’objets métalliques ou de produits
inflammables dans les fentes d’aération du chargeur
présente un risque d’électrocution ou de dégat du
chargeur.

S’assurer que la batterie est fermement maintenue en
place. En effet, si cette batterie n’est pas bien placée
dans le chargeur, elle peut tomber et provoquer un
accident.

. N'utilisez pas le produit si 'outil ou les bornes de la

batterie (fixation de la batterie) sont déformés.

Installer la batterie peut entrainer un court-circuit qui
pourrait provoquer des émissions de fumée ou un début
d’incendie.
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.Gardez les bornes de Il'outil (support de la batterie)
exemptes de copeaux et a la poussiére.

Avant toute utilisation, assurez-vous qu’aucun copeau
ou poussiére ne s’est accumulé sur la zone des bornes.
Pendant I'utilisation, essayez d’éviter que des copeaux
ou de la poussiére provenant de I'outil ne tombent sur la
batterie.

Lors de la suspension de I'opération ou aprés I'utilisation,
ne laissez pas l'outil dans un endroit ou il pourrait étre
exposé a des copeaux ou de la poussiere.

Le non-respect de cette consigne peut entrainer un
court-circuit qui pourrait provoquer des émissions de
fumée ou un début d’incendie.

Toujours utiliser I'outil et la batterie a des températures
comprises entre -5 et 40°C.

PRECAUTIONS RELATIVES A LA
BATTERIE AU LITHIUM-ION

Pour prolonger sa durée de vie, la batterie lithium-ion
est équipée d'une fonction de protection qui coupe
automatiquement I'alimentation.

Dans les cas 1 a 3 décrits ci-dessous, il est possible que
le projecteur de chantier ne s'allume pas lors de I'utilisation
de ce produit, méme si le commutateur est actionné. Il ne
s’agit pas d’un dysfonctionnement, mais du fonctionnement
normal de la protection.

1. Lorsque la charge restante de la batterie est épuisée, le
projecteur de chantier s'éteint.

Dans ce cas de figure, charger immédiatement la
batterie.

Si l'outil est surchargé, le projecteur de chantier peut
s'éteindre. Dans ce cas, relacher le commutateur de
I'outil et éliminer les causes de la surcharge. Aprés cela,
vous pouvez l'utiliser a nouveau.

En cas de surchauffe due a un travail trop intensif,
I'alimentation de la batterie peut se couper.

Dans ce cas, arréter toute utilisation de la batterie et
la laisser refroidir. Aprés cela, vous pouvez l'utiliser a
nouveau.

En outre, respecter la précaution et 'avertissement suivants.
AVERTISSEMENT

Afin d’éviter toute fuite de la batterie, génération de chaleur,
émission de fumée, explosion et inflammation, respecter
scrupuleusement les précautions suivantes :
1. S’assurer que les copeaux et la poussiére ne
s’accumulent pas sur la batterie.

Pendant la tache, s’assurer que les copeaux et la
poussiére ne tombent pas sur la batterie.

S’assurer que les copeaux et la poussiére qui tombent
sur l'outil lors de la tache ne s’accumulent pas sur la
batterie.

Ne pas conserver une batterie inutilisée dans un endroit
qui est exposé aux copeaux et a la poussiére.

Avant de stocker une batterie, retirer tous les copeaux et
la poussiéere qui ont pu'y adhérer et ne pas la ranger avec
des pieces métalliques (vis, clous, etc.).

Ne pas percer la batterie & l'aide d’un objet pointu tel
qgu’un clou. Ne pas la frapper a l'aide d’'un marteau. Ne
pas marcher dessus, ni la lancer ou la soumettre a un
choc physique important.

Ne pas utiliser une batterie dont I'extérieur est déformé
ou laisse penser qu’elle est défectueuse.

Ne pas insérer la batterie a I'envers (p6les inversés).

Ne pas raccorder directement la batterie a une prise
électrique ou a un allume-cigare.

Ne pas utiliser la batterie a d’autres fins que celle
spécifiée.

En cas d’échec du chargement d’une batterie, méme
aprés un certain délai, arréter immédiatement le
rechargement.

12.

(¢]
O

or

Ne pas exposer la batterie & des températures ou
une pression élevées (four a micro-ondes, séchoir,
conteneur sous haute pression).

Maintenir la batterie a I'écart de toute flamme en cas de

détection d’une fuite ou d’'une mauvaise odeur.

Ne pas utiliser a proximité d’'une source puissante

d’électricité statique.

. En cas de fuite de la batterie, de mauvaise odeur, de
génération de chaleur, de décoloration, de déformation
ou d’anomalie en cours d'utilisation, de rechargement
ou d’entreposage, 6ter immédiatement la batterie de
I'équipement ou du chargeur de batterie et cesser de
I'utiliser.

. N'immergez pas la batterie ou ne laissez aucun liquide
couler a l'intérieur. La pénétration de liquide conducteur,
tel que de I'eau, peut provoquer des dégats et entrainer
un incendie ou une explosion. Rangez la batterie
dans un endroit frais et sec, et a distance de tout objet
inflammable. Les atmospheres a gaz corrosifs doivent
étre évitées.

ATTENTION
1. En cas de projection dans les yeux du liquide ayant fui

de la batterie, ne pas se frotter les yeux, les rincer a 'eau

claire et contacter immédiatement un médecin.

En l'absence de traitement, le liquide peut provoquer

des lésions oculaires.

En cas de projection du liquide ayant fui de la batterie

sur la peau ou les vétements, rincer immédiatement ces

derniers & I'eau claire (au robinet).

Le liquide peut provoquer une irritation de la peau.

En cas de détection de rouille, de mauvaise odeur, de

surchauffe, de décoloration, de déformation et/ou autres

anomalies lors de la premiére utilisation de la batterie, ne
pas utiliser cette derniére et la renvoyer au fournisseur
ou au fabricant.

10.

—_

AVERTISSEMENT

Si des corps étrangers conducteurs s’introduisent dans
la borne de la batterie lithium-ion, un court-circuit peut se
produire dans la batterie et provoquer un incendie. Lors
du stockage d’une batterie lithium-ion, veiller a suivre
scrupuleusement les instructions suivantes.

O Ne pas placer de débris conducteurs, de clous ou de
morceaux de fils électriques en fer ou en cuivre dans le
boitier de rangement.

Pour éviter tout court-circuit, charger la batterie dans
I'outil ou insérer le couvercle de la batterie a fond, de
maniére a ne plus voir le ventilateur.

o}
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A PROPOS DU TRANSPORT DE LA O Pour un transport vers l'étranger, vous devez vous

conformer aux lois internationales et aux normes et

BATTERIE LITHIUM-ION réglementations en vigueur dans le pays de destination.
Lors du transport d’une batterie lithium-ion, veuillez observer

les précautions suivantes. Puissance de sortie

AVERTISSEMENT

Informer la société de transport qu'un paquet contient une Dijh

batterie lithium-ion, informez la société de sa puissance de R .

sortie et suivez les instructions de la société de transport lors Nombre de 2 a 3 chiffres

de l'organisation du transport.

O Les batteries lithium-ion qui dépassent une puissance
de sortie de 100 Wh font partie de la classification
de transport des produits dangereux et nécessitent
I'application de procédures spéciales.

PRECAUTIONS CONCERNANT LES FONCTION DE RESISTANCE A LA
POUSSIERE ET D'ETANCHEITE A L'EAU

Ce produit est conforme aux évaluations de la classe de protection IP54 (résistance a la poussiére et étanchéité a l'eau)
pour I'équipement électrique tel que stipulé par les réglements internationaux de la CEIl. (Lorsque la batterie est fixée au
corps de l'outil et que le couvercle de la batterie est fermé, le corps de I'outil a lui seul répond a I'équivalent de la norme de
protection IP54.)

[Description des codes IP]

IP54

I Indice de protection pour la pénétration de I'eau
Les projections d'eau dans toutes les directions n'ont aucun effet nocif.

Indice de protection pour agression externe par des objets solides
La poussiére qui peut entrainer des effets néfastes sur I'équipement ne doit pas étre en mesure d'y pénétrer
(résistance a la poussiere).

L'équipement a été congu pour résister aux effets de la poussiére et de I'eau, mais il n'y a aucune garantie qu'il n'y aura
pas de dysfonctionnement. N'utilisez pas et ne laissez pas I'équipement dans des lieux sujets a une quantité excessive de
poussiere, ou dans des lieux submergés par I'eau ou sujets a la pluie.

électriques ou électroniques (DEEE), et a sa
transposition dans la législation nationale, les
appareils électriques doivent étre collectés a
part et étre soumis a un recyclage respectueux
de 'environnement.

NOMS DES PIECES (Fig. 1-Fig. 8) SYMBOLES
— - , AVERTISSEMENT
@ | Témoin de niveaude | o | Batterie (vendue Les symboles suivants sont utilisés pour I'outil.
7 | charge de la batterie seéparément) Bien se familiariser avec leur signification avant
d’utiliser I'outil.
Couvercle de la
@ | Commutateur ©) batterie
. K UB18DB : Projecteur de chantier sur batterie
@ | Molette de réglage {0 | Verrouillage
. Orifice pour vis de Pour réduire les risques de blessures,
@ | Lumiere LED @ | rapied (5/8-UNC) Putilisateur doit lire le manuel d'utilisation.
() | Cache de la DEL @ | Loquet Pour les pays européens uniquement
Ne pas jeter les appareils électriques dans les
® | Poignée @3 | Témoin lumineux ordures ménageéres !
Conformément a la directive européenne
@ | Crochet Trépied ﬁ 2012/19/UE relative aux déchets d’équipements
-

=== | Courant direct

Ne fixez pas du regard le voyant allumé.

0,2 Maintenez le projecteur et I'objet éclairé a au
moins 0,2 m l'un de l'autre.

m Bouton ON
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@ Bouton OFF

& Avertissement

\% volts

@ Pilot indication de lampe
Les indications de la lampe témoin sont indiquées dans
le Tableau 1, selon I'état du chargeur ou de la batterie
rechargeable.

Tableau 1

w watts

Indications de la lampe témoin (ROUGE)

ta Température ambiante

IPXX | Symbole IP

@ Outil de classe 11T

S'allume pendant

0,5 seconde et Branché sur
Avant la s'éteint pendant la source
charge 0,5 seconde d'alimentation
(Clignote) électrique
HE

S’allume sans
Pendant la | interruption
charge (S’allume)

S'allume pendant
0,5 seconde et
Charge s'éteint pendant
terminée 0,5 seconde

(Clignote)
HE .

Batterie en
S'allume pendant surchauffe.

1 seconde et s'éteint | Impossible de

\s/l?rlﬂﬁaeLTffe pendant 0,5 seconde | charger. (La charge
(Clignote) commencera une
| fois que la batterie

sera froide).
S'allume pendant
0,1 seconde et .

Charge s'éteint pendant Anomalie de la

impossible | 0,1 seconde batterie ou du
(Scintille) chargeur
IRRNERNREEREND

APPLICATIONS
Eclairage du lieu de travail

SPECIFICATIONS

Modele UB18DB

Tension 18V

DEL (blanche) x1

Plage de réglage de la .

luminosité 350-2000 Im

Durée de 3,0 Ah: Environ 3,2 heures
fonctionnement | 2000 Im | 5,0 Ah: Env!ron 5,5 heures
(Utilisation 8,0 Ah: Environ 9 heures
d'une batterie 3,0 Ah: Environ 19 heures
complétement | 350 |m | 5,0 Ah: Environ 32 heures
chargee) 8,0 Ah: Environ 51 heures
Batterie disponible pour Batterie multi-volt,

cet outil*1 série BSL18xx

PR 1,6 kg (BSL1830C)

Poids™ 2,2 kg (BSL36B18)

*1 Les piles existantes (BSL3660/3620/3626, etc.) ne
peuvent pas étre utilisées avec cet outil.
*2 Selon la procédure EPTA 01/2014

REMARQUE
Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.

CHARGE

Avant d'utiliser I'outil, chargez la batterie comme suit.

1. Branchez le cordon d’alimentation du chargeur’a
une prise secteur.
Quand on raccorde la fiche du chargeur a une prise
murale, la lampe témoin clignote en rouge (a intervalles
d’une seconde).

2. Insérer la batterie dans le chargeur.
Insérez fermement la batterie dans le chargeur comme
illustré sur Fig. 3.

3. Charge
Quand une batterie est insérée dans le chargeur, la
charge commence et la lampe témoin s’allume en rouge.
Quand la batterie est complétement chargée, la lampe
témoin clignote en rouge. (A intervalles d’une seconde)
(Voir Tableau 1)

® Ausujet des températures et de la durée de charge de la
batterie.
Les températures et la durée de charge sont indiquées
dans le Tableau 2

Tableau 2
Chargeur
Batterie UC18YFSL
Tension de charge \ 14,4-18
Poids kg 0,5
Températures de recharge de la o o
batterie 0°C-50°C
Durée de charge selon la
capacité de la batterie, approx.
(a20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Nombre de piles 4-10
REMARQUE

Le temps de recharge peut varier selon la température et
la tension de la source d’alimentation.



ATTENTION
Si le chargeur de batterie a été utilisé en continu, une
surchauffe risque de se produire, ce qui peut provoquer
des dysfonctionnements. Une fois la charge terminée,
attendez 15 minutes avant la prochaine charge.

4. Débrancher le cordon d’alimentation du chargeur

de la prise secteur.

Tenir fermement le chargeur et dégager la batterie.

MARQUE

Bien sortir la batterie du chargeur aprés usage, et la

conserver.

5.
RE

En ce qui concerne la décharge de I'électricité

statique en cas de nouvelles piles, etc.

Comme les substances chimiques internes des
nouvelles batteries et des batteries qui nont pas été
utilisées pendant une longue période ne sont pas
activées, le courant de décharge risque d’étre trés faible
lorsqu'elles sont utilisées pour la premiere et la seconde
fois. Il s’agit d’'un phénoméne temporaire et le temps de
recharge normal est rétabli quand les batteries auront
été rechargées 2-3 fois.

Francais

INSTALLATION ET

FONCTIONNEMENT

Action Figure | Page
Insertion de la batterie 2-a 2
Retrait de la batterie 2-b 2
Charge 3 3
Allumer le projecteur de chantier*1 4 3
Modiﬁer l'angle du projecteur de 5 3
chantier
Suspenqre le projecteur de chantier 6 3
pour l'utiliser<2
Fixation a un trépied*3 7 3
T}émoin lumineux de puissance batterie 8 3
résiduelle*4
Sélection des accessoires — 127

| Comment prolonger la durée de vie des batteries

(1) Recharger les batteries avant qu'elles ne soient
completement épuisées.

Lorsque vous sentez que la puissance de [outil
faiblit, cessez de I'utiliser et rechargez la batterie. Si
vous continuez a utiliser I'outil et & épuiser le courant
électrique, la batterie risque de subir des dommages et
sa durée de vie sera réduite.

Eviter d’effectuer la recharge a des températures
élevées.

Une batterie rechargeable est chaude immédiatement
aprés son utilisation. Si une telle batterie est rechargée
immédiatement aprés utilisation, les substances
chimiques internes risquent de se détériorer et la durée
de vie de la batterie sera plus courte. Laisser la batterie
et la recharger une fois qu’elle a refroidi.

ATTENTION

O Silabatterie est chargée alors qu’elle est encore chaude
parce qu’elle a été laissée longtemps dans un endroit
exposé a la lumiére directe du soleil ou quelle vient
d’étre utilisée, la lampe témoin du chargeur s’allume
pendant 1 seconde, ne s’allume pas pendant 0,5
secondes (arrét pendant 0,5 secondes). Dans ce cas,
commencez par laisser la batterie refroidir avant de
démarrer le chargement.

Lorsque la lampe témoin scintille (a intervalles de 0,2
seconde), vérifiez la présence de corps étrangers dans
le connecteur de batterie du chargeur. En I'absence
de corps étrangers, il s’agit probablement d’un
dysfonctionnement de la batterie ou du chargeur. Les
confier & un service d’entretien autorisé.

Comme le micro-ordinateur intégré nécessite environ 3
secondes pour confirmer le chargement de la batterie
lorsque le chargeur est retiré, attendez au moins 3
secondes avant de le réinsérer pour poursuivre le
chargement. Si la batterie est réinsérée dans un délai
de 3 secondes, elle n'est peut-étre pas correctement
chargée.

*1 Lorsque la luminosité atteint le maximum (2000 Im) ou
le minimum (350 Im), le projecteur clignote brievement
deux fois.

2

REMARQUE
Lorsque vous utilisez le projecteur de chantier alors qu'il
est suspendu par un crochet, suspendez-le a un objet
stable et solide.

REMARQUE
Lorsque vous utilisez un trépied, assurez-vous qu'il est
stable afin qu'il ne se renverse pas.

*4
Etat de la lampe Puissance restante de la batterie
INININIR Plus de 80%
INININIRE 60%—-80%
INININIRE 40%-60%
00000 20%-40%
poooan Moins de 20%

Lorsque la charge de la batterie restante devient faible, le
projecteur clignote brievement environ une fois toutes les
3 minutes.

Comme lindicateur de charge restante de la batterie
s'affiche quelque peu différemment selon la température
ambiante et les caractéristiques de la batterie, lisez-le en
tant que référence.

REMARQUE

O Lors de lutilisation d'une batterie multi-volts, veuillez
vous référer au voyant de la batterie pour connaitre la
puissance restante de la batterie.

Ne pas faire subir de choc violent au panneau ni le
casser. Cela risque d'entrainer un dysfonctionnement.

O
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ENTRETIEN ET VERIFICATION

AVERTISSEMENT
Lorsque vous n'utilisez pas le projecteur de chantier
pendant une longue période, lorsque vous effectuez son
entretien, que vous l'inspectez ou que vous le rangez,
assurez-vous d'éteindre l'interrupteur et de retirer la
batterie.

1. Contréle des vis de montage
Vérifier régulierement les vis de montage et s’assurer
qu'elles sont correctement serrrées. Resserrer
immédiatement toute vis desserrée. Sinon, il y a danger
sérieux.

2. Inspection des bornes (outil et batterie)

Assurez-vous qu’aucun copeau ou poussiere se n’est
accumulé sur les bornes.
A Toccasion, vérifier avant, pendant et aprés le
fonctionnement.

ATTENTION
Retirez tous les copeaux ou la poussiére qui se sont
accumulés sur les bornes.
Le non-respect de cette consigne pourrait provoquer un
dysfonctionnement.

3. Nettoyage de I'extérieur
Quand le projecteur de chantier sur batterie est sale,
'essuyer avec un chiffon sec et doux ou un chiffon
imbibé d’eau savonneuse.
N'utilisez pas de solvant au chlore, d’essence ou
de diluant, car ils font fondre les matiéres plastiques.

4. Rangement

Ranger le projecteur de chantier sur batterie et la batterie
dans un endroit ou la température est inférieure a 40°C
et hors de portée des enfants.

REMARQUE
Stockage des batteries au lithium-ion.
S’assurer que les batteries au lithium-ion ont été
entiérement chargées avant de les stocker.
Le stockage prolongé (3 mois ou plus) de batteries
faiblement chargées peut entrainer une détérioration
des performances, réduisant considérablement la durée
d’autonomie des batteries alors incapables de tenir une
charge.
Il est cependant possible de recouvrer la capacité
d’autonomie d’'une batterie  considérablement
endommagée en alternant deux a cinq fois charge et
utilisation.
Sila durée d’autonomie de la batterie reste extrémement
courte malgré les charges et utilisations consécutives,
considérer la batterie en fin de vie et s’en procurer une
neuve.

Avis important sur les batteries pour outils sur
batterie HIKOKI

Toujours utiliser une de nos batteries originales
spécifiées. Nous ne saurions garantir la sécurité et la
performance de notre outil sur batterie s'il est utilisé avec
une batterie autre que celle que nous avons spécifiée,
ou encore si la batterie est démontée et modifiée (par
exemple, le démontage et remplacement des cellules ou
autres composants internes).

GARANTIE

Nous garantissons que I'ensemble des Outils électriques
HiKOKI sont conformes aux réglementations spécifiques
statutaires/nationales. Cette garantie ne couvre pas
les défauts ni les dommages inhérents a une mauvaise
utilisation, une utilisation abusive ou I'usure et les dommages
normaux. En cas de réclamation, veuillez envoyer I'Outil
électrique, en l'état, accompagné du CERTIFICAT DE
GARANTIE qui se trouve a la fin du Mode d’emploi, dans un
service d’entretien autorisé.

20

REMARQUE

Par suite du programme permanent de recherche et de
développement HiKOKI, ces spécifications peuvent faire
I'objet de modifications sans avis préalable.
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(Traduzione delle istruzioni originali)

AVVERTENZE SULLA SICUREZZA
DELLA LAMPADA DA CANTIERE A
BATTERIA

AVVERTENZA

Leggere tutti gli avvertimenti di sicurezza e tutte le
istruzioni.

La mancata osservanza degli avvertimenti e delle istruzioni
potrebbe essere causa di scosse elettriche, incendi e/o
gravi lesioni.

Salvare tutti

gli avvertimenti e le istruzioni per

riferimenti futuri.

1.

No

10.

1

-y

12.

13.
14.

15.

16.

Utilizzare seguendo solo quanto descritto nel
presente manuale. Utilizzare solo gli accessori
consigliati dal produttore.

Non utilizzare una lampada da cantiere in atmosfere

esplosive, ad esempio in presenza di liquidi, gas o

polveri infiammabili.

Non utilizzare la lampada da cantiere in luoghi

umidi o bagnati o sotto la pioggia.

¢ Cio potrebbe causare scosse elettriche, emissioni di
fumo o malfunzionamenti.

Non smontare o modificare la lampada da cantiere.

* Cio potrebbe provocare scosse elettriche o incendi.
Le ispezioni e le riparazioni devono essere eseguite
dal negozio dove & avvenuto l'acquisto oppure
presso un centro di assistenza autorizzato per
utensili elettrici HIKOKI.

Non lasciare che oggetti non specificati o acqua

penetrino all’interno del corpo della lampada da

cantiere.

* Se oggetti metallici o infiammabili o acqua penetrano
all'interno del coperchio della batteria, potrebbero
verificarsi scosse elettriche o incendi.

Fare attenzione alle scosse elettriche.

Quando non é in uso o durante il controllo e la

manutenzione, assicurarsi di spegnere l'interruttore

sull’unita e di rimuovere la batteria.

Non coprire la lampada da cantiere con panni,

cartoni o altri materiali quando la luce & accesa.

Mantenere la lampada e I'oggetto illuminato ad

almeno 20 cm di distanza. La mancata osservanza

di queste avvertenze potrebbe provocare incendi.

Quando la lampada & accesa, non guardare

direttamente nell’apparecchio, né puntarlo verso

persone o animali oppure orientarlo verso gli occhi.

Il coperchio del LED rimane ad alta temperatura

quando & acceso e immediatamente dopo l'uso,

quindi non toccarlo.

. Non utilizzare, lasciare o conservare la lampada da

cantiere sotto la pioggia o in luoghi umidi.

Non lasciare la lampada da cantiere all’interno di

un’auto o in un ambiente simile che tende ad essere

esposto al calore rovente del sole (oltre 50 °C). In

caso contrario, possono verificarsi problemi.

Non lasciare incustodita la lampada da cantiere

mentre € accesa.

Quando si posiziona la lampada da cantiere in una

posizione elevata per I'utilizzo, assicurarsi che la

posizione sia stabile. Inoltre, fissarla al suo posto

con uno spago, ecc. per evitare che cada.

Se cade, potrebbe provocare lesioni o danni.

Non utilizzare la lampada da cantiere se il coperchio

del LED é danneggiato o staccato.

Affidare le riparazioni della lampada da cantiere a

personale qualificato che utilizza solamente parti di

ricambio originali.

¢ Cio garantisce il mantenimento della sicurezza della
lampada da cantiere.

21

17.

18.

19.

20.

21.

Utilizzare la lampada da cantiere solo con una

batteria ricaricabile specificamente indicata.

e L'uso di qualsiasi altre batterie potrebbe creare
rischio di lesioni e incendi.

Ricaricare solo con il caricatore specificato dal

produttore.

e Un carica batteria adatto per un tipo di batteria
ricaricabile potrebbe provocare il rischio di un
incendio se usato con un altro tipo di batterie.

Quando la batteria ricaricabile non viene usata,

tenerla lontano da oggetti metallici come graffette,

monete, chiavi, chiodi, viti o altri piccoli oggetti
metallici che possono creare un collegamento da
un terminale ad un altro.

¢ Cortocircuitare i terminali della batteria insieme pud
causare ustioni o incendi.

In condizioni abusive, del liquido puo fuoriuscire

dalla batteria; evitare il contatto. Se il contatto si

verifica accidentalmente, sciacquare con acqua. Se

il liquido entra a contatto con gli occhi, richiedere

assistenza medica.

¢ |l liquido che fuoriesce dalla batteria pud causare
irritazioni o ustioni.

La batteria non deve essere esposta a fonti di

calore eccessivo, come luce del sole, fuoco o simili.

PRECAUZIONI DI SICUREZZA
AGGIUNTIVE

1.

Caricare sempre la batteria a una temperatura di
0°C-40°C. Una temperatura inferiore a 0°C pud
provocare sovraccarico, il che € pericoloso. La batteria
non puo essere ricaricata a una temperatura superiore a
40°C.

La temperatura ideale per la carica e di 20°C-25°C.
Non utilizzare il caricatore in continuazione.

Quando una ricarica & terminata, far riposare il caricatore
per circa 15 minuti prima della successiva ricarica della
batteria.

Non permettere che sostanze estranee entrino nel foro
di collegamento della batteria ricaricabile.

Non smontare mai la batteria ricaricabile e il caricatore.
Non provocare mai dei corto-circuiti alla batteria
ricaricabile. Il fenomeno provoca surriscaldamento e
una notevole corrente elettrica. Pud quindi causare
ustioni o danni alla batteria.

Non gettare la batteria nel fuoco. Pud esplodere.

Non appena la vita della batteria dopo le operazioni di
ricarica diventa troppo breve per fini pratici, portare la
batteria al negozio dove é stata acquistata. Non gettarla
mai via.

Non inserire alcun oggetto nelle fessure di ventilazione
del caricatore. L’inserimento di oggetti metallici o
infiammabili nelle fessure di ventilazione pud causare
facilmente delle scosse elettriche o danneggiare il
caricatore.

Controllate che la batteria sia solidamente installata.

Se dovesse essere montata male, potrebbe fuoriuscire e
causare incidenti.

. Non utilizzare il prodotto se I'utensile o i morsetti della

batteria (montaggio batteria) sono deformati.
Installare la batteria potrebbe causare un corto circuito
con conseguenti emissioni di fumo o accensione.

.Conservare i terminali dellutensile (montaggio della

batteria) liberi da detriti e polvere.

Prima dell’'uso, assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati nell’area dei terminali.

Durante l'uso, cercare di evitare che detriti o polvere
provenienti dall’utensile cadano sulla batteria.
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O Quando si interrompe il funzionamento o dopo l'uso,
non lasciare l'utensile in un’area in cui potrebbe essere
esposto alla caduta di detriti o polvere.

Farlo potrebbe causare un corto circuito con conseguenti
emissioni di fumo o accensione.

12. Utilizzare sempre l'utensile e la batteria a temperature
comprese tra -5°C e 40°C.

PRECAUZIONI SULLA BATTERIA
AGLI IONI DI LITIO

Per estendere la durata, la batteria agli ioni di litio &€ munita di
una funzione di protezione per arrestarne l'uscita.

Nei casi da 1 a 3 descritti di seguito, quando si utilizza
questo prodotto, anche se linterruttore € acceso, la
lampada da cantiere potrebbe non accendersi. Cio non
indica un malfunzionamento ma ¢ il risultato della funzione
di protezione.

1. Quando la carica residua della batteria si esaurisce, la
lampada da cantiere si spegne.

In tal caso, ricaricarla immediatamente.

Se l'utensile & sovraccarico, la lampada da cantiere
potrebbe spegnersi. In tal caso, rilasciare l'interruttore
dell'utensile ed eliminare le cause del sovraccarico.
Dopo cid, sara possibile riutilizzarlo.

Se la batteria si surriscalda in lavori di sovraccarico,
I'alimentazione della batteria potrebbe arrestarsi.

In tal caso, interrompere I'uso della batteria e lasciarla
raffreddare. Dopo cio, sara possibile riutilizzarlo.

Inoltre, si prega di prestare attenzione al seguente
avvertimento e cautela.

AVVERTENZA

Per prevenire qualsiasi perdita delle batterie, generazione
di calore, emissione di fumi, esplosione e accensione,
assicurarsi di prestare attenzione alle seguenti precauzioni.
1. Assicurarsi che la polvere e i detriti non si accumulino
sulla batteria.

Durante la lavorazione, assicurarsi che la polvere e i
detriti non si depositino sulla batteria.

Assicurarsi che la polvere e i detriti che si depositano
sull'utensile durante la lavorazione non si accumulino
sulla batteria.

Non conservare una batteria inutilizzata in un luogo
esposto a polvere e detriti.

Prima di ritirare una batteria, rimuovere la polvere e i
detriti che si sono depositati su di essa e non conservarla
insieme a parti metalliche (viti, chiodi, ecc.).

Non forare la batteria con un oggetto appuntito come un
chiodo, non colpire con un martello, calpestare, lanciare
o sottoporre la batterie a violenti urti fisici.

Non usare batterie apparentemente danneggiate o
deformate.

Non usare batterie con la polarita invertita.

Non collegare direttamente a prese elettriche o prese
per caricabatteria da auto.

Non usare la batteria per uno scopo diverso da quelli
specificati.

Se la ricarica della batteria non si completa anche
quando & passato un tempo di ricarica specificato,
interrompere immediatamente la ricarica.

Non mettere o sottoporre la batteria a temperature
elevate o ad alta pressione come in un forno microonde,
essiccatore o contenitore ad alta pressione.

Tenere immediatamente lontano dal fuoco quando si
rilevano perdite o maleodore.

Non usare in un luogo dove viene generata forte
elettricita statica.
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11.Se si verifica la perdita delle batterie, maleodore,
generazione di calore, scolorimento o deformazione,
o se appaiono anormalita di qualsiasi natura durante
l'uso, la ricarica o la conservazione, rimuoverla
immediatamente dall’apparecchio o carica batteria, e
interrompere I'uso.

.Non immergere la batteria né consentire ad alcun
liquido di penetrare all'interno. La penetrazione di liquidi
conduttivi, per esempio acqua, pud causare danni e
quindi provocare incendi o esplosioni. Conservare la
batteria in un luogo fresco e asciutto, lontano da materiali
infiammabili e combustibili. Le atmosfere di gas corrosivi
devono essere evitate.

ATTENZIONE

1. Se il liquido che fuoriesce dalla batteria entra negli
occhi, non sfregare gli occhi e lavarli bene con acqua
fresca e pulita come acqua di rubinetto e contattare
immediatamente un medico.
Se non viene trattato, il liquido pud causare problemi agli
occhi.

2. Se il liquido fuoriesce sulla pelle o gli abiti, lavare
bene con acqua pulita come l'acqua del rubinetto
immediatamente.

C’e una possibilita che possa causare irritazione alla
pelle.

3. Se siriscontrano ruggine, maleodore, surriscaldamento,
scolorimento, deformazione, e/o altre irregolarita
quando si utilizza la batteria per prima volta, non usarla e
restituirla al fornitore o venditore.

AVVERTENZA

Se nel terminale della batteria a ioni di litio penetrano corpi
estranei conduttivi, potrebbe verificarsi un cortocircuito
della batteria con conseguente incendio. Nello stoccaggio
della batteria a ioni di litio, attenersi scrupolosamente alle
seguenti istruzioni.

O Non inserire corpi conduttivi, chiodi e fili (ad esempio fili
di ferro o rame) nel vano di stoccaggio.
O Per impedire cortocircuiti, caricare la batteria nello

strumento o applicare saldamente il coperchio della
batteria per lo stoccaggio fino a nascondere la ventola.

INFORMAZIONI SUL TRASPORTO
DELLA BATTERIA AGLI IONI DI LITIO

Quando si trasporta una batteria agli ioni di litio, adottare le

seguenti precauzioni.

AVVERTENZA

Avvisare l'azienda di trasporti che il pacchetto contiene

una batteria agli ioni di litio, informare I'azienda della sua

potenza di uscita e seguire le istruzioni della societa di

trasporti quando si organizza il trasporto.

O Le batterie agli ioni di litio che superano la potenza
di uscita di 100 Wh sono classificate come merci
pericolose e necessitano di procedure speciali.

O Periltrasporto all’estero, & necessario rispettare le leggi
internazionali e le norme e i regolamenti previsti nel
Paese di destinazione.

Potenza di uscita

[ [ wh

Da 2 a 3 cifre
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PRECAUZIONI RELATIVE ALLE FUNZIONI DI RESISTENZA ALLA POLVERE E
DI IMPERMEABILIZZAZIONE

Questo prodotto & conforme agli indici della classe di protezione IP54 (di resistenza alla polvere e di impermeabilizzazione)
per le apparecchiature elettriche, come previsto dalle normative internazionali IEC. (Quando la batteria & fissata al corpo
dell'utensile e il coperchio della batteria € chiuso, il corpo dell'utensile soddisfa I'equivalente dello standard di protezione
IP54).

[Descrizioni dei codici IP]

IP54

B Indice di protezione per la penetrazione di acqua
Non c'é alcun effetto dannoso dovuto a spruzzi d'acqua provenienti da qualsiasi direzione.

Indice di protezione per aggressione esterna da parte di oggetti solidi
La polvere che pud provocare effetti negativi sul’apparecchiatura non deve essere in grado di entrare (resistenza
alla polvere).

L’apparecchiatura & stata progettata per resistere agli effetti di polvere e acqua, ma non vi € alcuna garanzia che non si
guastera. Non utilizzare o lasciare 'apparecchiatura in luoghi in cui &€ soggetta a quantita eccessive di polvere o in luoghi in
cui &€ immersa in acqua o esposta alla pioggia.

NOMI DEI COMPONENTI === | Corrente continua
(Fig. 1-Fig. 8)
& Non guardare fisso la lampadina accesa.
@® Spia di indicazione ® Batteria (venduta
“ | livello della batteria separatamente) Gu@% Mantenere la lampada e I'oggetto illuminato ad
c hio del almeno 0,2 m di distanza.
operchio della
@ | Interruttore ©) batteria .
m Accensione
Manopola di
® regolazione | Blocco
. Spegnimento
Foro della vite per @
@ | Luce aLED @ | treppiedi (UNC-5/8)
® | Coperchio del LED @ | Fermo & Avvertenza
® | Maniglia @3 | Lampada pilota V. |volt
@ | Gancio Treppiede W [watt
ta Temperatura ambiente
IPXX | Simbolo IP
SIMBOLI
AVVERTENZA @ Utensile di classe IIT

Di seguito mostriamo i simboli usati per la macchina.
Assicurarsi di comprenderne il significato prima
dell’uso.

APPLICAZIONI

UB18DB : Lampada da cantiere a batteria lluminazione del luogo di lavoro

Per ridurre il rischio di lesioni, 'utente deve
leggere il manuale delle istruzioni.

Solo per Paesi UE
Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici!
Secondo la Direttiva Europea 2012/19/UE
E sui rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche e la sua attuazione in conformita
EEE | alle norme nazionali, le apparecchiature
elettriche esauste devono essere raccolte
separatamente, al fine di essere reimpiegate in
modo eco-compatibile.

23




Italiano

CARATTERISTICHE Tabella 1
Indicazioni della spia (ROSSA)
Modello UB18DB Si illumina per
- 0,5 secondi e si
Voltaggio 18V Prima della spegne per Collegato alla
LED (bianco) x1 carica 0,5 secondi presa elettrica
(Lampeggia)
Intervallo di regolazione della 350-2000 Im HE .
luminosita Siillumina
Tempo di 3,0 Ah: Circa 3,2 ore Durante la stabilmente _
funzionamento 20001Im | 5,0 Ah: Circa 5,50re carica (Siillumina)
(Utilizzo 8,0 Ah: Circa 9ore
della batteria 3.0 Ah: Circa 19 ore Siillumina per
completamente 350 Im 5’0 Ah: Circa 32 ore . 0,5 secondi e si
carica) 8.0 Ah: Circa 51 ore Carica spegne per -
d . completa 0,5 secondi
Batteria disponibile per Batteria multi-volt, (Lampeggia)
questo utensile*1 serie BSL18 HE Em
« 1,6 kg (BSL1830C) iillumi Batteria
Poso 212 kg (BSL36B18) Teecondobai | sumiscaldata
. . . Standby di spegne per Impossibile
*1 Le batterie esistenti (BSL3660/3620/3626, ecc.) non surriscaldamento | 0.5 secondi ricaricare (Ia. .
possono essere utilizzate con questo utensile. (Lampeggia) ricarica comincera
*2 Secondo la Procedura EPTA 01/2014 — q_uando la batteria
si raffredda).
NOTA Pr——
A causa del continuo programma di ricerche e sviluppo Sifllumina per
della HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo 0,1 secondi e si )
foglio sono soggette cambiamenti senza preventiva | cgrica spegne per Malfunzionamento
comunicazione. impossibile 0,1 secondi della batteria o del
(Lellmpegglil ) caricatore
velocemente
RICARICA I ARRRRNNRINR]]
Prima di utilizzare I'utensile, caricare la batteria nel modo
seguente. ® Informazioni sulle temperature e sul tempo di ricarica

1. Collegare il cavo di alimentazione del caricatore a
una presa.
Quando si collega la spina del caricatore ad una presa
a muro, la spia pilota lampeggia in rosso (A intervalli di 1
secondo).
2. Inserire la batteria nel caricatore.
Inserire saldamente la batteria nel caricatore come
mostrato in Fig. 3.
3. Carica
Quando si inserisce una batteria nel caricatore, la carica
inizia e la spia si illumina stabilmente in rosso.
Quando la batteria € completamente carica, la spia
lampeggia in rosso. (A intervalli di un secondo) (Vedere
la Tabella 1)
Spia indicazione pilota
Le indicazioni della spia pilota saranno come indicato
nella Tabella 1, a seconda delle condizioni del
caricabatterie o della batteria ricaricabile.
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della batteria.
Le temperature e il tempo di ricarica sono indicati nella
Tabella 2

Tabella 2
Caricatore
Batteria UC18YFSL
Tensione di carica \% 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperature di carica per le °oC_EN°
batterie 0°C-50°C
Tempo di carica per la capacita
della batteria, circa (A 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Numero di pile 4-10

NOTA
Il tempo di carica pud variare a seconda della
temperatura ambiente e della tensione della sorgente di
alimentazione.



ATTENZIONE
Se il caricabatterie viene utilizzato di continuo, potrebbe
surriscaldarsi provocando cosi malfunzionamenti. Una
volta terminato il caricamento, attendere 15 minuti prima
di ricaricare nuovamente.

Italiano

4. Scollegare il cavo di alimentazione del caricatore
dalla presa CA.

5. Tenere saldamente il caricatore e estrarre la
batteria.

NOTA
Assicurarsi di estrarre la batteria dal caricatore dopo
I'uso e quindi conservarla.

Informazioni riguardanti lo scaricamento

dell’elettricita in caso di batterie nuove, ecc.

Poiché la sostanza chimica interna delle batterie
nuove e delle batterie che non sono state usate per un
lungo periodo di tempo non € attivata, lo scaricamento
dell’elettricita potrebbe essere basso quando le si utilizza
per la prima e la seconda volta. Questo € un fenomeno
temporaneo, e il tempo necessario per la carica normale
verra ripristinato ricaricando la batteria per 2-3 volte.

MONTAGGIO E OPERAZIONE

Azione Figura | Pagina
Inserimento della batteria 2-a 2
Rimozione della batteria 2-b 2
Carica 3 3
Accensione della lampada da 4 3
cantiere*1
Modifica dell'ang_olazione della 5 3
lampada da cantiere
Appendere la lampada da cantiere per 6 3
I'utilizzo*2
Fissaggio ad un treppiede*3 3
Indicatore batteria restante*4 3
Selezione degli accessori — 127

| Come fare in modo che le batterie durino piu a lungo.

(1) Ricaricare le batterie prima che siano completamente
scariche.

Quando si avverte che la potenza dell’utensile diventa
piu debole, smettere di utilizzare I'utensile e ricaricare
la sua batteria. Se si continua l'uso dell'utensile e si
esaurisce la corrente elettrica, la batteria pud essere
danneggiata e la sua durata diventera piu breve.

Evitare di ricaricare ad alte temperature.

Una batteria ricaricabile si riscalda subito dopo l'uso. Se
si ricarica una simile batteria subito dopo l'uso, la sua
sostanza chimica interna si deteriorera e la durata della
batteria sara ridotta. Lasciare la batteria e ricaricarla
dopo che si é raffreddata per un po’ di tempo.
ATTENZIONE

O Se la batteria viene caricata mentre € calda perché
rimasta esposta a lungo in un luogo soggetto ai raggi
solari diretti o perché immediatamente dopo I'uso della
batteria, la spia del caricatore si illumina per 1 secondo,
non si illumina per 0,5 secondi (spenta per 0,5 secondi).
In questo caso, prima lasciar raffreddare la batteria e poi
iniziare 'operazione di carica.

Quando la spia pilota lampeggia velocemente (a intervalli

*1 Quando la luminosita raggiunge il massimo (2000 Im)
o il minimo (350 Im), la luce lampeggia per due volte
brevemente.

NOTA
Quando si utilizza la lampada da cantiere mentre &
appesa a un gancio, appenderla a un oggetto stabile e
robusto.

*3

NOTA
Quando si usa un treppiedi, assicurarsi che sia stabile in
modo che non cada.

*4
Stato della spia Carica residua della batteria
INININIRE Oltre 80%
ooooao 60%-80%
000000 40%-60%
goooao 20%-40%
INININIRE Inferiore a 20%

di 0,2 secondi), controllare e rimuovere q i oggetto
estraneo nel connettore della batteria del caricatore. Se
non sono presenti oggetti estranei, & probabile che la
batteria o il caricatore non funzionino bene. Rivolgersi a
un Centro di assistenza autorizzato.

Poiché il micro computer incorporato impiega circa
3 secondi per confermare che la batteria caricata col
caricatore sia stata estratta, attendere almeno 3 secondi
prima di reinserirla per continuare il caricamento. Se la
batteria viene reinserita entro 3 secondi, potrebbe non
venire caricata correttamente.
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Quando la carica residua della batteria € in esaurimento, la
luce lampeggia brevemente circa una volta ogni 3 minuti.

Poiché l'indicatore di carica residua della batteria appare in
modo diverso a seconda della temperatura del’ambiente e
delle caratteristiche della batteria, leggerlo come riferimento.

NOTA

O Quando si utilizza una batteria Multi-volt, fare riferimento
alla spia sulla batteria per la carica residua della batteria.

O Non sottoporre il quadro a forti urti né romperlo. Cio
potrebbe causare problemi.
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MANUTENZIONE E ISPEZIONE

AVVERTENZA
Quando non si utilizza la lampada da cantiere per un
lungo periodo di tempo, si eseguono su di essa le
operazioni di manutenzione, la si ispeziona o conserva,
assicurarsi di spegnere linterruttore ed estrarre la
batteria.

1. Controllo delle viti di tenuta
Controllare regolarmente tutte le viti di tenuta e
assicurarsi che siano esclusivamente serrate. Nel
caso che una di queste viti dovesse allentarsi riserrarla
immediatamente. Se si non ottiene di farlo, si pud
causare un grave incidente.

2. Ispezione dei morsetti (utensile e batteria)

Controllare per assicurarsi che detriti e polvere non si
siano accumulati sui terminali.
Di tanto in tanto controllare prima, durante e dopo il
funzionamento.

ATTENZIONE
Rimuovere eventuali detriti o polvere che potrebbero
essersi accumulati sui terminali.
La mancata osservanza di cid0 potrebbe causare un
malfunzionamento.

3. Pulizia della carcassa dell’utensile
Se la lampada da cantiere a batteria & macchiata,
pulirla con un panno morbido e asciutto o con un panno
inumidito con acqua e sapone.
Non usare solventi cloridici, benzina o diluenti per
benzina, in quanto potrebbero deformare la plastica.

4. Conservazione

Conservare la lampada da cantiere a batteria e la
batteria in un luogo in cui la temperatura sia inferiore a
40°C e lontano dalla portata dei bambini.

NOTA
Conservazione delle batterie agli ioni di litio.
Prima di riporre le batterie agli ioni di litio, assicurarsi di
averle caricate completamente.
Riporre le batterie per periodi prolungati (3 mesi o
piu) con un basso livello di carica potrebbe provocare
il deterioramento delle prestazioni o la significativa
riduzione del tempo di utilizzo delle batterie, o potrebbe
rendere le batterie incapaci di mantenere la carica.
Tuttavia, la significativa riduzione del tempo di utilizzo
delle batterie pud essere risolta caricando e utilizzando
le batterie ripetutamente da due a cinque volte.
Se il tempo di utilizzo delle batterie rimane estremamente
ridotto nonostante le ricariche ripetute, considerare le
batterie inutilizzabili e acquistarne di nuove.

Avviso importante sulle batterie per gli utensili a
batteria HiIKOKI

Utilizzare sempre una delle nostre batterie originali.
Non possiamo garantire la sicurezza e le prestazioni
dell'utensile a batteria quando esso viene utilizzato con
batterie diverse da quelle da noi indicate, o quando
la batteria viene smontata e modificata (per esempio
smontaggio e sostituzione di pile o altre parti interne).
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GARANZIA

Garantiamo gli Utensili Elettrici HIKOKI in conformita
alle specifiche normative imposte dalla legge e dai
paesi. Questa garanzia non copre difetti o danni dovuti a
uso erroneo, abuso o normale usura. In caso di lamentele,
si prega di inviare I'Utensile Elettrico, non smontato, insieme
al CERTIFICATO DI GARANZIA che si trova al termine
di queste Istruzioni per I'uso, ad un Centro di Assistenza
Autorizzato HiKOKI.

NOTA

A causa del continuo programma di ricerca e sviluppo della
HiKOKI, le caratteristiche riportate in questo foglio sono
soggette a cambiamenti senza preventiva comunicazione.
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(Vertaling van de oorspronkelijke instructies)

VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN
VOOR ACCU-BOUWSTRALER

WAARSCHUWING

Lees alle waarschuwingen en instructies aandachtig
door.

Nalating om de waarschuwingen en instructies op te volgen
kan in een elektrische schok, brand en/of ernstig letsel
resulteren.

Bewaar alle waarschuwingen en aanwijzingen voor
eventuele naslag in de toekomst.

1.

Neo

10.

1

-

12.

13.

14.

15.
16.

Gebruik alleen zoals beschreven in deze

handleiding. Gebruik alleen door de fabrikant

aanbevolen hulpstukken.

Gebruik een bouwstraler niet in een explosieve

omgeving, bijvoorbeeld in de aanwezigheid van

ontvlambare vloeistoffen, gassen of stof.

Maak geen gebruik van de bouwstraler in natte of

vochtige plaatsen of in de regen.

* Dit kan resulteren in een elektrische schok, uitstoten
van rook of een defect.

Demonteer of wijzig de bouwstraler niet.

¢ Dit kan resulteren in een elektrische schok of brand.
Inspecties en reparaties moeten worden uitgevoerd
door de winkel waar u het product hebt gekocht of
door een HiKOKI servicecentrum voor elektrisch
gereedschap.

Laat geen ongespecificeerde objecten of water

binnen in de bouwstraler.

Als er metalen of ontvlambare voorwerpen of water

in het accudeksel terecht komen, kan dit leiden tot

een elektrische schok of brand.

Pas op voor elektrische schokken.

Wanneer de lamp niet in gebruik is of tijdens

inspectie en onderhoud, moet u de schakelaar op

het apparaat UIT zetten en de accu uit het apparaat

halen.

Leg geen doek, karton of andere materialen op

de bouwstraler wanneer de lamp brandt. Houd de

verlichting en het voorwerp dat wordt verlicht ten

minste 20 cm uit elkaar. Het niet in acht nemen

van deze waarschuwingen kan brand tot gevolg

hebben.

Wanneer de lamp aan is, moet u er niet rechtstreeks

in kijken en niet op mensen, dieren of ogen richten.

De LED-afdekking blijft heet wanneer de lamp

brandt en onmiddellijk na gebruik, dus niet

aanraken.

. Gebruik, laat of bewaar de bouwstraler niet in de

regen of op vochtige plaatsen.

Laat de bouwstraler niet liggen in een auto of

dergelijke die wordt blootgesteld aan hitte als

gevolg van zonlicht (boven 50°C). Anders kan dit

problemen tot gevolg hebben.

Laat de bouwstraler niet onbewaakt achter wanneer

deze is ingeschakeld.

Bij het plaatsen van de bouwstraler op een hoge

plaats voor gebruik, moet u ervoor zorgen dat de

locatie stabiel is. Zet het op zijn plaats vast met een

koord, enz. om te voorkomen dat het valt.

Als het valt, kan dit leiden tot letsel of schade.

Gebruik de bouwstraler niet als de LED-afdekking

beschadigd of losgeraakt is.

Laat uw bouwstraler alleen door een daarvoor

bevoegde monteur repareren die uitsluitend gebruik

maakt van identieke vervangingsonderdelen.

e Hierdoor zorgt u ervoor dat de veiligheid van de
bouwstraler wordt behouden.
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17.

18.

19.

20.

21.

Gebruik de bouwstraler alleen met een speciaal

daarvoor bestemde heroplaadbare accu.

* Het gebruik met een andere oplaadbare batterij kan
letsel of brand veroorzaken.

Herlaad enkel met de lader die door de fabrikant

wordt gespecificeerd.

¢ Een lader die geschikt is voor een bepaald type
oplaadbare batterij kan brandgevaar veroorzaken bij
gebruik met een andere batterij.

Wanneer de oplaadbare batterij niet wordt gebruikt,

moet u deze verwijderd houden van andere metalen

voorwerpen zoals paperclips, munten, sleutels,

spijkers, schroeven of andere metalen voorwerpen

die een verbinding tussen de contacten kunnen

maken.

De batterijterminals kortsluiten kan brandwonden of

brand veroorzaken.

Bij een verkeerd gebruik kan er vloeistof uit de

batterij lekken; vermijd elk contact. Indien er

toevallig contact ontstaat, goed met water spoelen.

Indien de vloeistof in contact met de ogen komt,

ook medische hulp inroepen.

¢ Vlioeistof die uit de batterij lekt kan irritatie en
brandwonden veroorzaken.

De accu mag niet worden blootgesteld aan

overmatige hitte zoals zonlicht, vuur en dergelijke.

AANVULLENDE
VEILIGHEIDSWAARSCHUWINGEN

1.

Laad de accu altijd op bij een temperatuur van 0°C-40°C.
Een temperatuur van minder dan 0°C zal overlading
veroorzaken, wat gevaarlijk is. De accu kan niet worden
opgeladen bij een temperatuur hoger dan 40°C.

De geschiktste temperatuur voor opladen ligt tussen de
20°C-25°C.

Gebruik de lader niet constant.

Laat de oplader ongeveer 15 minuten met rust na het
opladen voordat u aan de volgende accu begint.
Voorkom dat stof of vuil in de aansluitopening van de
accu terecht komt.

Demonteer de accu of acculader niet.

Voorkom kortsluiting van de accu. Kortsluiten van de accu
zal resulteren in een grote stroom en oververhitting. Dit zal
resulteren in brandwonden en schade aan de accu.

Gooi de accu niet in het vuur. Een brandende accu kan
ontploffen.

Breng de accu naar de winkel waar deze gekocht werd,
nadat deze na opladen onvoldoende kracht heeft voor
praktisch gebruik. Gooi een uitgewerkte accu niet
zomaar weg.

Steek nooit een voorwerp in de ventilatie-openingen van
de lader. Als er een voorwerp of ontvlambaar materiaal
in de ventilatie-openingen van de acculader wordt
gestoken, kan dit resulteren in een elektrische schok of
beschadiging aan de acculader.

Zorg ervoor dat de batterij stevig geplaatst wordt. Indien
dit niet gebeurd, kan het voorkomen dat de accu eruit
valt en een ongeluk veroorzaak.

. Gebruik het product niet als het gereedschap of de

accupolen (batterijhouder) vervormd zijn.
Het installeren van de accu kan kortsluiting veroorzaken,
wat kan leiden tot rookontwikkeling of ontbranding.

. Houd de accupolen van het gereedschap (accuhouder)

vrij van spaanders en stof.

O Controleer voor gebruik of er geen spaanders en stof zijn

opgehoopt in het gebied van de aansluitingen.

O Probeer te voorkomen dat spaanders of stof van het

gereedschap op de accu terechtkomen tijdens het
gebruik.
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O Wanneer het gebruik wordt onderbroken of na gebruik,
moet u het gereedschap niet op een plaats achterlaten
waar het kan worden blootgesteld aan vallende
spaanders of stof.

Als u dat doet kan er kortsluiting ontstaan, wat kan leiden
tot rookontwikkeling of ontbranding.

Gebruik het gereedschap en de accu altijd bij
temperaturen tussen -5°C en 40°C.

OPMERKINGEN BIJ GEBRUIK
LITHIUM-ION BATTERIJ

De lithium-ion accu is voorzien van een beschermingsfunctie
die volledige ontlading van de accu voorkomt waardoor de
levensduur wordt verlengd.

In de onderstaande gevallen van 1 tot 3, is het bij gebruik
van dit product mogelijk dat de bouwstraler niet aangaat,
zelfs als de schakelaar is ingeschakeld. Dit geeft geen
probleem met het product aan maar wordt veroorzaakt door
de beschermingsfunctie.

1. Als de resterende accustroom opraakt gaat de
bouwstraler uit.

De accu moet in dit geval onmiddellijk opgeladen
worden.

Als het gereedschap overbelast is, kan de bouwstraler
mogelijk uitschakelen. Laat de schakelaar in dit
geval onmiddellijk los en verhelp de oorzaak van de
overbelasting. Wanneer u het probleem verholpen heeft
kunt u het gereedschap opnieuw gebruiken.

Wanneer de accu oververhit is door overbelasting, kan
het zijn dat de accu niet meer werkt.

In dit geval moet u de accu niet verder gebruiken, maar
deze eerst laten afkoelen. Wanneer u het probleem
verholpen heeft kunt u de accu opnieuw gebruiken.
Gelieve eveneens aandacht te schenken aan volgende
waarschuwing en aandachtspunt.

WAARSCHUWING

Omacculekken, hetopwekkenvanwarmte, rookontwikkeling,
explosie en ontsteking bijtijds te vermijden, moet u de
volgende voorzorgsmaatregelen nemen.

1. Zorg ervoor dat er zich geen spaanders en stof op de
accu ophopen.

Zorg er tijdens de werkzaamheden voor dat er geen
spaanders en stof op de accu kunnen vallen.

Zorg ervoor dat de spaanders en het stof die tijdens het
werk op het gereedschap vallen zich niet op de accu
ophopen.

Bewaar een ongebruikte accu niet op een plaats waar
deze aan spaanders en stof wordt blootgesteld.

O Verwijder alle spaanders en stof van een accu voordat
u hem opbergt en bewaar de accu niet op dezelfde plek
als metalen onderdelen (schroeven, spijkers, enz.).
Doorboor de accu niet met een scherp voorwerp, zoals
een nagel, klop er niet op met een hamer, stap niet op de
accu, gooi er niet mee en stel hem niet bloot aan zware
fysieke schokken.

Gebruik geen zichtbare beschadigde of vervormde
accu.

Gebruik de accu niet met een omgekeerde polariteit.
Sluit hem niet rechtstreeks aan op het stopcontact of op
de sigarettenaansteker in een auto.

Gebruik de accu niet voor andere doeleinden dan de in
deze gebruiksaanwijzing genoemde.

Wanneer de accu niet kan worden opgeladen, zelfs
nadat de specifieke oplaadtijd verstreken is, moet u
onmiddellijk stoppen met het opladen.

Zorg ervoor dat de accu niet te heet wordt of onder
te grote druk komt te staan en stel hem niet aan deze
omstandigheden bloot, zoals in een magnetron, droger
of een hogedrukcontainer.

Houd de accu onmiddellijk uit de buurt van vuur nadat er
een lek of vieze geur is vastgesteld.

12.

O
O
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10. Gebruik de accu niet op een plek waar een grote
statische elektriciteit wordt opgewekt.
Ingevalvaneenacculek, vieze geur, warmteontwikkeling,
verkleuring of vervorming, of iets abnormaals tijdens
het gebruik, het opladen of de opslag, moet u de accu
onmiddellijk uit het gereedschap of de lader halen en
moet u het gebruik ervan stoppen.

. Dompel de batterij niet onder of laat geen vloeistoffen
erin vloeien. Binnendringen van geleidende vloeistof,
zoals water, kan schade veroorzaken, met brand of
een explosie tot gevolg. Bewaar de batterij op een
koele, droge plaats, uit de buurt van explosieve en licht
ontvlambare voorwerpen. Vermijd omgevingen met
bijtend gas.

T OP
Wanneer u de lekkende vloeistof uit de accu in de ogen
krijgt, wrijf dan niet in de ogen, maar was ze goed uit
met zoet en schoon water, zoals kraanwater en roep er
onmiddellijk een dokter bij.

Indien u geen behandeling krijgt, kan de vloeistof
oogproblemen veroorzaken.

Wanneer de vloeistof op uw huid of kleding lekt, moet u
ze onmiddellijk goed wassen met schoon water, zoals
kraanwater.

De kans bestaat dat dit huidirritatie veroorzaakt.
Wanneer u roest, een vieze geur, oververhitting,
verkleuring, vervorming en/of andere onregelmatigheden
vaststelt wanneer u de accu voor de eerste keer gebruikt,
gebruik hem dan niet verder, maar retourneer de accu
aan uw leverancier of verkoper.

11.

L

E
1.

WAARSCHUWING

Als er een geleidende vreemde stof op de contacten
van de lithium-ionaccu terechtkomt, kan de accu worden
kortgesloten, waardoor brand kan ontstaan Wanneer u de
lithium-ionaccu bewaart, dient u de volgende regels in acht
te nemen

O Plaats geen geleidende stoffen, spijkers en draden zoals
ijzer- en koperdraad in de opslagdoos.

Plaats de accu in het gereedschap of bevestig het
accudeksel stevig voor opslag tot u de ventilator niet
meer ziet om kortsluiting te voorkomen.

BETREFFENDE TRANSPORT VAN
LITHIUM-ION ACCU

Neem bij transport van een lithium-ion accu de volgende
voorzorgsmaatregelen in acht.

WAARSCHUWING

Stel het transportbedrijf op de hoogte dat er een lithium-
ion accu wordt vervoerd, vermeld het vermogen en volg
de instructies van het transportbedrijf bij het regelen van
vervoer.

O Lithium-ion accu’s die een uitgangsvermogen van
100 Whoverschrijden worden beschouwd als gevaarlijke
goederen binnen de vrachtgoederenclassificatie en
vereisen speciale procedures.

Voor internationaal transport, moet u voldoen aan
internationale wetgeving en wetten en voorschriften van
het land van bestemming.

O

Uitgangsvermogen

[ [ wh

2 tot 3 cijferig nummer
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VOORZORGSMAATREGELEN MET BETREKKING TOT DE STOFBESTENDIG
EN WATERDICHT MAKEN FUNCTIES

Dit product voldoet aan de IP54 beschermingsklasse waarderingen (stofbestendig en waterdicht maken) voor elektrische
apparatuur zoals bepaald door de internationale IEC voorschriften. (Wanneer de accu is bevestigd aan de behuizing van
het gereedschap en het accudeksel is gesloten, voldoet de behuizing van het gereedschap alleen aan het equivalent van
de IP54 beschermingsnorm.)

[Beschrijvingen van IP Codes]

IP54
B Beschermingswaardering voor het binnendringen van water
Er is geen schadelijk effect door het spatten van water vanuit welke richting dan ook.

Beschermingswaardering voor externe aanvallen door vaste voorwerpen
Stof die schadelijke effecten kan veroorzaken aan de apparatuur mag niet in staat zijn om binnen te komen
(stofbestendigheid).

Het apparaat is ontworpen om bestand te zijn tegen de effecten van stof en water, maar er is geen garantie dat er geen storing
zal optreden. Gebruik, of laat de apparatuur niet achter op plaatsen waar het onderhevig is aan overmatige hoeveelheden
stof, of op plaatsen waar het wordt ondergedompeld in water of aan regenwater wordt blootgesteld.

BENADING VAN DE ONDERDELEN === | Gelijkstroom
(Afb. 1-Afb. 8) .
Staar niet naar de werkende lamp.
Indicatiel j A
@ ;céﬁ&gr?gmpje (ai)c:rtverkrijgbaar) GO}[HE Houd de verlichting en het voorwerp dat wordt
verlicht ten minste 0,2 m uit elkaar.
(@ | Schakelaar © | Accudeksel
(@ | Afstelknop @0 | Vergrendelen m AAN zetten
. hroefgat tatief
@ | Ledlampje @ (853858?\‘%6; voorstatie @ UIT zetten
5 | LED-afdekki Vi deli
® afdekking @2 | Vergrendeling i Waarschuwing
® | Handgreep @3 | Controlelampije
\ volt
@ | Haak Statief W lwatt
ta Omgevingstemperatuur
SYMBOLEN IPXX | IP-symbool
WAARSCHUWING <> | Kiasse m gereedschap
Hieronder staan symbolen afgebeeld die van

toepassing zijn op deze machine. U moet de
betekenis hiervan begrijpen voor u de machine

gaat gebruiken. TOEPASSINGEN

UB18DB : Accu-bouwstraler Verlichting van de werkplek

Om het risico op verwondingen te verminderen,
@ moet de gebruiker de instructiehandleiding
lezen.

Alleen voor EU-landen
Geef elektrisch gereedschap niet met het
huisvuil mee!
Volgens de Europese richtlijn 2012/19/EU
E inzake oude elektrische en elektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
EE | nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recyclebedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.
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Tabel 1
TECHNISCHE GEGEVENS
Aanduidingen van het controlelampje (ROOD)
Model UB18DB Licht 0,5 seconde
op enis dan
Voltage 18V Voor et laden | 0,5 seconde uit | Aangesioten op
LED (wit) x1 {Koipperh
Instelbereik van de m
€ 350-2000 Im " Blijft branden
helderheid Tijdens : _
opladen (Licht op)
3,0 Ah: Geschatte 3,2 uur
Bewerkingstijd 2000 Im | 5,0 Ah: Geschatte 5,5 uur Licht 0,5 seconde
(Gebruik van 8,0 Ah: Geschatte 9 uur openisdan
een volledig 3,0 Ah: Geschatte 19uur | |N@opladen ?I,(iise%or?)de uit -
opgeladenaccu) | 350Im |5,0 Ah: Geschatte 32 uur -pp -
8,0 Ah: Geschatte 51 uur
" . ) De accuis
Accu \éefkr:'lgb?ar voor dit MBUS"|I_V10ét accu, Licht 1 seconde oververhit. De
gereedschap” serie . op enis dan accu kan niet
16 kq (BSL1830C 3;?1'3/5”1'“'”9 0,5 seconde uit opgeladen worden.
Gewicht*2 2'2 kg (BSL 881 ) y (Knippert) (Het opladen wordt
2 kg (BSL36B18) I hervat wanneer de
*1 Bestaande accu’s (BSL3660/3620/3626, enz.) kunnen : accu is afgekoeld)
niet in dit gereedschap worden gebruikt. Licht 0,1 seconde
*2 Volgens EPTA-procedure 01/2014 Oplad op enis dan Er is iets mis met
pladen 0,1 seconde uit de accu of met de
OPMERKING onmogelijk (Knippert snel) acculader
Op grond van het voortdurende research en TIIII 11110

ontwikkelingsprogramma van HiKOKI kunnen de hierin
genoemde technische gegevens zonder voorafgaande
kennisgeving worden gewijzigd.

OPLADEN

Voor het gebruik van het gereedschap dient de accu als
volgt opgeladen te worden.

1. Sluit het netsnoer'van de acculader aan op het
stopcontact.

Wanneer de stekker van de acculader in het stopcontact
wordt gestoken, zal het lampje in rood knipperen (met
tussenpozen van 1 seconde).

Steek de batterij in de acculader.

Steek de accu stevig in de acculader zoals u kunt zien op
Afb. 3.

Opladen

Wanneer er een accu in de acculader wordt gedaan, zal
het opladen beginnen en zal het controlelampje continu
rood branden.

Wanneer de accu volledig is opgeladen, gaat het
controlelampje rood knipperen. (Met tussenpozen van 1
seconde) (Zie Tabel 1)

Aanduiding van het controlelampje

De aanduidingen van het controlelampje zijn zoals
aangegeven in Tabel 1, al naar gelang de toestand van
de accu of de acculader.

® Over de temperatuur en de oplaadtijd van de accu.
De temperaturen en bijbehorende oplaadtijden worden
gegeven in Tabel 2

Tabel 2
Acculader
Accu UC18YFSL
Oplaadspanning \' 14,4-18
Gewicht kg 0,5
Geschikte temperatuur voor het o o
opladen 0°C-50°C
Oplaadtijd voor accucapaciteit,
ca. (bij 20°C)
1,5Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Aantal accucellen 4-10

OPMERKING
De oplaadtijd hangt mede af van de temperatuur en het
voltage van de stroombron.

LET OP
Wanneer de acculader onafgebroken wordt gebruikt, zal
deze warm worden, waardoor storingen kunnen worden
veroorzaakt Wacht daarom 15 minuten wanneer het
opladen is voltooid voor u opnieuw begint met opladen.

Haal de stekker van het netsnoer van de acculader
uit het stopcontact.
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5. Houd de acculader stevig vast en trek de accu eruit.
OPMERKING
U moet de accu na het laden uit de acculader halen en
op een veilige plek bewaren.

Nederlands

MONTAGE EN GEBRUIK

Betreffende elektrisch ontladen in het geval van

nieuwe batterijen, enz.

Als de chemische substantie van nieuwe batterijen en
batterijen die niet gedurende een lange periode niet zijn
gebruikt niet geactiveerd is, zal de stroomopbrengst
mogelijk niet laag zijn het eerste en tweede gebruik. Dit
is een tijdelijk fenomeen en de normale tijd benodigd
voor het opladen zal worden hersteld door de batterijen
2-3 keer op te laden.

| De gebruiksduur van de batterijen verlengen.

(1) Laad de batterijen op voordat ze volledig uitgeput raken.
Wanneer u merkt dat de kracht van het gereedschap
zwakker wordt, stop het gebruik van her gereedschap
dan en laad de batterij op. Als u het gereedschap blijft
gebruiken en de elekirische voeding uitput, kan de batterij
beschadigd raken en wordt zal de levensduur verminderen.

(2) Vermijd opladen bij hoge temperaturen.

Een oplaadbare batterij zal direct na gebruik heet
zijn. Als een dergelijke batterij direct na gebruik wordt
opgeladen, zal de inwendige chemische substantie
verslechteren en zal de levensduur van de batterij
afnemen. Laat de batterij en laad deze op nadat het een
tijdje is afgekoeld.

LET OP

O Als de accu wordt opgeladen terwijl deze warm is

omdat de accu langere tijd op een plaats lag die werd

blootgesteld aan direct zonlicht of omdat de accu zojuist

is gebruikt, kan het controlelampje van de acculader 1

seconde lang oplichten, dan 0,5 seconde niet oplichten

(0,5 seconde uit). In dat geval moet u de accu eerst laten

afkoelen voordat u met opladen begint.

Mocht het controlelampje knipperen (elke 0,2 seconde),

controleer dan op vuil in de accuaansluiting van de

acculader en verwijder het vuil als dat het geval is.

Is er geen sprake van vuil, dan is mogelijk de accu of

acculader defect. Breng deze dan naar een officieel

servicecentrum.

Aangezien de ingebouwde microcomputer ongeveer 3

seconden nodig heeft om vast te stellen dat de accu die

met de acculader wordt opgeladen eruit is genomen,
moet u minimaal 3 seconden wachten voordat u de
accu opnieuw in de acculader plaatst om het opladen

te hervatten. Als u de accu terugplaatst voordat er 3

seconden zijn verstreken, is het mogelijk dat de accu

niet juist wordt opgeladen.
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Handeling Afbeelding | Bladzijde
Het plaatsen van de accu 2-a 2
Het verwijderen van de accu 2-b 2
Opladen 3 3
De bouwstraler inschakelen*1 4 3
Wijzigen van de hoek van de 5 3
bouwstraler
De bouwstraler ophangen voor 6 3
gebruik*2
Bevestigen op een statief*3 7 3
Indicato_r resterende 8 3
acculading*4
Selecteren van accessoires — 127

*1 Wanneer de helderheid het maximum (2000 Im) of het
minimum (350 Im) bereikt, knippert het lampje twee keer
kort.

2

OPMERKING
Wanneer u de bouwstraler gebruikt terwijl deze aan een
haak hangt, hang deze dan aan een stabiel en stevig
voorwerp.

OPMERKING
Zorg er bij gebruik van een statief voor dat het stabiel is,
zodat het niet kan omvallen.

*4

Staat van de lamp Resterende acculading

INININIR Meer dan 80%
INININIRE 60%—-80%
INININIRE 40%-60%
00000 20%-40%
INININIRE Minder dan 20%

Wanneer de accu bijna leeg is, knippert het lampje eenmaal
per 3 minuten.

Aangezien de indicator van de resterende acculading
enigszins verschilt afhankelijk van de omgevingstemperatuur
en de eigenschappen van de accu, dient u deze als
referentie te lezen.

OPMERKING

O Wanneer u een Multi-volt accu gebruikt, raadpleeg
dan de indicatorlamp op de accu voor de resterende
accucapaciteit.

O Stel het bedieningspaneel niet bloot aan schokken en
breek het niet. Dit kan leiden tot een storing.
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ONDERHOUD EN INSPECTIE

WAARSCHUWING
Wanneer u de bouwstraler gedurende een lange
periode niet gebruikt, er onderhoud aan uitvoert, deze
inspecteert of opbergt, dient u de schakelaar UIT te
zetten en de accu eruit te trekken.
. Inspectie van de bevestigingsschroef
Alle  bevestigingsschroeven  worden  regelmatig
geinspecteerd en gecontroleerd of zij juist aangedraaid
zijn. Wanneer één van de schroeven losraakt, dan
moet deze onmiddellijk opnieuw aangedraaid worden.
Gebeurt dat niet, dan kan dat tot aanzienlijke gevaren
leiden.
Inspectie van aansluitingen (gereedschap en accu)
Voer een controle uit om er zeker van te zijn dat er geen
spaanders en stof zijn opgehoopt op de aansluitingen.
Voer zo nu en dan voorafgaand aan, tijdens en na
gebruik een controle uit.
LET OP
Verwijder alle spaanders of stof dat zich mogelijk heeft
opgehoopt op de aansluitingen.
Als u dit niet doet, kan dit leiden tot een storing.

3. Reiningen van de behuizing
Wanneer de accu-bouwstraler vuil is, veegt u deze
schoon met een zachte, droge doek of een doek
bevochtigd met een zeepsopje.
Gebruik geen vloeis toffen zoals terpentine of benzine
om te voorkomen dat de afwerking beschadigd wordt.
4. Opbergen

Bewaar de accu-bouwstraler en de accu op een plaats
waar de temperatuur lager is dan 40°C en buiten het
bereik van kinderen is.

OPMERKING
Opbergen van lithium-ion accu’s
Zorg dat de lithium-ion accu volledig is opgeladen
voordat u deze opbergt.
Langdurig opbergen (3 maanden of langer) van een accu
die bijna leeg is kan resulteren in slechtere prestaties,
een sterke afname van de gebruiksduur van de accu en
ook is het mogelijk dat de accu niet meer opgeladen kan
worden.
Een sterke afname van de gebruiksduur van de accu
kan soms wel weer verholpen worden door de accu
herhaaldelijk, van twee- tot viffmaal, op te laden en te
gebruiken.
Als de gebruiksduur van de accu zeer kort blijft nadat
deze meerdere malen is opgeladen en gebruikt, is
de accu versleten en dient u een nieuwe accu aan te
schaffen.

Belangrijke informatie voor de accu's van HiKOKI
snoerloos gereedschap

Gebruik altijd een van onze voorgeschreven originele
accu’s. Wij kunnen de veiligheid en prestatie van ons
snoerloos gereedschap niet garanderen bij gebruik
van andere dan de voorgeschreven accu's, of als de
accu gedemonteerd of gewijzigd is (zoals demontage
of vervanging van accucellen of andere inwendige
onderdelen).
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GARANTIE

De garantie op het elektrisch gereedschap van HiKOKI
is in overeenstemming met de wettelijke/landspecifieke
richtlijnen. Deze garantie dekt geen defecten of schade
als gevolg van foutief gebruik, misbruik of normale slijtage.
In geval van klachten verzoeken wij u het elekirisch
gereedschap samen met het GARANTIECERTIFICAAT
dat u achterin deze handleiding aantreft naar een erkend
servicecentrum van HiKOKI te sturen. Indien door de
gebruiker de machine wordt gedemonteerd vervalt de
aanspraak op garantie.

OPMERKING

Op grond van het voortdurende research- en
ontwikkelingsprogramma van HiKOKI zijn veranderingen
van de hierin genoemde technische opgaven voorbehouden.




(Traduccién de las instrucciones originales)
17.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
DEL FOCO DE TRABAJO A BATERIA

£ ADVERTENCIA

Lea todas las instrucciones y advertencias de
seguridad.

Si no se siguen las advertencias e instrucciones, podria
producirse una descarga eléctrica, un incendio y/o dafios
graves.

Guarde todas las advertencias e instrucciones para
futura referencia.

1. Utilicelo tUnicamente como se describe en este
manual. Utilice uUnicamente los accesorios
recomendados por el fabricante.

2. No utilice un foco de trabajo en entornos explosivos
como, por ejemplo, en presencia de liquidos
inflamables, gases o polvo.

3. No utilice el foco de trabajo en lugares humedos o
mojados o bajo la lluvia.

* Podria producirse una descarga eléctrica, una
emision de humo o un fallo.

4. No desmonte ni modifique el foco de trabajo.

e Podria producirse una descarga eléctrica o un
incendio. Las inspecciones y reparaciones deben
ser realizadas por el establecimiento donde compré
la herramienta o por un centro de mantenimiento de
herramientas eléctricas de HiKOKI.

5. No deje que entre ningtin objeto no especificado ni

agua dentro del cuerpo del foco de trabajo.

e Si cualquier objeto metalico o inflamable o agua
entra en contacto con la tapa de la bateria, podria
provocar una descarga eléctrica o un incendio.

Tenga cuidado con las descargas eléctricas.

Cuando no se encuentre en uso o durante las

tareas de inspeccion y mantenimiento, asegurese

de desactivar la unidad y quite la bateria de la
misma.

8. No cubra el foco de trabajo con un paio, cartones
u otros materiales cuando la luz esté encendida.
Mantenga el foco y el objeto iluminado a una
distancia minima de 20 cm. El incumplimiento de
estas advertencias puede provocar un incendio.

9. Cuando el foco esté encendido, no mire
directamente hacia él, no lo apunte hacia personas
o animales ni lo apunte directamente a los ojos.

10. La cubierta del LED permanecera a una temperatura
alta cuando esté encendida e inmediatamente
después de usarla, por lo que no la toque.

. No utilice, deje ni guarde el foco de trabajo bajo la
lluvia o en lugares humedos.

12. No deje el foco de trabajo en un automévil o similar
que pueda estar expuesto al calor del sol (por
encima de 50°C). De lo contrario, pueden surgir
problemas.

13.No deje el foco de trabajo desatendido mientras
esté encendido.

14. Al colocar el foco de trabajo en un lugar alto para
su uso, asegurese de que la ubicacién sea estable.
Ademas, asegurelo en su lugar con una cuerda,
etc., para evitar que se caiga.

Si se cae, podria causar lesiones o dafos.

15. No utilice el foco de trabajo si la cubierta del LED
esta danada o desmontada.

16. Solicite a un experto cualificado que revise su foco
de trabajo y que utilice solo piezas de repuesto
idénticas.

e Esto garantizara el mantenimiento de la seguridad
del foco de trabajo.

Neo
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18.

19.

20.
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Utilice el foco de trabajo solo con la pila recargable

especificamente indicada.

¢ La utilizacion de otras baterias recargables podria
crear peligro de danos e incendio.

Recargue sélo con el cargador especificado por el

fabricante.

e Un cargador adecuado para un tipo de bateria
recargable podria crear peligro de incendio si se
utiliza con otra bateria.

Cuando no se utilice la bateria recargable,

manténgala alejada de otros objetos metalicos

como clips de papel, monedas, llaves, clavos,
tornillos u otros objetos metalicos pequefios que
puedan hacer una conexion de un terminal a otro.

¢ Siseacortany acercan los terminales de las baterias,
podrian producirse quemaduras o un incendio.

Bajo condiciones abusivas, podria salir liquido

de la bateria; evite todo contacto. Si se produce

un contacto accidentalmente, aclare con agua. Si
entra liquido en los ojos, busque ayuda médica.

e El liquido de la bateria podria causar irritaciéon o
quemaduras.

.La bateria no deben estar expuestas al calor

excesivo tal como a intensa luz solar, el fuego o
algo similar.

ADVERTENCIAS DE SEGURIDAD
ADICIONALES

1.

ok

Cargue siempre la bateria a una temperatura que
oscile entre 0°C y 40°C. Las temperaturas inferiores a
0°C causaran una sobrecarga, lo cual es peligroso. La
bateria no puede cargarse a temperaturas superiores a
40°C.

La gama de temperatura mas apropiada para la carga es
de 20°C a 25°C.

No utilice el cargador de forma continuada.

Una vez completada la carga, cese el uso del cargador
durante 15 minutos antes de volver a cargar la bateria.
No deje que entren sustancias extrafas por el orificio de
conexioén de la bateria recargable.

No desmonte nunca la bateria recargable ni el cargador.
No cortocircuite nunca la bateria recargable.
Cortocircuitar la bateria provocara tensién eléctrica muy
elevada y sobrecalentamiento. Derivara en quemaduras
o en dafos a la bateria.

No arroje la bateria al fuego. Si se quema la bateria
puede explotar.

Lleve la bateria al establecimiento de compra original
en caso de que la duracion de la bateria recargable sea
reducida al usarse. No tire la bateria descargada.

No inserte objetos en las ranuras de ventilaciéon del
cargador. Lainsercion de objetos metdlicos oinflamables
en dichas ranuras puede provocar descargas eléctricas
o danar el cargador.

Asegurese de que la bateria esté firmemente instalada.
Si esta floja, puede caerse y provocar accidentes.

. No use el producto si la herramienta o los terminales de

la bateria (el soporte de la bateria) estan deformados.
Instalar tal bateria podria causar un cortocircuito que
podria resultar en emisiones de humo o incendios.

. Mantenga los terminales de la herramienta (soporte de

la bateria) libres de virutas y polvo.

O Antes de su uso, asegurese de que no se han acumulado

virutas ni polvo en la zona de los terminales.
Durante el uso, intente evitar que las virutas o el polvo de
la herramienta caigan sobre la bateria.
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O Al suspender el funcionamiento o tras el uso, no deje la
herramienta en un area donde pueda estar expuesta a
las virutas o al polvo que caen.

De hacerlo, podria causar un cortocircuito que podria
resultar en emisiones de humo o incendios.

12. Utilice siempre la herramientay la bateria a temperaturas
entre -5°C y 40°C.

ADVERTENCIAS RELATIVAS A LA
BATERIA DE IONES DE LITIO

Para ampliar su duracién, la bateria de iones de litio esta
equipada con la funcién de protecciéon para detener la
salida.

En los casos del 1 al 3 descritos a continuacion, al usar este
producto, incluso si acciona el interruptor, el foco de trabajo
podria no encenderse. No es un problema, sino el resultado
de la funcion de proteccion.

1. Cuando la bateria restante se agota, el foco de trabajo
se apaga.

En este caso, carguela inmediatamente.

Si la herramienta esta sobrecargada, el foco de trabajo
podria apagarse. En este caso, suelte el interruptor de
la herramienta y elimine las causas de la sobrecarga. A
continuacion, puede volver a utilizarla.

Si la bateria se calienta excesivamente al realizar un
trabajo de sobrecarga, la alimentaciéon de la bateria
podria detenerse.

En este caso, deje de utilizar la bateria y deje que se
enfrie. A continuacion, puede volver a utilizarla.
Asimismo, preste atencién a las siguientes advertencias y
precauciones.

ADVERTENCIA

Para evitar fugas de la bateria, generacién de calor, emision
de humo, explosiones e igniciones, preste atencion a las
siguientes precauciones.

1. Asegurese de que no entran virutas o polvo en la bateria.
Durante el trabajo, asegurese de que no caen virutas o
polvo en la bateria.

Asegurese de que las virutas o el polvo que caen sobre
la herramienta durante el trabajo no entran en la bateria.
No almacene una bateria sin utilizar en un lugar expuesto
avirutas y polvo.

Antes de almacenar una bateria, retire las virutas y el
polvo que se hayan adherido y no la almacene junto a
piezas metalicas (tornillos, clavos, etc.).

No perfore la bateria con un objeto afilado como un
clavo, no la golpee con un matrtillo, la pise, la tire ni la
exponga a fuertes impactos fisicos.

No utilice una bateria que parezca estar dafiada o
deformada.

No utilice la bateria con las polaridades cambiadas.

No conecte la bateria directamente a salidas eléctricas
ni a tomas de mechero de automoviles.

No utilice la bateria para un fin diferente a los
especificados.

Si la carga de la bateria no finaliza ni siquiera cuando ha
transcurrido el tiempo de carga especificado, detenga
inmediatamente el proceso de carga.

No coloque o exponga la bateria a temperaturas
elevadas o alta presiéon, como en un microondas, una
secadora o en un recipiente de alta presion.

Aléjela del fuego inmediatamente cuando se detecte
una fuga o un olor raro.

No la utilice en un lugar donde se generen grandes
cantidades de electricidad estatica.

O O O

N
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10.
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11. Si se producen fugas de bateria, mal olor, se genera
calor, la bateria estd descolorida o deformada, o
presenta algun tipo de funcionamiento anémalo
durante su uso, recarga o almacenamiento, retirela
inmediatamente del equipo o del cargador de la bateria
y detenga su utilizacion.

.No sumerja la bateria ni permita que fluya hacia el
interior fluido alguno. La entrada de liquido conductivo,
como agua, puede causar dafos que resultaran en
un incendio o una explosion. Guarde la bateria en un
lugar fresco y seco, lejos de materiales inflamables
y combustibles. Se deben evitar atmésferas de gas
COITOSIVO.

PRECAUCION
1. Si el liquido de fuga de la bateria entra en contacto

con los ojos, no se los frote y lavelos bien con agua
limpia como, por ejemplo, agua del grifo, y pongase en

contacto con un médico inmediatamente.

Si no se trata, el liquido podria causar problemas de

vision.

Si el liquido de fuga entra en contacto con la piel o la
ropa, lavela bien con agua limpia como, por ejemplo,

agua del grifo, inmediatamente.

Podria producir irritacion cutanea.

Si  observa o¢xido, mal olor, recalentamiento,

decoloracion, deformaciéon u otras irregularidades

al utilizar la bateria por primera vez, no la utilice y

devuélvala al proveedor o distribuidor.

N

ADVERTENCIA

Si una sustancia extrafia conductiva accede al terminal de la
bateria de iones de litio, esta podria sufrir un cortocircuito y
provocar un incendio. Cuando guarde la bateria de iones de
litio, asegurese de respetar las siguientes reglas.

O No deje restos conductivos, clavos ni cables, como por
ejemplo cables de hierro o de cobre, en el estuche de
almacenamiento.

Para evitar que se produzcan cortocircuitos, cargue la
bateria en la herramienta o fije con firmeza la tapa de la
bateria hasta que deje de verse el ventilador.

A PROPC')S’ITO DEL TRANSPORTE DE
LA BATERIA DE IONES DE LITIO

Al transportar una bateria de iones de litio, tenga en cuenta
las siguientes precauciones.

ADVERTENCIA

Notifigue a la compafia de transporte que un paquete
contiene una bateria de iones de litio, informe a la compafia
eléctrica de su potencia de salida y siga las instrucciones de
la compafiia de transporte al preparar su transporte.

O Las baterias de iones de litio que superen una potencia
de salida de 100 Wh se considera que son materiales
peligrosos en la Clasificacion de Transporte y requieren
procedimientos de aplicacion especiales.

Para el transporte en el extranjero, debera cumplir con
las leyes internacionales y las normas y regulaciones del
pais de destino.

O

O

Potencia de salida

L[ Iwh

Numero de 2 o 3 digitos
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PRECAUCIONES RESPECTO A LAS FUNCIONES DE RESISTENCIA AL POLVO
E IMPERMEABILIZANTES

Este producto cumple con las clasificaciones de clase de proteccion IP54 (resistencia al polvo e impermeabilizantes) para
equipos eléctricos segun lo estipulado por las normas internacionales IEC. (Cuando la bateria esta unida al cuerpo de la
herramientay la cubierta de la bateria esta cerrada, el cuerpo de la herramienta solo cumple con el equivalente de la norma
de proteccion IP54).

[Descripciones de cédigos IP]

IP54
B> Grado de proteccion de la penetracion del agua
No existe un efecto dafino debido a la salpicadura de agua desde cualquier direccion.

Grado de proteccion de asalto externo por objetos sélidos
El polvo que puede provocar efectos adversos en el equipo no debe ser capaz de entrar (resistencia al polvo).

El equipo ha sido disefiado para soportar los efectos ocasionados por el polvo y el agua, pero no hay garantia de que
no se producira un fallo de funcionamiento. No utilice ni deje el equipo en lugares en los que esté expuesto a cantidades
excesivas de polvo, o en lugares donde se sumerja en agua o esté expuesto al agua de lluvia.

NOMBRES DE PIEZAS (Fig. 1—Fig. 8) . No mire fijamente a la lampara cuando esté
K?& encendida.
@ g:mzmi? gg?erﬁa S:;i?:d(gf vende por G%E Mantenga el foco y el objeto iluminado a una
distancia minima de 0,2 m.
@ | Interruptor ©) | Tapa de la bateria
Encendido
(@ | Dial de ajuste {0 | Bloquear m
Orificio del tornillo para
@ | Luz LED @ | & tripode (5/8-UNC) @ Apagado
(5 | Cubierta del LED @2 | Cierre i Advertencia
® | Asa {3 | Lampara piloto -
\% voltios
@ | Gancho Tripode W | vatios
ta Temperatura ambiente
SiMBOLOS IPXX | Simbolo de IP
ADVERTENC"'\ . . @ Herramienta de clase III
A continuacion se muestran los simbolos usados

para la maquina. Aseglrese de comprender su
significado antes del uso.

APLICACION

lluminacioén del lugar de trabajo

UB18DB : Foco de trabajo a bateria

Para reducir el riesgo de lesiones, el usuario
debera leer el manual de instrucciones.

Solo para paises de la Unién Europea

No deseche los aparatos eléctricos junto con

los residuos domésticos.

De conformidad con la Directiva Europea
2012/19/UE sobre residuos de aparatos
eléctricos y electronicos y su aplicacion

mmm | de acuerdo con la legislacion nacional, las

herramientas eléctricas cuya vida util haya

llegado a su fin se deberan recoger por
separado y trasladar a una planta de reciclaje
que cumpla con las exigencias ecoldgicas.

=== | Corriente continua
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Tabla 1
ESPECIFICACIONES
Indicaciones de la lampara piloto (ROJO)
Modelo UB18DB Se enciende
- durante
Voltaje 18V
0,5 segundos y se
LED e x1 presdels | gpagacuranic | Conectasaate
- 9 0,5 segundos
Int.ervalo de ajuste del 350-2000 Im (Parpadea)
brillo HE B =
Tiempo de 3,0 Ah: Aproximadamente 3,2 horas Se enciende de
funcionamiento |2000Im| 5,0 Ah: Aproximadamente 5,5 horas forma continua _
(Uso de 8,0 Ah: Aproximadamente 9 horas Durante la carga (Se enciende)
una bateria 3,0 Ah: Aproximadamente 19 horas .
completamente | 350 |m | 5,0 Ah: Aproximadamente 32 horas Se enciende
cargada) 8,0 Ah: Aproximadamente 51 horas durante
Bateria di ol 0,5 segundos y se
ateria disponible para ? i i i Carga completa | apaga durante —
esta herramienta™! Bateria multivoltaje, serie BSL18 9 p 0535 gegundos
N 1,6 kg (BSL1830C) (Parpadea)
Peso™2 22 kg (BSL36B18) - .
j - ’ Bateria
*1 Las baterias existentes (BSL3660/3620/3626, etc.) no Se enciende recalentada.
se pueden utilizar con esta herramienta. durante 1 segundo |\~ puede

*2 De acuerdo al Procedimiento EPTA 01/2014

NOTA
Debido al programa continuo de investigacion vy
desarrollo de HiKOKI, estas especificaciones estan
sujetas a cambio sin previo aviso.

CARGA

Antes de utilizar la herramienta, cargue la bateria de la

siguiente manera.

1. Enchufe el cable de alimentacién del cargador a
una toma de corriente de CA.
Al conectar el enchufe del cargador a una toma de
corriente, la lampara piloto parpadeara en rojo (a
intervalos de un segundo).

2. Inserte la bateria en el cargador
Inserte la bateria con firmeza en el cargador como se
muestra en la Fig. 3.

3. Carga
Cuando inserte una bateria en el cargador, la carga
comenzard y la ldampara piloto permanecera encendida
en rojo de forma continua.
Cuando la bateria esté totalmente cargada, la lampara
piloto parpadeara en rojo (a intervalos de un segundo)
(consulte la tabla 1).

@ Indicaciones de la lampara piloto

Las indicaciones de la lampara piloto mostradas en la
Tabla 1 se produciran segun el estado del cargador o
de la bateria recargable.

Espera por
recalentamiento

y se apaga durante
0,5 segundos

cargarse (la
carga comenzara

Carga imposible

(Parpadea) .
cuando la bateria
I— se enfrie).
Se enciende
durante
Fallo de

0,1 segundos y se
apaga durante

0,1 segundos
(Destellos)

funcionamiento
de la bateria o
del cargador
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® Acerca de las temperaturas y el tiempo de carga de la

bateria.

Las temperaturas y el tiempo de carga se ajustaran a los
valores expuestos en la tabla 2

Tabla 2
) Cargador UC18YFSL
Bateria
Tensién de carga \Y 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperatura a la que podra oMo
cargarse la bateria 0°C-50°C
Tiempo de carga de la
capacidad de la bateria, aprox.
(A 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Numero de células de bateria 4-10

NOTA

El tiempo de carga puede variar segun la temperatura y
la tensién de la fuente de alimentacion.




PRECAUCION
Si se utiliza el cargador de bateria de forma continua,
este se calentara y podria provocar averias. Una vez
finalizada la carga, deje pasar 15 minutos hasta la
siguiente.

4. Desconecte el cable de alimentacion del cargador

de la toma de corriente.

Sostenga el cargador con firmeza y saque la

bateria.

NOTA
Asegurese de extraer la bateria del cargador después
de usarlo y, a continuacion, guardelo.

5.

Sobre la descarga eléctrica en caso de baterias
nuevas, etc.

Ya que la sustancia quimica interna de las baterias
nuevas y las baterias que no se han utilizado durante
mucho tiempo no esta activada, la descarga eléctrica
puede ser inferior cuando se utilicen por primera y
segunda vez. Este fenémeno es temporal, y el tiempo
normal requerido para la recarga se restablecera
recargando las baterias 2-3 veces.

(1) Recargue las baterias antes de que se gasten
completamente.

Cuando sienta que la energia de la herramienta se
debilita, detenga inmediatamente la herramienta y
recargue su bateria. Si continda utilizando la herramienta
y gasta la corriente eléctrica, la bateria podria resultar
dafiada y su vida util se acortara.

Evite realizar la recarga a altas temperaturas.

Una bateria recargable se calentara inmediatamente
después de su uso. Si tal bateria se recarga
inmediatamente después de su uso, su substancia
quimica interna se deteriorard, y la vida util de la bateria
se acortara. Deje la bateria y recarguela después de que
se haya enfriado un rato.

PRECAUCION

O Si la bateria se carga cuando esta caliente porque ha
permanecido durante un periodo de tiempo prolongado
en un lugar expuesto a la luz directa del sol o porque
la bateria acaba de utilizarse, la lampara piloto del
cargador se enciende durante 1 segundo, no se
enciende durante 0,5 segundos (apagada durante 0,5
segundos). En ese caso, deje primero que se enfrie la
bateria y, a continuacién, inicie la carga.

Cuando el piloto indicador parpadea (en intervalos
de 0,2 segundos), compruebe y extraiga los objetos
extrafios del conector del cargador de la bateria. Si
no hay objetos extrafios, es probable que la bateria o
el cargador funcionen incorrectamente. Llévelo a su
Centro de servicio técnico autorizado.

Como el microordenador incorporado tarda unos 3
segundos en confirmar que la bateria que se esta
cargando con el cargador se ha retirado, espere como
minimo 3 segundos antes de volver a introducirla para
continuar con la carga. Si la bateria vuelve a introducirse
antes de que transcurran 3 segundos, puede que no se
cargue correctamente.

| Como hacer que las baterias duren mas.

Espanol

MONTAJE Y FUNCIONAMIENTO

Accion Figura | Pagina
Colocacion de la bateria 2-a 2
Extraccion de la bateria 2-b 2
Carga 3 3
Encendido del foco de trabajo*1 4 3
Cambio del angulo del foco de trabajo 5 3
Colgar el foco de trabajo para el uso*2 6 3
Fijacién a un tripode*3 7 3
Indicador de bateria restante*4 8 3
Seleccion de los accesorios — 127

*1 Cuando el brillo alcanza el maximo (2000 Im) o el minimo
(350 Im), la luz parpadea brevemente dos veces.

2

NOTA
Al utilizar el foco de trabajo mientras esta colgando por
un gancho, cuélguelo de un objeto estable y resistente.

NOTA
Cuando utilice un tripode, asegurese de que sea estable
para que no se caiga.

*

Eﬁgﬁg:rg la Carga restante de la bateria
ooooo Mas del 80%
ooooo 60%-80%
oooooD 40%-60%
oooooD 20%-40%
ooooao Menos del 20%
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Cuando la bateria restante se agota, la luz parpadeara
brevemente una vez cada 3 minutos.

Como el indicador de bateria restante muestra algo
diferente dependiendo de la temperatura ambiente y de las
caracteristicas de la bateria, Iéalo como referencia.

NOTA

O Cuando utilice una bateria de varios voltios, consulte
la luz indicadora de la bateria para conocer la carga
restante de la bateria.

O Tenga cuidado de no dar sacudidas fuertes al panel o
romperlo. Podria ocasionar un problema.

MANTENIMIENTO E INSPECCION

ADVERTENCIA

Cuando no utilice el foco de trabajo durante un tiempo
prolongado, lleve a cabo tareas de mantenimiento,
inspeccion o almacenamiento, asegurese de apagar el
interruptor y extraer la bateria.

Inspeccionar los tornillos de montaje

Regularmente inspeccionar todos los tornillos de
montaje y asegurarse de que estén apretados
firmemente. Si cualquier tornillo estuviera suelto, volver
a apretarlo inmediatamente. El no hacer esto provocaria
un riesgo serio.
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2. Inspecciéon de los terminales (herramienta y
bateria)
Compruebe para asegurarse de que no se han
acumulado virutas ni polvo en los terminales.
En ocasiones verifique antes, durante y después de la
operacion.

PRECAUCION
Retire las virutas o el polvo que pudiera haberse
acumulado en los terminales.
De lo contrario puede producirse un fallo en el
funcionamiento.

3. Limpieza del exterior
Cuando el foco de trabajo a bateria esté sucio, limpielo
con un pafio seco y suave o con un pafio humedecido en
agua jabonosa.
No utilizar disolventes cléricos, gasolina o disolventes
para pinturas ya que éstos funden los materiales
plasticos.

4. Almacenamiento
Guarde el foco de trabajo a bateria y la bateria en un
lugar en el que la temperatura sea inferior a 40°C y fuera
del alcance de los nifios.

NOTA
Almacenamiento de baterias de iones de litio.
Compruebe que las baterias de iones de litio se hayan
cargado completamente antes de almacenarlas.
Un almacenamiento prolongado de las baterias (3
meses 0 mas) con poca carga podria deteriorar su
funcionamiento, reduciendo en gran medida el tiempo
de uso de la bateria o haciendo que las baterias no
puedan mantener una carga.
No obstante, la reduccién en gran medida del tiempo de
uso de la bateria puede recuperarse si se carga y utiliza
de dos a cinco veces.
Si el tiempo de uso de la bateria es extremadamente
corto a pesar de haber cargado y utilizado la bateria
varias veces, deberda considerarla agotada y comprar
una nueva.

Aviso importante sobre las baterias de las
herramientas a bateria de HiKOKI

Utilice siempre una de nuestras baterias genuinas. No
podemos garantizar la seguridad y el funcionamiento
de nuestra herramienta a bateria cuando se utiliza
con baterias diferentes a las indicadas por nosotros,
o cuando la bateria se desmonta y modifica (como
cuando se desmontan y sustituyen celdas u otras piezas
internas).

GARANTIA

Las herramientas motorizadas de HiKOKI incluye una
garantia conforme al reglamento especifico legal/nacional.
Esta garantia no cubre los defectos o dafos debidos al
uso incorrecto, el abuso o el desgaste normal. En caso
de reclamacion, envie la herramienta motorizada, sin
desmontar y con el CERTIFICADO DE GARANTIA que
aparece al final de estas instrucciones de uso, al Centro de
Servicio Autorizado de HIKOKI.

NOTA

Debido al programa continuo de investigacion y desarrollo
de HiKOKI éstas especificaciones estan sujetas a cambio
sin previo aviso.
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(Traducao das instruges originais)
17.

AVISOS DE SEGURANCA DO
HOLOFOTE SEM FIO

&y

AVISO

Leia todas as instrucdes e avisos de seguranca.

Se

ndo seguir todas as instrugbes e o0s avisos, pode

provocar um choque eléctrico, incéndio e/ou ferimentos
graves.

Guarde todos os avisos e instrugoes para referéncia
futura.

1.

No

10.

1

—y

12.

13.
14.

15.
16.

Utilize apenas conforme descrito neste manual.
Utilize apenas os acessérios recomendados pelo
fabricante.

Nao trabalhe com um holofote sem fio em

ambientes explosivos, tais como na presenca de

liquidos inflamaveis, gases ou pé.

Nao utilize o holofote sem fio em locais molhados

ou humidos ou a chuva.

Isso pode resultar em choques eléctricos, emissédo

de fumos ou avarias.

Nao desmonte ou modifique o holofote sem fio.

Isso pode provocar choques eléctricos ou incéndios.

As inspecgoes e reparacdes devem ser efectuadas

pela loja onde adquiriu o produto ou pelo centro de

assisténcia da ferramenta HiKOKI.

Nao deixe quaisquer objetos nao especificados ou

agua entrar no corpo do holofote sem fio.

* Se qualquer objeto metdlico ou inflamavel ou agua
entrar na tampa da bateria, pode provocar choque
elétrico ou incéndio.

Tenha cuidado com o choque elétrico.

Quando nao estiver a ser utilizado ou durante

a inspecao e manutencao, certifique-se de que

desliga o interruptor na unidade e retira a bateria

da unidade.

Nao cubra o holofote com tecido, papelado ou outros

materiais quando a luz estiver acesa. Mantenha a

luz e o objeto a ser iluminado a, pelo menos, 20 cm

de distancia. A inobservancia destes avisos pode
resultar em incéndio.

. Quando a luz estiver acesa, ndao olhe diretamente

para ela, ndo a aponte para pessoas ou animais,
nem a direcione para os olhos.

A tampa do LED permanecera a uma temperatura
elevada quando estiver acesa e imediatamente
apods a utilizacao, por isso nao lhe toque.

.Nao utilize, deixe nem guarde o holofote sem fio a

chuva ou em locais himidos.

Nao deixe o holofote sem fio dentro de um carro

ou algo semelhante que tende a estar exposto

a procura de calor do sol (acima de 50°C). Caso

contrario, podem resultar problemas.

Nédo deixe o holofote sem fio sem vigilancia

enquanto estiver ligado.

Ao colocar o holofote sem fio num local elevado

para utilizacdo, certifique-se de que o local esta

estavel. Além disso, prenda-o no lugar com corda,

etc., para evitar que caia.

Se cair, podera resultar em ferimentos ou danos.

Nao use o holofote sem fio se a tampa do LED

estiver danificada ou retirada.

Peca a pessoal de reparacao qualificado que faca

a manutencao do seu holofote sem fio utilizando

apenas pecas de substituicdo idénticas.

* Isto garante que a seguranca do holofote sem fio é
mantida.
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19.

20.

21.
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Utilize o holofote sem fio apenas com uma bateria

recarregavel especificamente designada.

e A utilizacdo de quaisquer outros acumuladores
recarregaveis podera criar um risco de ferimentos e
incéndios.

é recarregavel

especificado pelo fabricante.

e Um carregador que seja adequado para um tipo
de acumulador recarregéavel pode criar um risco de
incéndio quando utilizado com outra bateria.

Quando néo estiver a ser utilizado um acumulador
recarregavel, mantenha-o afastado de outros
objectos metélicos, tais como clipes de papel,
moedas, chaves, pregos, parafusos ou outros
objectos metalicos pequenos que possam fazer
uma ligacao de um terminal para o outro.

e Fazer curto-circuito dos terminais da bateria podera
causar queimaduras ou um incéndio.

Em condicoes abusivas, podera ser ejectado

liquido da bateria. Evite o contacto. Se ocorrer um

contacto acidental, lave com agua. Se o liquido
entrar em contacto com os olhos, procure ajuda
médica.

O liquido ejectado da bateria podera provocar

irritagdes ou queimaduras.

A bateria ndo deve ser exposta a calor excessivo,

como luz solar, fogo ou algo semelhante.

com o carregador

AVISOS DE SEGURANCA
ADICIONAIS

1.

Carregue sempre a bateria a uma temperatura de 0°C
a 40°C. Uma temperatura inferior a 0°C resultara num
carregamento excessivo, que é perigoso. A bateria ndo
pode ser carregada a uma temperatura superior a 40°C.
A temperatura mais adequada para o carregamento &
de 20°C a 25°C.

N3&o utilize o carregador continuamente.

Quando um carregamento terminar, deixe o carregador
repousar por cerca de 15 minutos antes do préximo
carregamento de bateria.

Néo permita a entrada de substéancias estranhas no
orificio de ligagao da bateria recarregavel.

Nunca desmonte a bateria recarregavel e o carregador.
Nunca provoque um curto-circuito na bateria
recarregavel. Provocar um curto-circuito na bateria vai
causar uma corrente elétrica e aquecimento excessivos.
Resulta em queimaduras ou danos na bateria.

Nao elimine a bateria num fogo. Se a bateria for
queimada, pode explodir.

Leve a bateria a loja onde a comprou assim que
autonomia da bateria apdés o carregamento for
demasiado curta para uma utilizagdo pratica. Nao
elimine a bateria gasta.

N&o introduza objetos nas ranhuras de ventilagdo
de ar do carregador. Introduzir objetos metalicos
ou inflamaveis nas ranhuras de ventilagdo de ar do
carregador ira resultar em riscos de choques elétricos
ou carregador danificado.

Certifique-se de que a bateria esta firmemente instalada.
Caso ela néo esteja, pode sair para fora e provocar um
acidente.

. N&o use o produto se os terminais da ferramenta ou da

bateria (montagem da bateria) estiverem deformados.
Instalar uma bateria assim pode causar um curto-
circuito, o que pode resultar na emissédo de fumo ou
incéndio.
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.Mantenha os terminais da ferramenta (montagem da
bateria) livres de limalhas e de po.

Antes do uso, certifique-se de que limalhas e pé nédo se
acumulam na area dos terminais.

Durante a utilizagdo, tente evitar que limalhas ou p6 na
ferramenta caiam sobre a bateria.

Quando suspender o funcionamento ou apés o uso, ndo
deixe a ferramenta numa area onde possa estar exposta
a queda de limalhas ou de pé.

Se o fizer pode causar um curto-circuito, o que pode
resultar na emiss@o de fumo ou incéndio.

Utilize sempre a ferramenta e a bateria a temperaturas
entre -5°C e 40°C.

P_RECAUQléES PARA A BATERIA DE
IOES DE LITIO

Para aumentar a vida Util, a bateria de ides de litio esta
equipada com uma fungéo de protecdo para impedir a
transmiss&o de corrente.

Nos casos de 1 a 3 descritos abaixo, ao utilizar este produto,
mesmo que o interruptor esteja ligado, o holofote sem fio
pode ndo acender. Isto ndo constitui uma avaria, sendo o
resultado da fungdo de protecéo.

1. Quando a carga restante da bateria se esgota, o holofote
sem fio apaga-se.

Nesse caso, carregue-a imediatamente.

Se a ferramenta estiver sobrecarregada, o holofote sem
fio pode desligar-se. Neste caso, solte o interruptor
da ferramenta e elimine as causas da sobrecarga. De
seguida, pode voltar a utiliza-la.

Se a bateria estiver sobreaquecida em condi¢des de
sobrecarga, a alimentacao da bateria pode parar.

Neste caso, pare de utilizar a bateria e deixe-a arrefecer.
De seguida, pode voltar a utiliza-la.

Além disso, tenha em consideracdo os seguintes avisos e
precaucoes.

AVISO

Para evitar antecipadamente qualquer fuga na bateria,
producédo de calor, emissdo de fumo, explosédo e ignicéo,
certifique-se de que toma as seguintes precaugdes.

1. Certifique-se de que limalhas e p6 ndo se acumulam na
bateria.

Durante o trabalho, certifique-se de que limalhas e p6
nao caem na bateria.

Certifique-se de que quaisquer aparas e pd que caiam
na ferramenta durante os trabalhos ndo se acumulam na
bateria.

Nao guarde uma bateria nédo utilizada num local exposto
a limalhas e ao pé6.

Antes de guardar uma bateria, remova quaisquer
limalhas e pé que possam existir na mesma e nédo a
guarde com pegas metdlicas (parafusos, pregos, etc.).
Na&o perfure a bateria com objetos afiados como pregos,
néo lhe bata com um martelo, e ndo pise, arremesse,
nem submeta a bateria a impactos fisicos severos.

Na&o utilize uma bateria que pareca estar danificada ou
deformada.

Na&o utilize a bateria com a polaridade invertida.

N&o a ligue diretamente a quaisquer tomadas elétricas
ou tomadas de isqueiro de automoével.

Na&o utilize a bateria para fins que néo os especificados.
Se a bateria ndo carregar completamente mesmo ap6s
ter passado o tempo de recarregamento especificado,
pare imediatamente de a recarregar.

Néao coloque nem submeta a bateria a temperaturas
elevadas ou a alta pressdo, como as de um forno
microondas, secador, ou recipiente de alta presséo.
Afaste-a imediatamente do fogo quando forem
detetados fugas ou maus odores.

12.

O
O

No or ©
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10. Nao utilizar em locais onde seja produzida uma forte
eletricidade estatica.
Se a bateria apresentar fugas, maus odores, producédo
de calor, descoloragdo ou deformagdes, ou parecer
funcionar de forma anormal durante a utilizagéo,
recarregamento  ou  armazenamento, remova-a
imediatamente do equipamento ou do carregador da
bateria e pare de a utilizar.

.Nao mergulhe a bateria nem permita que quaisquer
fluidos vertam para o interior. Entrada de liquido
condutor, tal como agua, pode causar danos que podem
resultar em incéndio ou explosdo. Guarde a bateria num
local fresco e seco, longe de materiais inflamaveis e
combustiveis. As atmosferas de gas corrosivo devem
ser evitadas.

PRECAUCAO

1. Se o liquido vertido pela bateria entrar nos seus olhos,

nao os esfregue e lave-os bem com agua fresca e limpa

como agua da torneira e contacte imediatamente um
médico.

Se nao for tratado, o liquido pode provocar problemas

nos olhos.

Se o liquido verter para a sua pele ou roupa, lave-as

imediatamente com agua limpa como agua da torneira.

Existe a possibilidade do liquido provocar irritagao

cutanea.

Se se deparar com ferrugem, maus odores,

sobreaquecimento, descoloragdo, deformagdes e/ou

outras irregularidades ao utilizar a bateria pela primeira
vez, pare de utiliza-la e devolva-a ao seu fornecedor ou
vendedor.

AVISO

Se uma substancia estranha condutora entrar no terminal

da bateria de ides de litio, a bateria pode sofrer um curto-

circuito causando um incéndio. Ao armazenar a bateria de
ides de litio, cumpra as regras dos conteudos seguintes.

O Nao coloque os residuos condutores, pregos e fios como

fio de ferro ou fio de cobre na caixa de armazenamento.

O Para evitar curtos-circuitos, coloque a bateria na

ferramenta ou coloque a tampa da bateria para
armazenamento de modo a que néo seja possivel ver o
ventilador.

SOBRE O TRANSPORTE DA
BATERIA DE IOES DE LITIO

Ao transportar uma bateria de ides de litio, tenha em conta
as seguintes precaugoes.

AVISO

Informe a empresa de transporte que uma embalagem
contém uma bateria de ides de litio, informe a companhia da
sua poténcia de saida e siga as instrucdes da empresa de
transporte ao planificar o transporte.

O As baterias de ides de litio que excedem uma poténcia
de saida de 100 Wh s&o consideradas incluidas
na classificacdo de carga Mercadorias Perigosas e
requerem procedimentos especiais de registo.

Para transporte para o estrangeiro, deve obedecer a
legislagéo internacional e as regras e regulamentos do
pais de destino.

11.

Poténcia de Saida

[ [ wh

Numero de 2 a 3 digitos
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RECAUGOES RELATIVAS AS FUNGOES DE RESISTENCIA AO PO E
IMPERMEABILIZAGCAO

Este produto estd em conformidade com as classificagdes de classe de protegdo IP54 (resisténcia ao p6 e a prova de
agua) para equipamentos elétricos, conforme estipulado pelos regulamentos internacionais IEC. (Quando a bateria esta
fixa ao corpo da ferramenta e a tampa da bateria esta fechada, o corpo da ferramenta estd em contacto com o equivalente
da norma de protegéo IP54.)

[Descri¢coes de Codigos de IP]
IP54

I Classificagdo de protegdo para a penetragdo de agua
N&o ha nenhum efeito prejudicial devido a salpicos de agua vindos de qualquer diregéo.

Classificagdo de protecéo por agresséo externa por objetos solidos
Poeira que pode causar efeitos adversos sobre o equipamento ndo deve poder entrar (resisténcia ao pd).

O equipamento foi projetado para suportar os efeitos do p6 e agua, mas ndo ha garantia de que nao avarie. Nao utilize nem -
deixe o equipamento em locais onde esteja sujeito a quantidades excessivas de p6 ou em locais onde seja submerso em
agua ou sujeito a agua da chuva.

NOMES DAS PECAS (Fig. 1-Fig. 8) GO}[HE Mantenha a luz e o objeto a ser iluminado a,
pelo menos, 0,2 m de distancia.
Luz do indicador do Bateria (vendida
@ nivel da bateria separadamente) m Ligar
@ | Interruptor (© | Tampa da bateria
- - @ Desligar
@ | Disco de ajuste {0 | Bloquear
Orificio de parafuso Aviso
@ | Luz LED @ para tripé (5/8-UNC) &
) | Tampa do LED {2 | Fecho v volts
w watts
® | Pega @3 | Indicador luminoso -
ta Temperatura ambiente
@ | Gancho Tripé IPXX | Simbolo IP
. @ Ferramenta de classe I1I
SIMBOLOS
AVISO
De seguida, sdo apresentados os simbolos A
utilizados para a méquina._AssimiIe bem seus APLICAGOES
significados antes da utilizagao. lluminag&o do local de trabalho
UB18DB : Holofote sem fio ESPEC[F]CAGGES
Para reduzir o risco de lesao, o utilizador deve Modelo uUB18DB
ler o manual de instrucdes. -
Tensao 18V
Apenas para paises da UE LED (branco) x1
N&o deixe ferramentas elétricas no lixo
domeéstico! Gama de ajuste do brilho 350-2000 Im
De acordo com a diretiva europeia 2012/19/UE - -
E sobre ferramentas elétricas e eletronicas Tempo de 3,0 Ah: Aproximadamente 3,2 horas
usadas e a implementag&o de acordo com a lei funcionamento | 2000 Im | 5,0 Ah: Aproximadamente 5.5 horas
EE | nacional, as ferramentas elétricas no final da (Usando 8,0 Ah: Aproximadamente 9 horas
vida util devem ser recolhidas em separado e a bateria 3,0 Ah: Aproximadamente 19 horas
encaminhadas a uma instalagao de reciclagem totalmente 3501m |50 Ah: Aproximadamente 32 horas
ecoldgica. carregada) 8,0 Ah: Aproximadamente 51 horas
=== | Corrente continua Bateria disponivel para . o
esta ferramenta™ Bateria multitenséo, série BSL18
/5 N&o olhe para a luz em operagéo.
Peso*2 12 (25 ig (BSL1830C)
,2 kg (BSL36B18)
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*1 As baterias existentes (BSL3660/3620/3626, etc.) ndo
podem ser usadas com esta ferramenta.
*2 De acordo com o procedimento EPTA 01/2014

NOTA
Devido ao programa continuo de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estdo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.

RECARREGAMENTO

Antes de utilizar a ferramenta, carregue a bateria da

seguinte forma.

1. Ligue o cabo de alimentacdo do carregador a
tomada.
Ao ligar a ficha do carregador a uma tomada, a luz piloto
pisca a vermelho (Em intervalos de 1 segundo).

2. Introduza a bateria no carregador.
Introduza firmemente a bateria no carregador conforme
mostrado na Fig. 3.
3. Carregamento
Ao introduzir uma bateria no carregador, o carregamento
inicia e a luz piloto acende de forma fixa a vermelho.
Quando a bateria fica completamente carregada, a luz
piloto pisca a vermelho. (Em intervalos de 1 segundo)
(Consulte a Tabela 1)
® Indicacao de luz piloto
As indicacdes da luz piloto serédo aquelas mostradas na
Tabela 1, de acordo com o estado do carregador ou da
bateria recarregavel.
Tabela 1
Indicagdes da luz piloto (VERMELHA)
Acende-se durante
0,5 segundos e
Antes do desliga-se durante Ligada a fonte
carregamento 0,5 segundos de alimentacéo
(Pisca)
Il EE
Acende-se de forma
Durante o fixa _
carregamento (Acende-se)
Acende-se durante
0,5 segundos e
Carregamento desliga-se durante _
completo 0,5 segundos
(Pisca)
LI |
Bateria
Acende-se durante sobreaquecida.
1segundo e N&o é possivel
Easgg rdaeem desliga-se durante carregar. (O
; 0,5 segundos carregamento
sobreaquecimento (Pisca) inicia quando
I B o bateria
arrefecer).
Acende-se durante
0,1 segundos e Avaria na
desliga-se durante :
_Carrege;mento 0.1 9 d bateria ou no
impossivel ,1 segundos d
(Tremeluz) carregaaor
IInnEnnnnnnnl
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® Emrelagéo astemperaturas e aotempo de carregamento
da bateria.
As temperaturas e o tempo de carregamento serdo
aqueles mostrados na Tabela 2

Tabela 2
Carregador
Bateria UC18YFSL
Tenséo de
carregamento v 14,4-18
Peso kg 0,5
Temperaturas as quais a bateria o o
pode ser recarregada 0°C-50°C
Tempo de carregamento para
capacidade da bateria, aprox.
(A 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Numero de células da bateria 4-10

NOTA
O tempo de recarregamento pode variar conforme a
temperatura e a tens&o da fonte de alimentacéo.

PRECAUCAO
Quando o carregador da bateria tiver sido usado
de forma continua, este estara quente, constituindo
assim a causa das falhas. Assim que o carregamento
estiver concluido, aguarde 15 minutos até o proximo
carregamento.

4. Desligue o cabo de alimentac@o do carregador da

tomada.

Segure bem o carregador e retire a bateria.

TA

Certifique-se de que retira a bateria do carregador apés

a utilizagéo e, de seguida, guarde-a.

5.
NO

Sobre descarga elétrica no caso de baterias novas,
etc.

Como a substancia quimica interna das baterias novas
e baterias que ndo tenham sido utilizadas por um longo
periodo ndo esta ativada, pode haver uma pequena
descarga elétrica ao usa-las pela primeira e segunda
vez. Este fendmeno é temporario e o tempo normal
requerido para a recarga sera restabelecido depois de
recarregar a bateria 2-3 vezes.

| Como prolongar a vida util das baterias.

(1) Recarregar as baterias antes de elas ficarem
completamente descarregadas.

Quando sentir que a poténcia da ferramenta se torna
mais fraca, pare de usar a ferramenta e recarregue a
respetiva bateria. Se continuar a usar a ferramenta e
gastar completamente a corrente elétrica, a bateria

pode ficar danificada e sua vida torna-se mais curta.



(2) Evite recargar a altas temperaturas.
Uma bateria recarregavel fica quente imediatamente
depois do uso. Se uma bateria nesse estado for
recarregada imediatamente depois de ter sido usada, a
sua substancia quimica interna deteriora-se e sua vida
util diminui. Deixe a bateria descansar e recarregue-a
somente depois que ela ter arrefecido durante algum
tempo. _
PRECAUCAO
O Se a bateria for carregada enquanto estd quente
porque foi deixada durante um longo periodo de tempo
num local sujeito a luz solar direta ou porque a bateria
foi utilizada recentemente, a luz piloto do carregador
acende-se durante 1 segundo, ndo se acende durante
0,5 segundos (desliga-se durante 0,5 segundos). Nesse
caso, deixe primeiro a bateria arrefecer e, de seguida,
inicie o carregamento.
Quando a luz piloto tremeluzir (em intervalos de 0,2
segundos), procure e retire quaisquer objetos estranhos
no conetor de bateria do carregador. Se nao houver
qualquer objeto estranho, é provavel que a bateria ou
o carregador estejam avariados. Dirija-se ao centro de
assisténcia autorizado.
Uma vez que o microcomputador integrado demora
cerca de 3 segundos a confirmar que a bateria a ser
carregada com o carregador é retirada, aguarde no
minimo 3 segundos antes de voltar a introduzi-la para
continuar o carregamento. Se a bateria for novamente
introduzida no espago de 3 segundos, esta pode ndo ser
carregada adequadamente.

MONTAGEM E UTILIZAGCAO

Portugués

4

Estado da lampada Carga restante da bateria
pcoooao Mais de 80%
ooooo 60%-80%
ooooo 40%-60%
ooooo 20%-40%
goooao Menos de 20%

Acédo Figura | Pagina

Inserir a bateria 2-a 2
Remover a bateria 2-b 2
Carregamento 3 3
Ligar o holofote sem fio*1 4 3
Alterar o angulo do holofote sem fio 5 3
Pendurar o holofote sem fio para 6 3
usar-2

Fixar a um tripé*3 7 3
Indicador da autonomia da bateria*4 8 3
Selecionar acessorios — 127

*1 Quando o brilho atinge 0 maximo (2000 Im) ou 0 minimo
(350 Im), a luz pisca rapidamente duas vezes.

*2

NOTA
Quando utilizar o holofote sem fio enquanto esta
pendurado por um gancho, pendure-o a partir de um
objeto estavel e robusto.

NOTA

Quando utilizar um tripé, certifique-se de que esta
estavel para que ndo caia.
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Quando a bateria restante ficar fraca, a luz pisca brevemente
cerca de uma vez a cada 3 minutos.

Como o indicador de bateria restante mostra de forma
diferente consoante a temperatura ambiente e as
caracteristicas da bateria, leia-o como referéncia.

NOTA

O Quando utilizar uma bateria Multi-volt, por favor,
consulte a lampada indicadora na bateria para a energia
restante da bateria.

Na&o sujeite o painel a choques fortes nem o parta. Pode
resultar em problemas.

MANUTENCAO E INSPECAO

AVISO

Quando néo utilizar o holofote sem fio durante um longo
periodo de tempo, fizer a manutengéo, o inspecionar ou
armazenar, certifique-se de que desliga o interruptor e
retira a bateria.

Inspecédo dos parafusos de montagem

Inspecione regularmente todos os parafusos de montagem
e se certifiqgue de que estdo corretamente apertados. Se
algum deles estiver frouxo, reaperte-o imediatamente.
Caso isso ndo seja feito, pode resultar em perigo grave.

O

2. Inspecao de terminais (ferramenta e bateria)
Certifique-se de que limalhas e pé nao se acumulam nos
terminais.

Verifique ocasionalmente antes, durante e depois da
produg&o.

PRECAUCAO
Remova quaisquer limalhas ou pé acumulados nos
terminais.

Caso contrario, podera resultar em avaria.

3. Limpeza externa
Quando o holofote sem fio estiver manchado, limpe com
um pano suave e seco ou um pano humedecido em
agua com sabao.

Nao utilize solventes cloridricos, gasolina ou solventes
de tinta, pois eles derretem plasticos.

4. Armazenagem

Armazene o holofote sem fio e a bateria num local em
que a temperatura seja inferior a 40°C e fora do alcance
das criancas.

NOTA
Armazenar baterias de ides de litio.
Certifique-se de que as baterias de ides de litio foram
totalmente carregadas antes de armazena-las.
O armazenamento prolongado (3 meses ou mais) das
baterias com pouca carga pode resultar em deterioragéo
do desempenho, reducdo significativa do tempo de
utilizagéo das baterias ou tornar as baterias incapazes
de manter a carga.
Contudo, um tempo de utilizagdo da bateria
significativamente reduzido pode ser recuperado
carregando e utilizando repetidamente as baterias duas
acinco vezes.




Portugués

Se o tempo de utilizagéo da bateria for extremamente
curto apesar do carregamento e utilizagao repetidos,
considere as baterias esgotadas e compre baterias
novas.

Aviso importante sobre as baterias para as
ferramentas a bateria da HiKOKI.

Utilize sempre uma das nossas baterias originais
designadas. Nao podemos garantir a segurangca e o
desempenho da nossa ferramenta a bateria quando
é utilizada com baterias diferentes das baterias
designadas por nés ou quando a bateria é desmontada
e modificada (tal como desmontagem e substituicéo das
células ou outras pegas internas).

GARANTIA

Garantimos que a HiKOKI Power Tools obedece as
respectivas normas especificas estatutarias/de pais. Esta
garantia ndo cobre avarias ou danos derivados de ma
utilizaga@o, abuso ou desgaste normal. Em caso de queixa,
envie a Ferramenta, ndo desmontada, juntamente com o
CERTIFICADO DE GARANTIA que se encontra no fundo
destas instrugdes de utilizagao, para um Centro de Servico
Autorizado HiKOKI.

NOTA

Devido ao continuo programa de pesquisa e
desenvolvimento da HiKOKI, as especificagdes aqui
contidas estéo sujeitas a mudangas sem aviso prévio.
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Svenska

(Oversattning av ursprungliga instruktioner)

SAKERHETSVARNINGAR FOR
BATTERIDRIVEN ARBETSLAMPA

VARNING

Léas alla sédkerhetsvarningar och alla instruktioner.
Underldtenhet att félja varningarna och instruktionerna
nedan kan resultera i elstétar, brand och/eller allvarliga

skador.

Spara alla varningar och instruktioner for framtida
referens.

1. Anvand endast enligt anvisningarna i denna

No

10.

1

—y

12.

13.
14.

15.
16.

17.

bruksanvisning. Anvédnd endast tillbehér som

rekommenderas av tillverkaren.

Anvind inte en arbetslampa i explosiva

omgivningar, som t ex i narvaro av antindliga

véatskor, gaser eller damm.

Anvand inte arbetslampan pa vata eller fuktiga

platser eller i regn.

e Det kan leda till elektrisk stdt, rokbildning eller
felfunktion.

Ta inte isér eller modifiera arbetslampan.

Om du gor det kan det leda till elektrisk stét eller

brand. Inspektioner och reparationer bér utféras

i affaren dar den inhandlades eller av HiKOKI

servicecenter for elektriska verktyg.

Se till frammande foremal eller vatten inte kommer

in i arbetslampan.

e Om metallféremal, antandliga féremal eller vatten
kommer innanfér batteriluckan kan det resultera i
elektriska stétar eller brand.

Se upp for elektriska stotar.

Nér enheten inte anvands eller vid inspektion och

underhall ska du se till att stdnga AV strombrytaren

pa enheten och ta ut batteriet fran den.

Tack inte dver arbetslampan med tyg, kartong eller

andra material nar lampan ar pa. Hall lampan och

foremalet som blir belyst minst 20 cm fran varandra.

Underlatenhet att félja dessa varningar kan leda till

brand.

. Nér lampan &r paslagen far du inte titta direkt in

i ljusstralen, och inte heller rikta den mot andra
personer eller djur eller deras 6gon.

Skyddet 6ver LED-lampan &r mycket varmt sa
lange lampan &r paslagen och omedelbart efter
anvandningen, sa ror det inte.

. Anvand, lamna och forvara inte arbetslampan i regn

eller pa fuktiga platser.

Kvarlamna inte arbetslampan i en bil eller

liknande som tenderar att utsattas for hég varme

vid parkering i solen (6ver 50°C). | annat fall kan

problem uppsta.

Lamna inte arbetslampan utan tillsyn nir den ar

paslagen.

Nar du placerar arbetslampan pa en hég plats vid

anvandning ska du se till lampan ligger stadigt.

Sdkra den dessutom pa plats med snéren eller

liknande for att férhindra att den faller ner.

Om den faller ner kan det leda till personskada eller

materiella skador.

Anvand inte arbetslampan om skyddet 6ver LED-

lampan &r skadat eller saknas.

Overlat all service pa din arbetslampa at en

kvalificerad reparatér och anvédnd bara identiska

reservdelar.

* Detta garanterar att arbetslampan &ar saker och
fungerar som den ska.

Anvénd arbetslampan endast med séarskilt avsett

uppladdningsbart batteri.

* Anvandning av annat uppladdningsbart batteri kan
orsaka risk for skada eller brand.
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18.

19.

20.

21.

Ladda endast med

tillverkaren.

¢ En laddare som passar for en typ av laddningsbart
batteri kan orsaka brandfara om den anvands med
ett annat batteri.

Nar uppladdningsbart batteri inte anvénds férvara

det franskiljt frain andra metallféremal sa som

gem, mynt, nycklar, spikar, skruvar eller andra

metallféremal som kan orsaka anslutning fran en

pol till en annan.

e Kortslutning av  batteripolerna
brannskada eller brand.

Vid oriktigt handhavande kan vatska komma ut fran

batteriet; undvik kontakt. Om kontakt av misstag

sker, spola med vatten. Om véatska kommer i

o6gonen s6k medicinsk hjalp.

e Vatska som lacker fran batteriet kan orsaka irritation
eller brannskador.

Batteriet far inte utsattas for héga temperaturer,

som t ex solsken, eld eller liknande.

laddare som angetts av

kan  orsaka

YTTERLIGARE
SAKERHETSVARNINGAR

1.

—_

Ladda alltid batteriet vid en temperatur pa 0°C—40°C. En
temperatur under 0°C resulterar i dverladdning vilket ar
farligt. Batteriet far inte laddas vid en temperatur hégre
an 40°C.

Den lampligaste
20°C-25°C.
Anvand inte laddaren oavbrutet.

Nér en laddning é&r klar, lat laddaren vila i cirka 15 minuter
innan nasta laddning av batteriet.

Se till att inga frammande féremal hamnar i verktyget
genom batteriéppningen eller uttagen.

Ta aldrig isar vare sig det uppladdningsbara batteriet
eller laddningsaggregatet.

Se till att det uppladdningsbara batteriet inte kortsluts.
Kortslutning av batteriet kan orsaka en stor elektrisk
strdm och Overhettning. Det leder till brannskada eller
skada pa batteriet.

Kasta inte batteriet i 6ppen eld. Om batteriet blir brént
kan det explodera.

Sa snart batteriets efterladdningstid blir for kort for
verktygets praktiska anvandning, skall du féra eller
skicka batteriet till aterférséljaren. Kasta inte bort det
urladdade batteriet med sopor.

Se till att inga foremal eller frammande &amnen
hamnar i laddningsaggregatets  ventilationshal.
Isattning av metallféremal eller lattantandliga objekt
i ventilationshalen kommer att resultera i elektriska
Overslag och skador pa laddningsaggregatet.
Kontrollera att batteriets isattning i verktyget har skett
pa korrekt satt. Slarvig istattning kan medféra risk for
olycksfall beroende pa att batteriet faller ut ur verktyget.

temperaturen fér laddning &r

. Anvand inte produkten om verktyget eller batteripolarna

(batteriluckan) &r deformerade.
Att montera ett sddant batteri kan orsaka kortslutning
vilket kan leda till roékutslépp eller antéandning.

. Hall verktygets anslutningar (batterilucka) fri fran span

och damm.

O Fore anvandning, se till att spadn och damm inte har

ansamlats i omradet vid terminalerna.

O Forsok att undvika att span eller damm pa verktyget

hamnar pa batteriet under drift.

O Nar du avbryter drift eller efter anvandning, lamna inte

verktyget i ett omrade dar det kan utséttas for fallande
span eller damm.

Detta kan orsaka kortslutning som kan
rokutveckling eller brand.

leda till



Svenska

12. Anvand alltid verktyget och batteriet vid temperaturer
mellan -5°C och 40°C.

FORSIKTIGHETSATGARDER FOR
LITIUMJONBATTERI

For att férlanga livstiden &r litiumjonbatteriet utrustat med en
skyddsfunktion som stoppar utmatning.
I héndelse av 1 till 3 som beskrivs nedan, vid anvédndning av
denna produkt, kan det handa att arbetslampan inte tands
aven om strémbrytaren slas PA. Detta &r inget fel utan ett
resultat av skyddsfunktionen.
1. Arbetslampan slacks
batteristrommen tar slut.
| detta fall ladda omedelbart upp det.
Om verktyget Overbelastas kan det hénda att
arbetslampan slacks. Om sa hander slapp knappen pa
verktyget och ta atgérda orsaken till 6verbelastningen.
Du kan anvénda det igen nér det svalnat.
Om batteriet dverhettas under fér hég belastning kan
batteriet ta slut.
Om detta hander, sluta anvanda batteriet och lat det
svalna. Du kan anvanda det igen nar det svalnat.
Vidare, var god beakta féljande varningar och féreskrifter.
VARNING
For att forebygga lackage fran batteri, varmeutveckling,
rok, explosion och eldsvada, var god beakta foljande
for3|kt|ghetsatgarder

Se till att damm och smuts inte samlas pa batteriet.
O Vid arbete se till att damm och smuts inte faller pa
batteriet.
Se till att eventuellt damm och smuts som kommer pa
verktyget under arbetet inte ansamlas pa batteriet.
Forvara inte batteri som inte anvands pa en plats dar de
utsatts for damm och smuts.
Innan férvaring av ett batteri avidgsna eventuellt damm
och smuts som har fastnat pa det och férvara det inte
tillsammans med metallféremal (skruvar, spikar etc.).
Gor inte hal i batteri med skarpa féremal sa som spik,
sla med hammare, stampa pa eller kasta foremal pa eller
utséatt batteriet for fysisk pafrestning.
3. Anvénd inte uppenbarligt skadat batteri eller batteri som
ar deformerat.
Anvéand inte batteriet med polerna omvanda.
Anslut inte direkt till ett elektriskt uttag eller uttaget for
cigarettdndare i en bil.
Anvand inte batteri fér andra syften &n de som anges.
Om batteriladdningen inte lyckas avslutas trots att den
angivna laddningstiden passerat, stoppa omedelbart
vidare laddning.
Utsétt inte batteriet for hoga temperaturer eller
hogt tryck sa som i en mikrovagsugn, hartork eller
hogtrycksbehallare.
Hall borta fran eld sa snart lackage eller illaluktande lukt
upptécks.
Anvand inte pa plats dar stark statisk elektricitet skapas.
Om batteriet lacker, luktar illa, blir varmt, missfargat eller
missformerat eller pa nagot satt upplevs som onormalt
vid anvandning, laddning eller férvaring, ta omedelbart
bort det fran verktyget eller batteriladdaren och sluta
anvénda det.
Lagg inte batteriet i vatskor och se till att vatskor inte
tranger in i det. Om en konduktiv vétska, exempelvis
vatten, skulle komma in i batteriet kan det skadas och
antandas eller explodera. Forvara batteriet pa en sval,
torr plats, borta fran brannbara och lattantandliga foremal.
Batteriet far inte utsattas fér miljoer med fratande gas.

nar  den aterstdende

O O O

N

ar

No

10.
11.

12.
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FORSIKTIGT

1. Om vatska som lacker fran batteriet kommer i 6gonen
gnid inte 6gonen och skolj dem val med friskt rent vatten
fran en kran och kontakta omedelbart medicinsk hjalp.
Om inget gors kan vatskan orsaka 6gonproblem.

Om vétskan kommer i kontakt med din hud eller dina
klader, tvatta omedelbart val med rent vatten sa som fran
en kran.

Det finns en chans att det kan orsaka hudirritation.

Om du upptacker rost, dalig Ilukt, &verhettning,
missfargning, deformering och/eller andra ovanligheter
nar du anvander batteriet for forsta gdngen anvand det inte
utan lamna tillbaka det till din aterférsaljare eller handlare.

VARNING

Om ett frammande elektriskt ledande material kommer i
kontakt med batteriets anslutningar, kan batteriet kortslutas
och férorsaka brand. Vid férvaring av litiumjonbatterier, se till
att folja nedanstaende anvisningar.

O Placera inte ledande féremal som spikar och ledningar i
stal eller koppar i forvaringsfacket.

For att undvika kortslutning, montera batteriet i verktyget
eller satt pa batteriskyddet vid forvaring for att dolja
ventilatorn.

ANGAENDE TRANSPORT AV
LITIUMJONBATTERIER

laktta féljande forsiktighetsatgarder nar litiumjonbatterier

transporteras.

VARNING

Meddela transportféretaget att ett paket innehaller ett

litiumjonbatteri, informera féretaget om dess uteffekt och f6lj

transportféretagets instruktioner nér transporten arrangeras.

O Litiumjonbatterier som 6verskrider en uteffekt pa 100 Wh
klassificeras som farligt gods och kommer att kréva en
sarskild behandlingsprocedur.

O For transport utomlands maste du uppfylla internationell
lagstiftning samt destinationslandets regler och
férordningar.

o}

Uteffekt

[ [ wh

2 till 3 siffror
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FORSIKTIGHETSATGARDER GALLANDE DAMMBESTANDIGHET OCH
VATTENTATANDE FUNKTIONER

Denna produkt uppfyller IP54 skyddsklass (dammbesténdighet och vattentathet) for elektrisk utrustning som féreskrivs av
de internationella IEC-férordningarna. (N&r batteriet ar fast pa verktyget och batterilocket &r sténgt, uppfyller verktygsholjet
IP54-skyddsstandarden.)

[Beskrivning av IP-koder]

IP54

B Skyddsklass for vattenintrangning
Det finns ingen skadlig effekt fran vattensténk fran nagon riktning.

Skyddsklass for extern stét av fasta féremal
Damm som kan orsaka skadliga effekter pa utrustningen far inte ha méjlighet att komma in (dammbesténdig).

Utrustningen har utformats for att motsta effekterna av damm och vatten, men det finns ingen garanti for att inga fel uppstar.
Anvand inte eller lamna utrustningen pa platser dar den utsétts fér stora mangder damm eller pa platser dar den &r nedsankt
i vatten eller utsétts for regnvatten.

DELARNAS NAMN (Bild 1-Bild 8) 1] [saes
Indikatorlampa fér s
©) batteriniva Batteri (séljs separat) @ Sia AV
(2 | Omkopplare (©) | Batteriskydd
Varnin
@ | Justeringsratt {0 | Las & 9
- - \ volt
; Skruvhal for stativ
@ | LED-ljus @1 (5/8-UNC) W |watt
® | Skydd fér LED-lampa | 42 | Sparr ta | Omgivningstemperatur
® | Handtag {3 | Kontrollampa IPXX | IP -symbol
@ | Krok Stativ @ Klass III verktyg
SYMBOLER ANVANDNINGSOMRADEN
VARNING

Nedan visas de symboler som anvénds for Belysning av arbetsplatsen

maskinen. Se till att du forstar vad de betyder innan

verktyget anvands. TEKNISKA DATA
UB18DB : Batteridriven arbetslampa Modell UB18DB
Spénning 18V
Anvandaren maste ldsa bruksanvisningen for att -
@ minska risken fér personskador. LED (vit) x1
Galler endast EU-lander [j'l‘j:;?;'r’;gsomréde for 350-2000 Im
Elektriska verktyg far inte kastas i
hushallssoporna! 3,0 Ah: Cirka 3,2 timmar
E Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre Drifttid 2000 Im 5,0 Ah: Cirka 5,5 timmar
elektrisk och elektronisk utrustning och dess (Med 8,0 Ah: Cirka 9 timmar
EEE | tj|lampning enligt nationell lagstiftning ska fulladdat - -
uttjanta elektriska verktyg sorteras separat och batter) 3,0 Ah: Cirka 19 timmar
|amnas till miljovanlig atervinning. 350 Im 5,0 Ah: Cirka 32 timmar
8,0 Ah: Cirka 51 timmar
=== | Likstrom
Batteri tillgangligt for detta Multivolt-batteri,
L verktyg*1 BSL18-serien
Titta inte in i arbetslampan
Vikt*2 1,6 kg (BSL1830C)
2,2 kg (BSL36B18)

0,2 Hall lampan och féremalet som blir belyst minst
0,2 m fran varandra.
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*1 Befintliga batterier (BSL3660/3620/3626, etc.) kan inte
anvandas med detta verktyg.

® Angaende temperaturer och laddningstid for batteriet.
Temperaturer och laddningstider blir som visas i

*2 Enligt EPTA-procedur 01/2014 Tabell 2
ANMARKNING
Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forsknings- och Tabell 2
utvecklingsarbete, férbehéller HIKOKI rétten till &ndringar Laddare
av tekniska data utan féregaende meddelande. Batteri UC18YFSL
Laddningsspéannin: 14,4-18
BATTERILADDNING Skl v
Vikt kg 0,5
Ladda upp batteriet enligt féljande anvisningar innan du T " id vilk
anvander verktyget. bempera urls,r VII g& a 0°C-50°C
1. Anslut laddarens néatkabel till uttaget. atterierna kan laddas
Kontrollampan kommer att blinka i rétt (med intervaller | Laddningstid for batterikapacitet,
pa 1 sekund) efter anslutning av natkabel till laddaren. ca. (vid 20°C)
2. Sétti batteriet i laddaren. 15Ah min 22
Satt i batteriet ordentligt i laddaren sasom visas i Bild 3. 2'0 Ah min 30
3. Laddning ’ :
Laddningen satts igang efter batteriets isattning i gg QE 2:2 ig
laddaren. Signallampan lyser i rétt. 4’0 Ah min 60
Nar batteriet blir fullt laddad kommer signallampan att 5‘0 Ah min 75
blinka réd. (Med intervaller pa 1 sekund) (Se Tabell 1) 6.0 Ah min 90
@ Signallampans indikationer 8.0 Ah min 120
Signallampans indikationer visas i Tabell 1, i enlighet ’
med statusen hos laddaren eller det laddningsbara | Antal battericeller 4-10
batteriet.
Tabell 1 ANMARKNING
Laddningstiden kan variera beroende pa temperaturen
Signallampans indikationer (ROD) . och natspanningen.
- FORSIKTIGT
Lyseri0,5 sekund N&r batteriladdaren har anvénds kontinuerligt kommer
Fére och ar slackt i Ansluten il batteriladdaren att bli varm, och kan komma att bli
laddning 0,5 sekund stromkallan orsaken till fel. Nar en laddning &r klar lat laddaren vila
(Blinkar) i 15 minuter innan nésta laddning.
Il BN =
Under Lyser ihallande 4. Dra ut laddarens nétkabel ur nituttaget. )
pagdende | (Lyser) _ 5. Fatta ett stadigt tag i laddaren och dra ut batteriet
laddning ur laddaren.
- ANMARKNING
LYie‘__f i 0|5 Ete'kund Kom ih&g att dra ut batteriet ur laddaren efter anvéndning
; och ar slackt i och att spara det.
fulbordad " | 0.8 sekund =
(Blinkar) Angaende elektrisk urladdning i handelse av nya
HE BN =Em batterier, etc.
: Batteriet 6verhettat. ) . . .
. Lyseri1sekundoch | =~ 50 - dda Eftersom den inre kemiska substansen i nya batterier
Overhettad, | &r slackt i 0,5 sekund (laddning kommer och batterier som inte har anvénts under en langre tid
standby (Blinkar) att borja nar inte &r aktiverad, kan den elektriska urladdningen vara
B oot svalnat) l&g nér de anvénds den férsta och andra gangen. Detta
. ar ett tillfalligt fenomen, och den normala tiden som kravs
Lyseri0,1 sekund for att ladda kommer att aterstéllas genom att ladda
Gar inte att gih:éksdﬁgkt I Fel i batteriet eller batteriermna 2-3 ganger.
ladda (Flimrar) laddaren [ Hur man far batterierna att récka léngre.
IIRRERnnnnnnn

(1) Ladda batterierna innan de har blivit helt urladdade.
Nar du kanner att verktygets effekt minskar, sluta
anvanda verktyget och ladda dess batteri. Om du
fortsatter att anvanda verktyget och laddar ur den
elektriska strommen, kan batteriet skadas och dess
livslangd forkortas.

(2) Undvik att ladda vid hdga temperaturer.
Ett uppladdningsbart batteri ar varmt direkt efter
anvéndning. Om ett s&dant batteri laddas omedelbart
efter anvandning forsémras dess inre kemiska substans,
och batteriets livslangd forkortas. Lat batteriet vara och
ladda det efter att det har svalnat ett tag.
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FORSIKTIGT ANMARKNING
O Om batteriet laddas nar det &r varmt efter att halegati O Né&r ett flervoltsbatteri  anvands,  kontrollera
direkt solljus eller da det anvants nyligen lyser laddarens indikatorlampan  pa  batteriet for  aterstaende

signallampa i 1 sekund och sléacks i 0,5 sekunder
(avstangd i 0,5 sekunder). Om detta intraffar, lat batteriet O
svalna innan du borjar ladda.

O Nar signallampan flimrar (med 0,2-sekunders intervaller)
ska batteriets isattningsdéppning kontrolleras  for
frammande foremal som i s& fall maste tas bort. Om
det inte finns nagra frammande féremal ar det troligt

batteriladdning.
Utsatt inte panelen for kraftiga stétar och ha inte sénder
den. Det kan leda till problem.

UNDERHALL OCH INSPEKTION
VARNING

att det ar fel pa batteriet eller laddaren. Ta den till en
auktoriserad serviceverkstad.

Vénta minst 3 sekunder innan du sétter i batteriet igen
for att fortsatta laddningen, eftersom det tar ungefér

Stang AV stréombrytaren och dra ut batteriet om
arbetslampan inte ska anvandas under en langre tid
samt nar du utfér underhall pa den, kontrollerar den eller
lagger den undan pa férvaring.

3 sekunder f6r den inbyggda mikrodatorn att upptacka 4
att batteriet som laddas med laddaren tagits ur. Om
batteriet sétts i igen inom 3 sekunder kanske det inte
laddas korrekt.

MONTERING OCH ANVANDNING

. Kontroll av skruvférband
Kontrollera regelbundet skruvarna. Skulle nagon
skruv ha lossnat, dra &t den ordentligt. Slarv av
skruvarnas atdragning kan resultera i olyckor.
2. Inspektion av terminaler (verktyg och batteri)
Kontrollera att span och damm inte har ansamlats pa
terminalerna.

- Kontrollera ibland fére, under och efter operationen.
Atgéard Bild Sida FORSIKTIGT
e : Ta bort eventuella span eller damm som kan ha
Satta i batteriet 2-a 2 ansamlats pa terminalerna.
Ta ur batteriet 2:b 2 Underlatenhet att goéra detta kan leda till
funktionsstérning.
Laddning 3 3 3. Rengoring av héljet
. " Om den batteridrivna arbetslampan blir smutsig ska du
Slé pa arbetslampan™1 4 3 torka av den med en torr, mjuk trasa eller en trasa latt
i ; fuktad i tvalvatten.
Andra arbetslampans vinkel s 3 Anvand aldrig klorlésningar, bensin eller Isningsmedel
Hénga upp arbetslampan fér 6 3 for farg for holjets rengdring. Det kan skada
anvandning*2 ytbehandlingen.
- " - 4. Forvaring
Fasta pa ett stativ*3 7 3 Forvara den batteridrivna arbetslampan och batteriet pa
o - ett stélle dar temperaturen inte éverstiger 40°C och déar
E:tltléfir*lzgslampa for kvarvarande 8 3 inte barn kommer &t den.
ANMARKNING
Val av tillbehér — 127 Forvaring av litiumjonbatterier.

Se till att litiumjonbatterier ar fulladdade innan de

*1 Nar ljusstyrkan nar maximum (2000 Im) eller minimum forvaras, s ;
(350 Im), blinkar lampan kort tva ganger Enlangre tids forvaring (3 manader eller mer) av batterier

0 ’ ’ med en lag ._Iaddn‘mgsnn‘/a kan Ieda tlll_fors.amrr:l__d

ANMARKNING prestanda, vésentligt minskad anvéndningstid for

Vid anvdndning av arbetslampan nar den hanger i en batterierna eller att batterierna inte kan halla laddningen.

krok. han dengfrén oft stabilt o%h stadi tféremé? Men vasentligt minskad anvandningstid for batterier kan
3 g 9 9 : aterstéllas genom upprepad laddning och anvéndning
ANMARKNING av batterierna tva till fem ganger.

h P _— « ) Om batteriernas anvandningstid forblir extremt kort
Se vid anvandning av ett stativ till att det &r stabilt och &ven efter upprepad laddning och anvandning, anse att
inte kan falla omkull.

*4 batterierna &r slut och kdp nya batterier.
Lampstatus Aterstaende batteriladdning Viktigt meddelande fér batterier till HiKOKI
i batteridrivna verktyg
ooooa Over 80% Anvand alltid anvisade originalbatterier. Vi kan
N N inte garantera sakerheten och prestanda for vara
goooao 60%-80% batteridrivna verktyg om de anvands med andra
batterier &n de vi anvisat eller nar batterier har tagits isar
ooo0ao 40%-60% och modifierats (s& som isartagning och byte av celler
eller andra inre delar).
ooooan 20%-40%
IRININIRE Under 20%

Nar aterstdende batteristrém blir otillracklig blinkar lampan
kort ungefar en gang var tredje minut.

Eftersom indikeringen for aterstdende batteristrom kan
visas lite annorlunda beroende pa omgivningstemperaturen
och batteriegenskaperna ska detta endast tolkas som en
referens.
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GARANTI
Vi garanterar HiIKOKI Elektriska verktyg i enlighet med
lagstadgade/landsspecifika bestdmmelser. Denna

garanti tacker inte defekter eller skada pa grund av
felaktig anvandning, missbruk eller normal forslitning. Vid
reklamation, var god att skicka det elektriska verktyget, ej
isartaget, med GARANTIBEVIS som hittas i slutet pa denna
instruktion, till en auktoriserad HiKOKI serviceverkstad.

ANMARKNING

Beroende pa HiKOKIs kontinuerliga forskningsoch
utveckingsarbete férbehaller HIKOKI rétten till &ndringar av
tekniska data utan féregdende meddelande.
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(Overseettelse af original brugervejledning)

SIKKERHEDSADVARSLER FOR
AKKU-ARBEJDSLAMPE

ADVARSEL

Lzes alle sikkerhedsadvarsler og instruktioner.

Det kan medfore elektrisk stod, brand og/eller alvorlig
personskade, hvis alle advarslerne og instruktionerne
nedenfor ikke overholdes.

Gem alle advarsler og instruktioner sa du har dem til
senere brug.

1.

No

10.

1

—ry

12.

13.
14.

15.
16.

Ma kun anvendes som beskrevet i denne
brugervejledning. Anvend kun tilbehor anbefalet af
producenten.

Anvend ikke en arbejdslampe i omrader med

eksplosionsfare, eksempelvis i naerheden af

braendbare vaesker, gasser eller stov.

Anvend ikke arbejdslampen pa vade eller fugtige

steder eller i regnvejr.

* Det kan medfore elektrisk sted, udledning af rag eller
funktionsfejl.

Du ma ikke skille arbejdslampen ad eller endre pa

den.

Det kan medfere elektrisk sted eller brand. Eftersyn

og reparationer skal udferes af den forretning, hvor

den blev kebt eller af et HiIKOKI-servicecenter for el-
veerktoj.

Lad ikke uspecificerede genstande eller vand

treenge ind i kabinettet pa arbejdslampen.

* Hvis der kommer metal eller braendbare genstande
eller vand ind i batteridackslet, kan det fore til
elektrisk stod eller brand.

Pas pa elektrisk stod.

Nar enheden ikke er i brug, eller under eftersyn og

vedligeholdelse, skal du serge for at sla kontakten

pa den FRA og fjerne batteriet fra den.

Dak ikke arbejdslampen til med stof, pap eller

andre materialer, nar lampen er taendt. Hold

lampen og genstanden, der teendes, mindst 20 cm
fra hinanden. Manglende overholdelse af disse
advarsler kan medfgre brand.

Nar lampen tzendes, ma du ikke kigge direkte ind

i den, rette den hen mod personer eller dyr og ej

heller mod gjne.

LED-dzekslet vedbliver at have en hoj temperatur,

nar den er teendt og lige efter brug, hvorfor du ikke

skal rore ved det.

.Undlad at anvende, lade arbejdslampen ligge ude

i regnen eller pa fugtige steder, og opbevar den ej
heller under sadanne forhold.

Efterlad ikke arbejdslampen i en bil eller lignende,
som har tendens til at vaere modtagelig for varme fra
solen (over 50 °C). Ellers kan der opsta problemer.
Efterlad ikke arbejdslampen uden opsyn, mens den
er tendt.

Nar du anbringer arbejdslampen hgjt oppe ved
anvendelse, skal du serge for, at det er pa et stabilt
sted. Derudover skal du sikre den med snor osv., sa
den sidder fast, for at undga, at den falder ned.
Hvis den falder ned, kan det medfore tilskadekomst
eller beskadigelse.

Anvend ikke arbejdslampen, hvis LED-dzekslet er
beskadiget eller taget af.

Fa din arbejdslampe efterset af en kvalificeret
reparationstekniker, der kun anvender originale
reservedele.

Derved sgrges der for,
arbejdslampen opretholdes.

at sikkerheden ved

51

17.

18.

19.

20.

21.

Anvend kun arbejdslampen med det specifikt

udpegede genopladelige batteri.

¢ Anvendelse af andre genopladelige batterier kan
muligvis give risiko for tilskadekomst og brand.

Genopladning ma kun udferes med den oplader,

der er specificeret af producenten.

e En oplader, der passer til én type genopladeligt
batteri, kan give risiko for brand, nar den anvendes
med et andet batteri.

Nar det genopladelige batteri ikke anvendes, skal

du opbevare det veek fra andre metalobjekter som fx

papirclips, monter, nggler, som, skruer eller andre
sma metalobjekter, der kan lave en forbindelse fra
den ene pol til den anden.

¢ Kortsluttes  batteripolerne,
forbreendinger eller en brand.

Under szerlig darlige omsteendigheder kan der sive

vaeske ud fra batteriet; undga kontakt. Hvis du ved

et uheld alligevel kommer i kontakt med vasken,
skal du skylle med vand. Hvis vasken kommer

i kontakt med gjnene, skal du desuden soge

lzegehjzelp.

e Vaeske, der siver ud fra batteriet, kan irritere huden
og give forbreendinger.

Batteriet ma ikke udseettes for overdreven varme

sasom solskin, ild eller lignende.

kan der opsta

EKSTRA SIKKERHEDSFORSKRIFTER

1.

Oplad altid batteriet ved en temperatur pa 0°C-40°C.
Temperaturer pa under 0°C resulterer i overopladning,
hvilket er farligt. Batteriet kan ikke oplades ved en
temperatur pa over 40°C.

Den mest egnede temperatur for opladning ligger pa
20°C-25°C.

Anvend ikke opladeren kontinuerligt.

Nar en opladning er fuldfert, skal du lade opladeren ligge
i omtrent 15 minutter, for du oplader naeste batteri.
Undga, at fremmedlegemer treenger ind i hullet til
tilslutning af det genopladelige batteri.

Skil aldrig det genopladelige batteri eller opladeren ad.
Kortslut aldrig det genopladelige batteri. Kortslutning
af batteriet forarsager en stor elektrisk stremning og
overophedning. Det medferer forbraendinger eller
beskadigelse af batteriet.

Bortskaf ikke batteriet ved at kaste det pa et bal. Hvis
batteriet breendes, kan det eksplodere.

Nar batteriet har ndet slutningen af sin levetid, skal du
levere det tilbage til den forretning, hvor du kebte det.
Bortskaf ikke det afladede batteri.

Stik ikke genstande indiopladerens ventilationsabninger.
Hvis metalgenstande eller breendbare stoffer kommer
ind i opladerens ventilationsabninger, kan det give
elektriske sted eller adelaegge opladeren.

Kontroller efter, at batteriet er rigtigt sat i. Hvis det lasner
sig, kan det falde ud og forarsage ulykker.

.Anvend ikke produktet, hvis veerktgjet eller batteriets

terminaler (batterifatning) er deforme.
Installation af batteriet kan forarsage en kortslutning, der
kan resultere i reagudvikling eller antaendelse.

. Hold veerktojets terminaler (batterifatning) fri for spaner

og stov.

O Inden brug skal du serge for, at spaner og stov ikke har

samlet sig i omradet omkring polerne.

O Under drift skal du forsege at undga, at stev og spaner

pa veerktojet falder ned pa batteriet.

Nar du stopper drift eller efter brug ma du ikke efterlade
veerktojet i et omrade, hvor det kan udseettes for spaner
eller stov, der falder ned.

Hvis du ger det, kan det forarsage en kortslutning, der
kan resultere i rogudvikling eller antaendelse.
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12. Anvend altid veerktejet og batteriet ved temperaturer pa
mellem -5°C og 40°C.

FORHOLDSREGEL OM LITHIUM-ION-
BATTERIET

Foratforleenge levetiden er lithium-ion-batteriet udstyret med
en beskyttelsesfunktion, der kan stoppe stremudladningen.
| tilfeelde af 1 til 3 beskrevet nedenfor ved anvendelse af
dette produkt, teender arbejdslampen muligvis ikke, selv
hvis kontakten er slaet TIL. Dette er ikke selve problemet,
men resultatet af beskyttelsesfunktionen.

1. Nar den resterende batteriladning er opbrugt, slukkes

arbejdslampen.

Huvis dette skulle ske, skal du straks lade batteriet op.

Hvis  vaerktojet bliver overbelastet, slukkes

arbejdslampen muligvis. Hvis dette skulle ske, skal

du frigive veerktojets kontakt og fierne arsagerne til
overbelastningen. Efter at du har gjort det, kan du
anvende veerktgjet igen.

Hvis batteriet overophedes pga. overbelastning, holder

batteriet op med at levere stram.

| tilfeelde heraf skal du indstille brugen af batteriet og

lade det kale af. Efter at du har gjort det, kan du anvende

veerktojet igen.

Veer desuden opmeerksom pa felgende advarsler og

forholdsregler.

ADVARSEL

For pa forhand at forhindre enhver form for batterileekage,

varmeudvikling, regudvikling, eksplosion og antaendelse,

skal du serge for at veere opmeerksom pa felgende
sikkerhedsforanstaltninger.

1. Seorg for, at spaner og stov ikke samler sig pa batteriet.

Under arbejdet skal du serge for, at der ikke falder

spaner og stov ned pa batteriet.

Sorg for, at eventuelle spaner og stev, der falder ned pa

veerktgjet under arbejdet, ikke samler sig pa batteriet.

Opbevar ikke et ubrugt batteri pa et sted, der udseettes

for spaner og stov.

For du laegger et batteri til opbevaring, skal du fierne

eventuelle spaner og stov, der sidder fast pa det, og ikke

opbevare det sammen med andre metalobjekter (skruer,
sS@m, OsV.).

Undlad at punktere batteriet med et skarpt objekt som fx

et som, sla pa det med en hammer, traede pa det, kaste

med det eller udseette batteriet for voldsomme sted.

Undlad at anvende et tydeligt beskadiget eller deformt

batteri.

Undlad at anvende batteriet i omvendt polaritet.

Undlad at tilslutte direkte til elektriske stikkontakter eller

cigaretteendere i biler.

Undlad at anvende batteriet til andre formal end dem,

der er angivet.

Huvis batteriet ikke oplades helt, selv efter at den angivne

opladetid er gaet, skal du gjeblikkeligt stoppe yderligere

opladning.

Undlad at anbringe eller udseette batteriet for hgje

temperaturer eller hgje tryk som fx inde i en mikroovn, et

torreapparat eller en beholder med hgijt tryk.

Hold det gjeblikkeligt veek fra aben ild, hvis der opdages

en laekage eller ubehagelig lugt.

Undlad at anvende det pa et sted hvor der udvikles

kraftig statisk elektricitet.

.Hvis der opstar batterileekage, ubehagelig lugt, hvis
der udvikles varme, batteriet er misfarvet eller deformt
eller pa nogen anden made forekommer unormalt under
brug, opladning eller opbevaring, skal du gjeblikkeligt
fierne det fra udstyret eller batteriopladeren og indstille
brugen.

O O O

I

o ok

10.
1

—_
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12. Nedsaenk ikke batteriet i vaesker, og lad ikke vaesker
treenge ind. Indtreengen af ledende veeske, som f.eks.
vand, kan medfere beskadigelse og forarsage brand
eller eksplosion. Opbevar batteriet pa et koligt, tort sted,
veek fra breendbart materiale. Omrader med setsende
gas skal undgas.

RSIGTIG

Hvis du far veeske, der er leekket fra batteriet, i gjnene,
ma du ikke gnide i gjnene, men vaske dem godt med rent
vand som fx vand fra vandhanen og straks kontakte en
leege.

Hvis det ikke behandles, kan vaesken forarsage
problemer med gjnene.

F

Ol
1.

2. Hvis du far veeske pa huden eller tejet, skal du
ojeblikkeligt vaske det af med rigeligt rent vand som fx
vand fra hanen.

Det er muligt, at det kan give hudirritation.

3. Hvis du opdager rust, ubehagelig lugt, misfarvning,
deformering og/eller andre uregelmaessigheder, nar
du anvender batteriet for forste gang, skal du undlade
at anvende det og returnere det til din leverander eller
forhandler.

ADVARSEL

Hvis der traenger et elektrisk ledende fremmedlegeme ind i
terminalen pa lithium-ion-batteriet, kan batteriet kortsluttes,
hvilket kan medfere brand. Ved opbevaring af lithium-ion-
batteriet skal du serge for at overholde reglerne for falgende
indhold.

O Placér ikke elektrisk ledende snavs, sem og ledninger
som jern- og kobberledning i opbevaringskassen.

For at hindre kortslutning skal du seette batteriet
i veerktojet og seette batterideekslet sikkert pa for
opbevaring, indtil du ikke lzengere kan se ventilatoren.

VEDRORENDE TRANSPORT AF
LITHIUM-ION-BATTERI

Ved transport af lithium-ion-batteri bedes du overholde

felgende forholdsregler.

ADVARSEL

Giv transportfirmaet besked om, at pakken indeholder

et lithium-ion-batteri, informér firmaet om batteriets

udgangseffekt, og felg transportfirmaets instruktioner, nar
du arrangerer transport.

O Lithium-ion-batterier, der overstiger en udgangseffekt pa
100 Wh, betragtes som veerende i fragtklassificeringen
farligt gods og kraever szerlige anvendelsesprocedurer.

O Ved transport til udlandet skal du overholde international
lovgivning samt regler og bestemmelser i det land, der
transporteres til.

O

Udgangseffekt

[ [ wh

Nummer med 2 til 3 cifre
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FORHOLDSREGLER VEDRORENDE STOVMODSTANDSDYGTIGHED OG
VANDTAETHEDS - FUNKTIONERNE

Dette produkt overholder IP54 beskyttelsesklassificeringer (stov-modstand og vandtaethed) for elektrisk udstyr, som
fastsat i de internationale IEC regler. (Nar batteriet monteres pa veerktgjskabinettet, og batterideekslet er lukket, opfylder
veerktojskabinettet i sig selv svarende til IP54-beskyttelsesstandarden).

[Beskrivelser af IP Koder]

IP54
B Beskyttelsesklassificering for vandgennemtraengning
Der er ingen skadelige virkninger fra vandspragit fra nogen retning.

Beskyttelsesklassificering for ekstern pavirkning af faste genstande
Stov, der kan forarsage skadelige virkninger pa udstyret, méa ikke veere i stand til at treenge ind (stov-resistens).

Udstyret er konstrueret til at modsta pavirkningerne af stev og vand, men der er ingen garanti for, at det ikke vil fungere
forkert. Undga at bruge eller efterlade udstyret pa steder, hvor det kan blive udsat for store maengder stov, eller pa steder,
hvor det er oversvommet med vand eller er udsat for regnvand.

DELENES NAVNE (Fig. 1-Fig. 8) 1] [sam
@ Indikatorlampe for Batteri

batteriniveau (forhandles separat) @ Sl4 boremaskine FRA
@ | Kontakt 9 | Batteridaeksel
@ | Justeringshijul d0 | Las i’t Advarsel
@ | LED-ys @ | Skruehul il stativ (5/8- V. |volt

UNC) W |watt

® | LED-dasksel @]Las ta Omgivende temperatur
® | Handtag @3 | Kontrollampe IPXX | IP -symbol
@ | Krog Stativ @ Klasse III-veerktoj
SYMBOLER
ADVARSEL ANVENDELSE

Det folgende viser symboler, som anvendes for Bglysning af arbejdssted
maskinen. Veer sikker pa, at du forstar deres
betydning, inden du begynder at bruge maskinen.

SPECIFIKATIONER
UB18DB : Akku-arbejdslampe
Model UB18DB
@ Brugeren skal lzese betjeningsvejledningen for Speending 18V
at mindske risikoen for skader. LED (hvid) 1
Kun for EU-lande Justeringsomrade for
Elektrisk veerktej ma ikke bortskaffes som lysstyrke 850-2000 Im
almindeligt husholdningsaffald! -
I henhold til det europasiske direktiv 2012/19/EU 3,0 Ah: Omtrent 3,2 timer
om bortskaffelse af elektrisk og elektronisk Driftstid 2000Im | 5,0 Ah: Omtrent 5,5 timer
mmm | Udstyr og geeldende national lovgivning (Ved anvendelse 8,0 Ah: Omtrent 9 timer
gl gt ool pusamessepraen | it piace
iskattes p ; i atteri) 350Im | 5,0 Ah: Omtrent 32 timer
muligt. 8,0 Ah: Omtrent 51 timer
=== | Jeevnstrom Batteri til radighed til dette Multispaendingsbatteri,
veerktoj*1 BSL18-serien
Du ma ikke stirre ind i driftslampen.
Vaegt2 1,6 kg (BSL1830C)
2,2 kg (BSL36B18)
G%E Hold lampen og genstanden, der teendes,
mindst 0,2 m fra hinanden.
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*1 Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, osv.) kan
ikke bruges sammen med dette veerktoj.
*2 | henhold til EPTA-procedure 01/2014

BEMAERK
Grundet HIKOKI’s lgbende forskning og udvikling kan
specifikationerne heri eendres uden forudgéende varsel.

OPLADNING

Inden veerktojet tages i brug, oplades batteriet som folger.
1. Tilslut opladerens netkabel til kontakten.

Ved tilslutning af opladerens stik til en kontakt, blinker
kontrollampen radt (ét blink i sekundet).

Saet batteriet i opladeren.

Seet batteriet ordentligt i opladeren som vist i Fig. 3.
Opladning

Nar et batteri seettes i opladeren, begynder opladningen,
og kontrollampen lyser konstant rodt.

Nar batteriet er fuldt opladet, blinker kontrollampen radt.
(ét blink i sekundet) (Se Tabel 1)

Pilot lysindikation

Kontrollampens indikationer er som vist i Tabel 1, alt
efter opladerens eller det genopladelige batteris tilstand.

@ Vedrorende batteriets temperaturer og opladningstid.
Temperaturene og opladningstiden bliver som vist i
Tabel 2

Tabel 2
Oplader
Batteri UC18YFSL
Opladningsspaending \Y 14,4-18
Veegt kg 0,5
Temperaturer, hvor batteriet kan 5 o
genoplades 0°C-50°C
Opladningstid for
batterikapacitet, ca. (ved 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Antal battericeller 4-10

Tabel 1
Kontrollampens indikationer (R@D)
Lyser i 0,5 sekunder.
Lyser ikke i )
For opladning | 0,5 sekunder. .Srt”rzlrl:]t;t(ﬁtde
(Blinker)
| |
Lyser vedvarende
Under
opladning (Lyser) -
Lyser i 0,5 sekunder.
. Lyser ikke i
8%?;?'”9 0,5 sekunder. —
(Blinker)
HE B
Batteriet er
’ hedet.
Lyseri 1 sekund. overop
Standby Lyser ikke i ttd(ﬁ gf Isatggd
pa grund af 0,5 sekunder. © Iagnin ’
overophedning | (Blinker) begyndergnér
I— batteriet er kolet
af)
Lyseri 0,1 sekunder.

) Lyser ikke i Funktionsfeil
Opladning er | 0,1 sekunder. i batteri eller
umulig (Blinker hurtigt) oplader

IRRNERNRRNNND
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BEMAERK
Genopladningstiden kan variere alt efter den omgivende
temperatur og stremkildens spaending.

FORSIGTIG
Nar batteriopladeren har veeret anvendt kontinuerligt,
opvarmes den, hvorved arsagen til fejl opstar. Nar
opladningen er fuldfert, skal du vente 15 minutter inden
nzeste opladning.

4. Tag opladerens netkabel ud af kontakten.
5. Hold godt fat om opladeren, og treek batteriet ud.
BEMAERK
Sorg for at traekke batteriet ud af opladeren efter brug, og
opbevar det derefter.

Vedrorende elektrisk udladning i tilfeelde af nye
batterier osv.

Idet den kemiske substans inde i nye batterier samt
batterier, der ikke har veeret anvendt i laengere tid, ikke
er aktiveret, kan den elekiriske udladning veere lav
ved brug af batterierne forste og anden gang. Dette
er et midlertidigt feenomen, og den tid, der normalt er
pakreevet til genopladning, gendannes ved at genoplade
batterierne 2-3 gange.

| Sadan forlzenger du batteriernes ydeevne.

(1) Genoplad batterierne, for de aflades helt.
Nar du synes, at strammen til veerktojet bliver svagere,
skal du indstille brugen af veerktgjet og genoplade dets
batteri. Hvis du bliver ved med at anvende veerkigjet
og udtemme den elektriske strom, kan du beskadige
batteriet, og dets levetid forkortes.

(2) Undga genopladning ved hgje temperaturer.
Et genopladeligt batteri er varmt umiddelbart efter
brug. Hvis et sadant batteri genoplades straks efter
brug, forringes den kemiske substans inde i batteriet,
og batteriets levetid forkortes. Lad batteriet ligge, og
genoplad det, nar det har kelet af i et stykke tid.



FORSIGTIG

O Huvis batteriet oplades, mens det er varmt efter at have
ligget lzenge pa et sted med direkte sollys, eller fordi
batteriet lige har veeret anvendt, lyser opladerens
kontrollampe i 1 sekund, hvorefter det ikke lyser i
0,5 sekunder (slukkes i 0,5 sekunder). | et sadant
tilfeelde skal batteriet farst have lov til at kele af, hvorefter
opladningen kan pabegyndes.

Nar kontrollampen blinker hurtigt (ved 0,2 sekunders
intervaller), skal du efterse for og fierne eventuelle
fremmedlegemer i opladerens batteristik. Hvis der ikke
er nogen fremmedlegemer, er det muligt, at batteriet
eller opladeren ikke fungerer korrekt. Lad et autoriseret
servicecenter se pa problemet.

Idet det tager den indbyggede mikrocomputer omtrent
3 sekunder at bekreefte, at det batteri, der oplades med
opladeren, er taget ud, skal du vente mindst 3 sekunder,
for du saetter det i igen og fortseetter opladningen. Hvis
batteriet seettes i, for der er gaet 3 sekunder, er det ikke
sikkert, at batteriet kan oplades ordentligt.

MONTERING OG ANVENDELSE

Handling Figur | Side
Iseetning af batteriet 2-a 2
Fjernelse af batteriet 2-b 2
Opladning 3 3
Teend arbejdslampen*1 4 3
#AEndring af arbejdslampens vinkel 5 3
Opheeng af arbejdslampen for 6 3
anvendelse*2
Fastspaending pa stativ*3 7 3
Indikator for resterende batteri*4 8 3
Valg af tilbeher — 127

*1 Nar lysstyrken nar maksimum (2000 Im) eller minimum
(350 Im), blinker lampen kortvarigt to gange.

BEMZAERK
Nar arbejdslampen anvendes, mens den er haengt op i
en krog, skal du lade den haenge ned fra en stabil og
robust genstand.

BEMAERK
Nar du anvender stativ, skal du sikre dig, at det er stabilt,
sé& det ikke veelter.

*4
Lampens tilstand Resterende batteriladning
oooDoao Over 80%
ooooo 60%-80%
ooooo 40%-60%
oooooD 20%-40%
poooao Mindre end 20%
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Nar den resterende batteriladning bliver lav, blinker lampen
kortvarigt ca. én gang hvert 3. minut.

Idet indikatoren for resterende batteriladning udviser en lidt
anderledes indikation alt efter den omgivende temperatur og
batteritilstanden, skal du afleese den som reference.

BEMARK

O Nar du anvender et multispeendingsbatteri, skal du
kigge pa indikatorlampen pa batteriet for at afleese den
resterende batteriladning.

Du ma ikke stode hardt til panelet eller edeleegge det.
Det kan fore til problemer.

VEDLIGEHOLDELSE OG EFTERSYN

ADVARSEL
Nér du ikke anvender arbejdslampen i lang tid, skal du
sorge for at sla kontakten FRA og treekke batteriet ud,
nar du udferer vedligeholdelse pa den, efterser den eller
laegger den til opbevaring.
. Eftersyn af monteringsskruerne
Efterse regelmassigt alle monteringsskruer og serg for,
at de er forsvarligt strammet. Er nogen af skruerne lgse
de strammes gjeblikkeligt.
Forsemmelse i s& henseende kan medfere alvorlig
risiko.
Inspektion af terminaler (veerktoj og batteri)
Efterse for at sikre dig, at spaner og stov ikke har samlet
sig pa terminalerne.
Kontrollér med mellemrum fer, under og efter betjening.
FORSIGTIG
Fjern eventuelle spaner og stev, som matte have samlet
sig pa terminalerne.
Hvis du ikke gor det, kan det forarsage funktionsfejl.

O

3. Udvendig rengering af maskinen
Nar akku-arbejdslampen er snavset, kan du terre den af
med en blad, tor klud eller en klud fugtet med saebevand.
Brug ikke kloroplesing, benzin eller fortynder, da
malingen herved opleses.

4. Opbevaring

Opbevar akku-arbejdslampen og batteriet pa et sted,
hvor temperaturen er under 40°C, og som er udenfor
barns raekkevidde.

BEMAERK
Opbevaring af lithium-ion-batterier.
Serg for, at lithium-ion-batterierne er blevet ladet helt op,
inden de opbevares.
Leengerevarende opbevaring (3 maneder eller
derover) af batterier med en lille ladning kan resultere
i en forringelse af ydeevnen, reducere brugstiden for
batterierne veesentligt eller gere, at batterierne ikke kan
bevare en opladning.
Dog kan veaesentligt reduceret brugstid for batterierne
muligvis genoprettes ved hjeelp af gentaget opladning
og brug af batterierne to til fem gange.
Hvis brugstiden for batterierne er ekstremt kort pa
trods af gentaget opladning og brug, ber du betragte
batterierne som udtjente og kebe nogle nye.

Vigtig meddelelse angaende batterier til akku-
vaerktojer fra HIKOKI

Brug altid et af vores designerede originale batterier. Vi
kan ikke garantere for sikkerheden og ydelsen af vores
akku-veerktej ved brug af andre batterier end dem, vi har
angivet, eller hvis batteriet skilles ad og eendres (som
f.eks. adskillelse og udskiftning af celler eller andre

indvendige dele).
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GARANTI

Vi yder garanti pa elektriske veerktgjer fra HIKOKI i henhold
til lovmaessige/nationale saerbestemmelser alt efter land.
Denne garanti daekker ikke defekter eller beskadigelse
som folge af mishandling, misbrug eller normal slitage. |
tilfeelde af klager bedes du indsende det elektriske vaerktgj,
samlet med det GARANTIBEVIS, der forefindes i slutningen
af denne handteringsvejledning, til et HiIKOKI-autoriseret
servicecenter.

BEMAERK
Grundet HiKOKI's lgbende forskning og udvikling, kan
bemeldte specifikationer eendres uden forudgaende varsel.
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(Oversettelse av original bruksanvisning)

SIKKERHETSADVARSLER FOR
BATTERI ARBEIDSLAMPE

ADVARSEL

Les alle advarsler og sikkerhetsinstruksjoner.

Hvis du ikke folger alle advarsler og instruksjoner kan bruk
av utstyret resultere i elektrisk stot, brann og/eller alvorlig
personskade.

Ta

vare pa alle varsler og instruksjoner for fremtidig

bruk.

1.
2.

No

10.
1

-

12.

13.

14.

15.

16.

17.

Ma kun brukes som beskrevet i denne handboken.
Bruk bare produsentens anbefalte tilbehor.

Bruk aldri en arbeidslampe i eksplosive omgivelser,
slik som i nzerheten av brennbare vzesker, gass
eller stov.

Ikke bruk batteri arbeidslampe pa vate eller fuktige
steder eller i regnet.

Hvis det gjores, kan det fore til elektrisk sjokk,
roykutvikling eller teknisk feil.

lkke demonter eller gjor endringer pa batteri
arbeidslampen.

Det kan feore til elektrisk sjokk eller brann.
Inspeksjoner og reperasjoner skal alltid utferes av
butikken hvor du kjepte radioen eller av et HiIKOKI
elektroverktay service senter.

lkke la noen uspesifiserte gjenstander eller vann
komme inn i arbeidslampen.

Hvis et metallobjekt eller en brannfarlig gjenstand
eller vann kommer inn i batteridekselet, kan det fare
til elektrisk stet eller brann.

Veer forsiktig med elektrisk stot.

Nar den ikke er i bruk eller gjennomgar inspeksjon
og vedlikehold, ma du sla AV bryteren pa enheten
og ta ut batteriet.

Ikke dekk batteri arbeidslampen med en Kklut,
kartong eller annet materiale nar lyset er pa. Hold
lyset og gjenstanden som skal belyses minst 20 cm
fra hverandre. Manglende overholdelse av disse
advarslene kan fore til brann.

. Nar lampen er tent, ma du ikke se direkte inn i lyset,

rette den mot personer eller dyr, eller rette den mot
oynene.

LED-dekselet vil veere veldig varmt nar det lyser og
umiddelbart etter bruk, sa du ma ikke ta pa det.

.Ikke bruk, etterlat eller oppbevar arbeidslampen i

regnet eller pa fuktige steder.

Ikke la batteri arbeidslampen ligge i en bil eller
lignende som har en tendens til a bli utsatt for
hoy solvarme (over 50°C). Dette kan forarsake
problemer.

Ikke la arbeidslampen vaere uten tilsyn mens den er
slatt pa.

Nar arbeidslampen plasseres pa et hoyt sted for
bruk, ma du sorge for at stedet er stabilt. | tillegg
ma du sikre den pa plass med en snor, osv. for a
forhindre at den faller ned.

Hvis den faller, kan det fore til personskade eller
annen skade.

Ikke bruk batteri arbeidslampen hvis LED-dekselet
er skadet eller frakoblet.

Service pa arbeidslampen skal utfores av kvalifisert
servicepersonell som kun bruker identiske
reservedeler.

Dette vil sikre at sikkerheten til arbeidslampen
opprettholdes.

Arbeidslampen skal kun brukes med spesifikt
tilherende oppladbart batteri.

Bruk av andre oppladbare batteri kan fore til skade
eller brann.
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18.

19.

20.

21.

Oppladning av batteriet skal bare gjores med lader

spesifisert av produsenten.

¢ En lader som passer for en type oppladbare batteri
kan forarsake fare for brann nar den brukes med et
annet batteri.

Nar det oppladbare batteri ikke er i bruk, skal

det holdes borte fra metall objeket som binders,

mynter, nokler, spiker, skruer eller andre sma

metall objekter som kan fore til kontakt mellom

batteriets poler.

e Kortslutning av batteriet kan forarsake skader eller
brann.

Hvis batteriet utsettes for uveren behandling, kan

lekkasje oppsta. Hvis dette skjer, unnga kontakt.

Ved kontakt, rens med vann. Hvis vaasken kommer i

kontakt med oyne, sok medisinsk hjelp.

Batterivaesken kan forarsake irritasjon eller brannsar.

Batteriet ma ikke utsettes for hoy varme, slik som

solskinn, apen flamme eller lignende.

FLERE SIKKERHETSADVARSLER

1.

-

Lad alltid batteriet ved en temperatur p4 0°C—40°C. En
temperatur pa mindre enn 0°C vil resultere i overladning,
noe som er farlig. Batteriet kan ikke lades opp ved en
temperatur hayere enn 40°C.

Den mest passende temperaturen for
20°C-25°C.

Ikke bruk laderen kontinuerlig.

Nar en lading er fullfert, la laderen hvile i omtrent
15 minutter for neste batteri lades.

Ikke la fremmedlegemer komme inn i &pningen for
tilkopling av oppladbart batteri.

Ikke demonter det oppladbare batteriet eller laderen.
Aldri kortslutt det oppladbare batteriet. Kortslutning
av batteriet vil medfore et kraftig elektrisk stet og
overoppheting. Det vil fere til brannskader eller at
batteriet skades.

Ikke kast batteriet pa et bal. Hvis batteriet er brent, kan
det eksplodere.

Ta med batteriet til butikken der det ble kjopt sa snart
batteriets levetid etter oppladning er for kort til praktisk
bruk. Ikke kast et utladet batteri.

Ikke plasser gjenstander iladerens ventilasjonsapninger.
Dersom metallgjenstander eller brennbare gjenstander
fores inn i laderens ventilasjonsapninger kan det fore til
elektriske stot eller at laderen blir odelagt.

Se etter at batteriet er skikkelig satt i. Hvis det er bare en
tanke lost kan det falle ut og resultere i uhell.

lading er

. Ikke bruk produktet hvis verktoyet eller batteriterminalene

(batterifestet) er deformert.
Installasjon av et slikt batteri kan fore til kortslutning, som
kan fore til roykutslipp eller antenning.

. Hold verktayets terminaler (batterifeste) fri for spon og

stov.

O Fer bruk ma du serge for at spon og stev ikke har samlet

seg i omradet rundt terminalene.

O Forsgk a unnga at spon eller stov pa verktoyet faller ned

N

pa batteriet.

Nar du avbryter operasjonen eller etter bruk, ma du ikke
forlate verktoyet i et omrade der det kan bli utsatt for
fallende spon eller stov.

Det kan fare til kortslutning som kan fare til roykutslipp
eller antenning.

.Bruk alltid verktoyet og batteriet ved temperaturer

mellom -5°C og 40°C.
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ADVARSEL ANGAENDE LITHIUM-ION
BATTERI

For & gke levetiden er litium-ion batteriet utstyrt med en
beskyttelsesfunksjon som stanser utgangseffekten.

Nar det gjelder 1 til 3 som beskrevet nedenfor, kan det hende
at arbeidslampen ikke slas pa nar du bruker dette produktet,
selv om bryteren er slatt PA. Dette er ikke et problem i seg
selv, men et resultat av beskyttelsesfunksjonen.
1. Nar gjenveerende batteristrom gar
arbeidslampen av.

Skjer dette ma du lade opp batteriet med det samme.
Hvis verktoyet er overbelastet, kan arbeidslampen slas
av. | dette tilfellet, skal du slippe bryteren pa verkteyet og
eliminere arsaken til overbelastning. Etter dette, kan du
bruke det igjen.

Hvis batteriet blir overopphetet nar elektroverktoyet blir
overbelastet, kan batteristrammen bli brutt.

| dette tilfellet ma du stanse bruken av batteriet og la det
bli avkjelt. Etter dette, kan du bruke det igjen.

Videre, vennligst ta hensyn til folgende forholdsregler og
advarsler.

ADVARSEL

For & forhindre lekkasje fra batteriet, varmeutvikling,
roykutvikling, eksplosjoner eller antenning, serg for a folge
disse forholdsreglene.

1. Serg for at spon og stev ikke samler seg pa batteriet.

O Serg for at spon og stev ikke faller pa batteriet under
arbeidet.

Sorg for at spon og stev som faller pa verkteyet under
arbeid, ikke samler seg pa batteriet.

Ikke oppbevar et ubrukt batteri pa et sted der det utsettes
for spon eller stov.

For du lagrer et batteri, fiern all spon og stev som kan
feste seg pa batteriet. lkke lagre det sammen med
metalldeler (skruer, spiker, og lignende).

Ikke stikk batteriet med en skarp gjenstand som en
spiker, sla pa det med en hammer, tra pa, kast eller
utsett batteriet for kraftige fysiske stot.

Ikke bruk et tydelig edelagt eller deformert batteri.

Ikke bruk batteriet med feilkoplet polaritet.

Ikke koble direkte til et elektrisk uttak eller bilens
sigarettenner.

Ikke bruk batteriet til et annet formal enn det som er
spesifisert.

Hvis batteriladingen blir mislykket selv nar den angitte
ladetiden har gatt, ma du eyeblikkelig stanse ytterligere
lading.

Ikke plasser eller utsett batteriet for hoye temperaturer
eller hoyt trykk som i en mikrobglgeovn, terker eller i en
beholder under hoyt trykk.

Holdes unna flammer umiddelbart nar ekkel lukt eller
lekkasje oppdages.

Ikke bruk pa steder der sterk statisk elektrisitetsutladning
genereres.

.Hvis det oppstar batterilekkasje, ekkel lukt, varme
genereres eller dersom batteriet blir misfarget,
deformert eller pa noen mate virker unormalt under
bruk, gjenopplading eller lagring, ma du fierne det fra
elektroverktoyet eller batteriladeren, og stanse bruken.
Ikke senk batteriet ned i veesker eller la noen veesker
flyte inn i batteriet. Ledende veeskeinntrengning, som
for eksempel vann, kan forarsake skade som medferer
brann eller eksplosjon. Oppbevar batteriet pa et kjelig,
tort sted, unna brennbare og brannfarlige gjenstander.
Omygivelser med etsende gass ma unngas.

tomt, slas

o O O

N

o okl

10.
1

—_

12.
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RSIKTIG

Hvis det lekker veeske fra batteriet og denne kommer
i kontakt med gynene, ikke gni eynene men vask dem
godt med friskt og rent vann, som for eksempel vann fra
springen, og ta kontakt med en lege oyeblikkelig.

Hvis dette ikke gjeres kan vaesken fore til synsproblemer.

FO
1.

2. Huvis bruker far veeske fra batteriet pa hud eller kleer, vask
ordentlig med rent vann, for eksempel vann fra springen,
oyeblikkelig.

Veaesken kan forarsake irritasjon pa huden.

3. Hvis dufinner rust, ekkel lukt, overoppheting, misfarging,
deformering, og/eller andre uregelmessigheter nar du
bruker batteriet for forste gang, ma du ikke bruke det,
men returnere det til din forhandler eller leverander.

ADVARSEL

Hvis et elektrisk ledende objekt kommer i kontakt med

batteripolene til litum-ion batteriet, kan dette resultere i

kortslutning og brannfare. Ved lagring av litium-ion batteriet,

folg noye reglene for felgende innhold.

O Ikke plasser elektrisk ledende objekter som spiker eller
metalltrader av jern eller kopper i oppbevaringskassen.

O For & unnga at kortslutning inntreffer, legg batteriet i
verktoyet eller monter batteridekslet for lagring slik at
ventilatoren ikke er synlig.

OM TRANSPORT AV

LITIUMIONBATTERIET

Nar du transporterer et litiumionbatteri, ma du felge felgende

forholdsregler.

ADVARSEL

Varsle transportselskapet om at pakken inneholder et

litiumionbatter, informer selskapet om utgangseffekten og

folg instruksjonene til transportselskapet nar du bestiller
transport.

O Litiumionbatterier med en effekt sterre enn 100 Wh
ansees som fraktklasse farlige varer og krever spesielle
behandlingsprosedyrer.

O For transport utenlands ma du felge internasjonalt
lovverk og de regler og forskrifter som gjelder i
bestemmelseslandet.

Utgangseffekt

[ [ wh

Tall med 2 til 3 siffer




Norsk

FORHOLDSREGLER VEDRORENDE FUNKSJONER FOR STOVBESKYTTELSE
OG VANNTETTHET

Dette produktet er i samsvar med beskyttelsesklassen IP54 (stevmotstand og vanntetthet) for elektrisk utstyr som er
fastlagt av internasjonale IEC bestemmelser. (Nar batteriet er festet til verktoyets kropp og batteridekslet er lukket, oppfyller
verktayets kropp alene tilsvarende beskyttelse som beskyttelsesstandard IP54.)

[Beskrivelser av IP-koder]

IP54
B Vanntett beskyttelse
Det er ingen skadelig effekt pa grunn av vannsprut fra en hvilken som helst retning.

Beskyttelse for eksterne angrep av faste gjenstander
Stov som kan forarsake ugnskede effekter pa utstyret ma ikke veere i stand til & trenge inn (stovtetthet).

Utstyret er designet for a tale virkningene av stev og vann, men det er ingen garanti for at det ikke vil svikte. Ikke bruk eller
la utstyret ligge pa steder hvor det er utsatt for store mengder stov, eller pa steder hvor det er nedsenket i vann eller utsatt
for regnvann.

NAVN PA DELER (Fig. 1—Fig. 8) GDLZE[E Hold lampen og gjenstanden som skal belyses
minst 0,2 m fra hverandre.
Indikatorlampe for : .
©) patteriniva Batteri (selges separat) m S1aPA
@ | Bryter (9 | Batterideksel
Sla AV
@ | Justeringshijul {0 | Las @
. Skruehull for stativ Advarsel
@ | LED-ys O | 5/8-UNC) My Ao
® | LED-deksel @ | Klinke vV |volt
w watt
® | Handtak @3 | Pilotlampe -
ta Omgivelsestemperatur
@ | Krok Stativ IPXX_| IP -symbol
@ Klasse 111 verktoy
SYMBOLER
ADVARSEL

Folgende viser symbolene som brukes til maskinen.
Serg for a forsta betydningen av disse symbolene ANVENDELSE

for maskinen tas i bruk. Belysning pa arbeidsplassen
UB18DB : Batteri arbeidslampe SPESIFIKASJONER
For & minske faren for skade ma brukeren lese Modell UB18DB
instruksjonsboken. -
Spenning 18V
Kun for EU-land -
Kasser aldri elektroverktoy sammen med LED (hvit) x1
husholdningsavfallet! Justeringsomrade for
I overholdelse av EU-direktiv 2012/19/EU om Iysstyrkg 350-2000 Im
ﬁ kassering av elektrisk og elektronisk utstyr og
dets implementeringsrekkefelge i samsvar med 3,0 Ah: Omtrent 3,2 timer
BN | nasjonale lover, m& elektroverktay som har o 2000 Im | 5,0 Ah: Omtrent 5,5 timer
n&dd slutten av sin levetid samles inn separat Driftstid 8,0 Ah: Omtrent 9 timer
og returneres til et miljigvennlig kompatibelt (Bruke fullt -
gienvinningsanlegg. oppladet batteri) 3,0 Ah: Omtrent 19 t!mer
- 350Im | 5,0 Ah: Omtrent 32 timer
=== | Likestrom 8,0 Ah: Omtrent 51 timer
‘& Ikke kikk direkte inn i lampen. E::ﬁf;;;”gjf"ge"g for dette M o Datter,
. 1,6 kg (BSL1830C)
Vekt'2 2.2 kg (BSL36B18)
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Norsk

*1 Eksisterende batterier (BSL3660/3620/3626, etc.) kan
ikke brukes med dette verktoyet.
*2 ihenhold til EPTA-prosedyren 01/2014

® Angaende temperaturer og ladetider.
Temperaturer og ladetider vil bli som vist i tabell 2

MERK Tabell 2
Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige forsknings- og Lader
utviklingsprogram  kan  spesifikasjonene i dette | Batter UC18YFSL
dokumentet endres uten forvarsel. -
Ladespenning \Y 14,4-18
LADING Vekt kg 0,5
For verktoyet tas i bruk, ma du lade batteriet som forklart Temperaturer hvor batteriet kan 0°C=50°C
nedenfor. lades
1. Sett laderen’s stopsel i stikkontakten. Ladetid for batterikapasitet, ca.
Nar du kobler kontakten til batteriladeren til en stikkontakt, (Ved 20°C)
vil pilotlampen blinke redt (med intervall pa 1 sekund). .
2. Sett batteriet i laderen. ;g QE 2:2 gg
Sett batteriet fast i laderen som vist i Fig. 3. 2‘ )
3. Lading 5 Ah min 35
Nar du setter inn et batteri i laderen, vil ladingen begynne 28 QE 2:2 gg
og pilotlampen vil lyse kontinuerlig i rodt. 5'0 Ah min 75
Nar batteriet er helt oppladet, vil pilotlampen blinke radt. 6‘0 Ah ) 20
(Med intervall pa 1 sekund) (Se tabell 1) 80 AN m'g 120
@ Pilotlampeindikasjon ’ !
Pilotlysets indikasjoner blir som vist i Tabell 1, i samsvar | Antall battericeller 4-10
med ladeapparatets eller det oppladbare batteriets
tilstand. Tabell 1 MERK
Ladeticjen kan variere Iavhengig av temperatur og
Pilotlampens indikasjoner (R@D) stramkildens stremspenning.
- FORSIKTIG
Lyseri0,5 sekunder, , Nar batteriladeren har blitt brukt kontinuerlig, vil den bli
For lading aélrl ?(’5 sekunder Kobleft til varm, og kan vaere arsaken til feil. Nar ladingen er ferdig,
” er) stremforsyning ma du vente 15 minutter for du starter neste lading.
Lyser kontinuerlig 4. Kople laderens stromkabel fra stikkontakten.
Under lading | (Lyser) — 5. Hold laderen skikkelig og trekk ut batteriet.
MERK
; Pass pa & trekke ut batteriet fra laderen etter bruk og
Lyseri 0,5 sekunder, oppbevar det.

av i 0,5 sekunder
(Blinker)
HE BN N

Lading fullfart

Nar det gjelder elektrisk utlading for nye batterier
osV.

Batteriet

Lyseri1sekund, avi overopphetet. Kan

Overopphetet | 0,5 sekunder . !
beredskap (Blinker) iz:(zt:aar?:h(é&adnmg
|

batteriet er avkjolt)

Ettersom den innvendige kjemiske substansen i nye
batterier og batterier som ikke har blitt brukt over en
lengre periode ikke er aktivert, kan den elektriske
utladingen veere lav nér du bruker dem for forste og

Lyseri0,1 sekund, Feilfunksjon i

ing i avi0,1 sekund I
rltrﬁ:g gl (Blafrer) Iba(ljtterlet eller
NTTTTTTRTINT Rndbd

annen gang. Dette er et midlertidig fenomen, og normal
tid som kreves for opplading vil gjenopprettes ved & lade
batteriene 2-3 ganger.

| Hvordan fa batteriene til a vare lenger.

(1) Lad opp batteriene for de er helt utladet.
Nar du feler at stremmen til verkteyet blir svakere, ma
du stoppe a bruke verktoyet og lade opp batteriet. Hvis
du fortsetter & bruke verktoyet og lade ut den elektriske
strammen, kan batteriet bli skadet og dets levetid vil bli
kortere.

(2) Unnga opplading ved hgye temperaturer.
Et oppladbart batteri vil veere varmt like etter bruk. Hvis
et slikt batteri lades opp pa nytt like etter bruk, vil den
innvendige kjemiske substansen forringes, og batteriets
levetid vil bli forkortet. La batteriet veere og lad det opp
etter at det har kjolt seg ned en stund.

FORSIKTIG

O Hvis batteriet lades mens det er varmt fordi det har vaert
utsatt for direkte sollys i lengre tid, eller fordi batteriet
nettopp har veert i bruk, vil laderens pilotlys lyse i
1 sekund, veere slukketi0,5 sekunder (avi0,5 sekunder).
| sa fall ma batteriet kjoles ned for ladingen starter.
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Nar pilotlyset blafrer (med intervaller pa 0,2 sekunder),
ma du kontrollere om det finnes fremmedlegemer
i laderens batterikontakt. Hvis det ikke finnes noen
fremmedlegemer, er det mulig at batteriet eller laderen
er defekt. Ta den med til et godkjent servicesenter.
Fordi den innebygde mikrodatamaskinen bruker cirka
3 sekunder pa a bekrefte at batteriet som lades med
laderen er tatt ut, skal du vente i minimum 3 sekunder
for du setter det inn igjen for & fortsette ladingen. Hvis
batteriet settes inn igjen for det har gatt 3 sekunder, kan
det hende at batteriet ikke blir korrekt ladet.

MONTERING OG BRUK

Handling Figur | Side
Sette inn batteriet 2-a 2
Fjerne batteriet 2-b 2
Lading 3 3
Sla arbeidslampen pa *1 4 3
Endre vinkelen til arbeidslampen 5 3
Henge opp arbeidslampen for bruk*2 6 3
Sikre til et stativ*3 7 3
Gjenveerende batteriindikator*4 8 3
Valg av tilbehor - 127

Norsk

VEDLIKEHOLD OG INSPEKSJON
ADVARSEL

Nar du ikke bruker arbeidslampen i en lengre periode
eller utferer vedlikehold pa den, inspiserer den eller
lagrer den, ma du serge for a sla AV bryteren og trekke
ut batteriet.

1. Inspeksjon av monteringsskruene
Inspiser  alle  monteringsskruene  med  jevne
mellomrom og se etter at de er ordentlig skrudd
til. Hvis noen av skruene er lgse, skrudem fast
oyeblikkelig. Ders om en ikke gjor dette, kan det fore il
alvorlig riskiko.

2. Inspeksjon av terminaler (verktoy og batteri)
Kontroller at spon og stev ikke har samlet seg pa
terminalene.

Sjekk jevnlig for, under og etter operasjonen.

FORSIKTIG
Fjern eventuell spon eller stov som kan ha samlet seg pa
terminalene.

Det kan oppsta feil hvis ikke dette gjores.

3. Rengjoring av maskinens overflate
Nar det kommer flekker pa batteri arbeidslampe, terk av
med en myk torr klut eller en klut som er lett fuktet med
sapevann.

Bruk ikke opplesninger med klor, bensin eller
malingstynnere pa grunn av at disse opploser plastikk.

4. Lagring
Oppbevar batteri arbeidslampe og batteriet pa et sted
der temperaturen er lavere enn 40°C og utenfor barns
rekkevidde.

MERK

Lagring av litium-ion batterier.

Serg for at litium-ion batteriene er fulladet for de skal
lagres.

Oppbevaring av batteriene i lengre tid (3 maneder
eller mer) med lav ladetilstand kan fere til redusert
ytelse, vesentlig reduksjon av batteriets brukstid eller at
batteriene ikke holder pa ladingen.

Imidlertid kan en vesentlig reduksjon av batteriets
brukstid gjenvinnes ved gjentatt lading og bruk av
batteriene to til fem ganger.

Hvis batterienes brukstid er veldig kort til tross for gjentatt
lading og bruk, ma du anse batteriene som defekte, og
kjope nye batterier.

*1 Nar lysstyrken nar maksimum (2000 Im) eller minimum
(350 Im), blinker lampen kort to ganger.

*2

MERK
Nar du bruker arbeidslampen mens den henger i en
krok, ma du henge den fra en stabil og solid gjenstand.

*3

MERK
Nar du bruker et stativ, ma du serge for at det er stabilt
slik at det ikke velter.

*4
Lampetilstand Gjenveerende batteristrom
oooDoao Over 80%
goooao 60%-80%
ooo0ao 40%-60%
00000 20%-40%
IRININIRE Mindre enn 20%

Nar det gjenveerende batterinivaet blir lavt, vil lampen blinke
kort en gang hvert tredje minutt.

Ettersom at batteriindikatoren viser det noe annerledes,
avhengig av omgivelsestemperaturen og egenskapene til
batteriet, skal den leses som en referanse.

MERK

O

e}

Nar du bruker et multivolt-batteri, kan du se pa
indikatorlampen pa batteriet for & se gjenveerende
batteriniva.

Ikke utsett panelet for sterke stot eller odelegg det. Dette
kan fore til problemer.
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Viktig melding om batteriene til HIKOKI
batteridrevne verktoy

Bruk alltid et av vare spesialproduserte batterier. Vi
kan ikke garantere sikkerheten og ytelsen til vare
batteridrevne verktoy hvis de brukes sammen med
andre batterier enn de som er angitt av oss, eller hvis
batteriet er demontert og endret (slik som demontering

og bytte av celler eller andre indre deler).

GARANTI
Vi garanterer HiKOKI elektroverktoy i samsvar med
lovfestet/landsspesifikke  forskrifter. Denne garantien

dekker ikke defekter eller skader som folge av feil bruk,

m

ishandling eller normal slitasje. | tilfelle av klage,

vennligst send elektroverktoyet, ikke demontert, med

GARANTISERTIFIKATET som finnes pa slutten av denne
brukerveiledningen, til et autorisert HIKOKI-verksted.

M

Pa grunn av HiKOKIs kontinuerlige

ERK
forsknings og

utviklingsprogram kan spesifikasjonene i dette haftet endres
uten forvarsel.
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(Alkuperaisten ohjeiden kaannés)

AKKUTYOVALOA KOSKEVAT
VAROITUKSET

£ VAROITUS

Lue kaikki turvallisuutta koskevat varoitukset ja kaikki
ohjeet.

Jos varoituksia ja ohjeita ei noudateta, on olemassa
sdhkoiskun, tulipalon ja/tai vakavan henkilévahingon vaara.

Saastd kaikki varoitukset ja ohjeet tulevaa kayttoa
varten.

1. Kéytéi vain téssé oppaassa kuvatulla tavalla. Kayta

vain valmistajan suosittelemia liséosia.

Ala kdytd  tyovaloa réjahdysvaarallisessa

ympaéristossd, kuten paikoissa, joissa on herkasti

syttyvié nesteité, kaasuja tai pélya.

Ala kayta tyovaloa marissa tai kosteissa paikoissa

tai sateessa.

¢ Téallainen kéyttd saattaa aiheuttaa séahkoiskun, savun
syntymista tai virhetoimintoja.

Al pura tai muuntele tydvaloa.

e Tama saattaa aiheuttaa séhkdiskun tai tulipalon.
Tarkastukset ja  korjaukset tulisi teetattdad
likkeessd, josta laite on ostettu, tai HiKOKIn
sahkdétydkaluhuoltokeskuksessa.

Ala anna vieraiden esineiden tai veden paasta

tyévalon rungon sisaan.

¢ Jos akkutilaan péaésee jokin herkasti syttyva esine,
metalliesine tai vettd, tdmé voi aiheuttaa sdhkdiskun
tai tulipalon.

Varo sdhkéiskua.

Kun laitetta ei kdytetd ja myés tarkastuksen ja

huollon aikana, kytke sen virta pois paalta ja poista

akku.

Ala peitd tyovaloa kankaalla, pahvilla tai muilla

materiaaleilla valon ollessa péilla. Pida valo ja

valaistava kohde védhintddn 20 cm:n etdisyydella
toisistaan. Naiden varoitusten noudattamatta
jattdminen saattaa johtaa tulipaloon.

Kun valo on p&illa, dla katso siihen suoraan,

kohdista sitad ihmisiin tai eldimiin tai suuntaa sita

kohti silmia.

LED-suojus on kuuma valon palaessa ja heti kdayton

jalkeen, joten &la koske siihen.

. Ala kayta tai séilyta tyévaloa sateessa tai kosteissa

pa|k0|ssa

Ala jata tyovaloa autoon tai muuhun vastaavaan

paikkaan, jossa auringonpaiste voi nostaa

lampétilan hyvin korkeaksi (yli 50°C). Muussa
tapauksessa seurauksena voi olla ongelmia.

Ala jata tyovaloa valvomatta, kun se on paalla.

Kun asetat tyévalon korkeaan paikkaan kayttoa

varten, varmista, ettd paikka on vakaa. Kiinnita se

liséksi paikoilleen esim. narulla, jotta se ei paase
putoamaan.

Jos tydévalo putoaa, se

loukkaantumisen tai vaurioitua.

Ala kaytd tyoévaloa, jos

vahingoittunut tai irrotettu.

16. Anna ty6valo huollettavaksi valtuutetulle teknikolle,
joka kayttaa vain alkuperdisid osia vastaavia
varaosia.

* Nain varmistetaan, etté tyévalo pysyy turvallisena.
17.Kéyta tydvaloa vain erityisesti sitd varten
tarkoitetun ladattavan akun kanssa.
* Minkéa tahansa muiden ladattavien akkujen kaytto voi
synnyttaa loukkaantumis- ja tulipalovaaran.

18. Lataa vain valmistajan maarittelemalla laturilla.

* Tietyntyyppiselle ladattavalle akulle sopiva laturi voi
aiheuttaa tulipalovaaran, jos sitd kaytetdan toisen
akun kanssa.

2.

No

10.
1

—ry

12.

13.
14.

voi aiheuttaa

15. LED-suojus on
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19. Kun ladattava akku ei ole kdytossé, pida se poissa
muiden metalliesineiden kuten paperinliitinten,
kolikoiden, avainten, naulojen, ruuvien tai muiden
pienten metalliesineiden laheisyydesta, jotka
voivat kytkeé akun navat toisiinsa.

* Akkunapojen oikosulkeminen yhteen voi aiheuttaa

palovammoja tai tulipalon.

Jos akkua kdytetdan vaarin, akusta voi roiskua
nestettd. Vélta nesteen koskettamista. Jos kosketat
nestettd vahingossa, huuhtele vedella. Jos neste
koskettaa silmid, hae liséksi ladkéarin apua.

e Akusta roiskunut neste voi aiheuttaa artymisté tai

20.

palovammoja.
e Nain akkutydvalo pysyy turvallisena.
21.Akkua ei saa altistaa kuumuudelle, kuten

auringonpaisteelle, tulelle tai vastaavalle.

LISAA TURVALLISUUTTA KOSKEVIA
VAROITUKSIA

1. Lataa akku aina 0-40°C:n lampétilassa. Lataaminen alle
0°C:n lampétilassa johtaa vaaralliseen ylilataukseen.
Akkua ei voi ladata yli 40°C:n lampétilassa.

Sopivin latauslampétila on 20-25°C.

2. Ala kayta laturia jatkuvasti.

Kun yksi lataus on valmis, anna laturin olla kayttamatta
noin 15 minuuttia ennen seuraavaa akun latausta.

3. Huolehdi, ettei akun kytkentdaukkoon paase likaa.

4. Ala koskaan pura akkua ja laturia.

5. Alda koskaan aiheuta akkuun oikosulkua. Akun
oikosulku aiheuttaa voimakkaan sahkdvirtauksen ja
ylikuumenemisen. Se aiheuttaa palovammoja tai akun
vahingoittumisen.

6. Ala havitd akkua polttamalla. Jos akku poltetaan, se
saattaa rajahtaa.

7. Kun akun kayttoaika latauksen jalkeen kay liian lyhyeksi
kéaytannolliseen tybskentelyyn, vie akku takaisin
ostopaikkaan. Ala havité kulunutta akkua.

8. Al& kiinnita laturin tuuletusrakoihin mitdan. Jos laturin
tuuletusrakoihin kiinnitetddn metalliesineita tai jotakin
tulenarkaa, on seurauksena sahkoiskun vaara tai
laturivaurio.

9. Varmista, etté paristo on asetettu lujasti paikalleen.

Jos se on vahankin 10ysalla, se saattaa puodota ja
aiheuttaa onnettomuuden.

10. Ala kayta laitetta, jos tydkalu tai akun liittimet (akun
kiinnike) ovat vahingoittuneet.

Muussatapauksessa akun asentamisen seurauksenavoi
olla oikosulku, joka voi aiheuttaa savun muodostumista
tai syttymisen.

11. Pida tyokalun liittimet (akun kiinnike) puhtaina.

O Varmista ennen kayttoa, etta liitntdjen alueella ei ole
lastuja tai polya.
Kéytén aikana pyri estdméaan tyokalulle kertyneiden
lastujen tai pélyn putoaminen akun péalle.
Kayton aikana ja jalkeen tykalu on suojattava lastuilta ja
polylta.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla oikosulku,
joka saattaa aiheuttaa savupaéstéja tai syttymisen.
.Kayta tyokalua ja akkua aina -5°C ja 40°C valisissa
lampétiloissa.



LITIUMIONIAKKUA KOSKEVA
HUOMAUTUS

Litiumioniakun  kayttéian pidentadmiseksi
suojatoiminto, joka pysayttaa virrantuoton.
Kun tuotetta kaytetddn alla kuvatuissa tapauksissa
1-3, tydvalo ei vélttdméattd mene paélle, vaikka kytkin
k&annettdisiin ON-asentoon. Kyse ei ole viasta, vaan
suojaustoiminnosta.

1. Kun akun jaljella oleva varaus loppuu, tyévalo sammuu.
Lataa akku talléin valittomasti.

Jos tydkalu on ylikuormittunut, tyévalo saattaa sammua.
Vapauta talléin tydkalun kytkin ja poista ylikuormituksen
syyt. Voit jatkaa kayttoa sen jalkeen.

Jos akku ylikuumenee liian suuressa kuormituksessa,
akkuvirta saattaa katketa.

Lopeta talléin akun kaytté ja anna akun jaahtya. Voit
jatkaa kéyttéa sen jalkeen.

Ota huomioon myds seuraavat varoitukset ja huomautukset.
VAROITUS

Varmista, ettd otat huomioon seuraavat turvatoimet,
jotta akun vuotaminen, l&mmoén syntyminen, savun
muodostuminen, réjahdykset ja syttyminen voitaisiin estaa.
1. Varmista, etté akun paélle ei kerry hiomalastuja tai polya.
O Varmista tydskentelyn aikana, ettd hiomalastuja tai polya
ei putoa akun péalle.

Varmista, ettd tydskentelyn aikana tydkalun péalle
putoavia hiomalastuja tai polya ei kerry akun paalle

Ala sailyta kayttdmatontd akkua hiomalastuille ja polylle
alttiissa paikassa.

Ennen akun varastoimista poista kaikki poly ja
hiomalastut, jotka ovat saattaneet tarttua siihen, alaka
varastoi sitd yhdess& metallisten osien (ruuvien,
naulojen jne.) kanssa.

Ala pista akkua teravalla esineelld, kuten naulalla, lyo
sitd vasaralla tai astu sen paélle aldka heitd akkua tai
kohdista siihen voimakasta iskua.

Ala kayta ilmiselvéasti vahingoittunutta tai ulkonadltdan
muuttunutta akkua.

AIa kayta akkua vaaranapaisesti.

Ala yhdista akkua suoraan sahkopistorasioihin tai auton
savukkeensytyttimen pistorasioihin.

Ala kayta akkua muuhun kuin maaritettyyn tarkoitukseen.
Jos akku ei lataudu kokonaan, vaikka ilmoitettu
latausaika on kulunut, lopeta lataaminen valittdmasti.
Ala altista akkua korkeille lampétiloille tai korkealle
paineelle, kuten mikroaaltouunille, kuivaajalle tai
korkeapainesailidlle.

Poista akku valittdmaésti tulen lahettyvilta, jos huomaat
vuotoa tai pahaa hajua.

Ala kayta paikassa, jossa syntyy voimakasta staattista
séhkoa.

. Jos akku vuotaa, haisee pahalta tai kuumenee tai jos
sen vari tai muoto muuttuu tai akku vaikuttaa millaén
tavalla poikkeavalta sitd kaytettdessa, ladattaessa
tai séilytettdessa, poista se valittdmasti laitteesta tai
akkulaturista alaka kayta sita.

Ald upota akkua tai anna nestemdisten aineiden
paasta akun sisdan. Jos akun sisdén paasee sahkda
johtavaa nestettd, kuten vettd, se voi vahingoittaa
akkua ja aiheuttaa tulipalon tai rdjahdyksen. Sailyta
akku viiledssé ja kuivassa paikassa kaukana helposti
syttyvistd materiaaleista. Paikkoja, joiden ilmassa on
syOvyttavia kaasuja, on véltettava.

akussa on

2.

(¢]
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12.
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HUOMAUTUS
Jos akusta vuotavaa nestetta joutuu silmiin, ala hankaa
silmid, vaan pese ne hyvin puhtaalla vedelld, kuten
vesijohtovedella, ja ota yhteytta 1adkariin valittdmasti.
Jos silmat jatetdan hoitamatta, neste saattaa aiheuttaa
silmaongelmia.

2. Jos nestettd vuotaa iholle tai vaatteille, pese ne heti
huolellisesti puhtaalla vedella, kuten vesijohtovedella.
Muuten iho voi artya.

3. Jos havaitset ruostetta, pahaa hajua, ylikuumenemista,
varin  tai  muodon  muutoksia ja/tai  muita
epasaanndllisyyksia kayttdessasi akkua ensimmaista
kertaa, al& kdyté akkua, vaan palauta se toimittajalle tai
myyijélle.

VAROITUS

Jos litiumioniakun napaan pééasee johtavaa vierasta ainetta,

akku voi joutua oikosulkuun ja aiheuttaa tulipalon. Kun

varastoit litiumioniakun, noudata seuraavia ohjeita.

O Al4 pane séilytyskoteloon johtavia materiaaleja, nauloja
tai lankaa, kuten rauta- tai kuparilankaa.

O Estéaéksesi oikosulkujen syntymisen lataa akku
tyokalussa tai aseta akun suojus kunnolla paikalleen
sailytyksen ajaksi niin, etta tuuletin ei nay.

LITIUMIONIAKUN KULJETUSTA
KOSKEVAT TIEDOT

Kun kuljetat litiumioniakkua, noudata seuraavia varotoimia.

VAROITUS

limoita kuljetusliikkeelle, ett pakkaus sisaltaa litiumioniakun,

ilmoita akun teho ja noudata kuljetusliikkeen ohjeita, kun

jarjestat kuljetusta.

O Litiumioniakut, jotka ylittavat 100 Wh tehon, lasketaan
rahtiluokituksessa vaarallisiksi tuotteiksi ja vaativat
erityiskayttomenettelyja.

O Jos akkua kuljetetaan ulkomailla, on noudatettava
kansainvélista lakia sek& kohdemaan saantdja ja
maarayksia.

Teho

[ [ wh

2-3-numeroinen luku
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POLYNSUOJAUS- JA VEDENERISTYSTOIMINTOJA KOSKEVAT VAROTOIMET

Tama tuote tayttdd sahkolaitteiden IP54-suojausluokan arviointikriteerit (pdlynkestévyys ja vedenpitévyys), kuten
kansainvalisissa |IEC-saadoksissa maarataan. (Kun akku on kiinnitetty tyokalun runkoon ja akkutilan kansi on kiinni, vain
ty6kalun runko on suojausluokan IP54 mukainen.)

[IP-koodien kuvaukset]

IP54
[ Suojausluokka vedenlapéisylle
Mista tahansa suunnasta roiskuvalla vedella ei ole haitallista vaikutusta.

Suojausluokka kiinteiden esineiden aiheuttamalle ulkoiselle térméaykselle
Polya, joka voi aiheuttaa haitallisia vaikutuksia laitteelle, ei saa paasta sisééan (polynkestavyys).

Laite on suunniteltu kestdméaan pélyn ja veden vaikutuksia, mutta ei ole takeita siita, ettei siihen tulisi toimintahairidita. Ala
kayta laitetta paikoissa tai jata sita paikkoihin, joissa laite on alttiina liialliselle pélymaaralle tai joissa se uppoaa veteen tai
altistuu sadevedelle.

OSIEN NIMET (kuva 1-kuva 8) (0] [erinen ors paaca
Akun varaustason Akku
@ merkkivalo (myydaén erikseen) & Varoitus
@ | Kytkin © | Akun kansi vV |voltia
@ | Saadin A0 | Lukitus W watteja
R Jalustan ruuvinreika ta Ympaéristén lampétila
4T I
@ | Tyovalo © | (5/8-UNC) IPXX | IP -symboli
5 | LED-suojus Salpa
© : © |salp @ Luokan III tydkalu
® | Kahva {3 | Merkkivalo
@ | Koukku Jalusta
SOVELLUKSET
Tybdalueen valaisu
SYMBOLIT
VAROITUS TEKNISET TIEDOT

Seuraavassa esitellddn koneessa kaytetyt symbolit.

Varmista, ettd ymmarrat niiden merkityksen, ennen ’
kuin aloit’at koneen kaytén. ’ Malli UB18DB
Jannite 18V
UB18DB : Akkutydvalo LED (valkoinen) x1
o e e Kirkkauden saatbalue 350-2000 Im
Loukkaantumisriskin véhentamiseksi kayttajan
on luettava kayttéopas. 3,0 Ah: Noin 3,2 tuntia
5\ A 2000 Im | 5,0 Ah: Noin 5,5 tuntia
Koskee vain EU-maita (K;g:}tﬁgl)lgtéén 8,0 Ah: Noin 9 tuntia
Ald havita sahkétyokaluja tavallisen tayteen ladattua 3.0 Ah: Noin 19 tuntia
kc?_tlta!.OQSjatteen n_1_ukana! akkua) 3501 510 Ah: Noin 32 tunfi
Sahko- ja elektroniikkaromua koskevan m ) + Noin untia
EU-direktiivin 2012/19/EU ja sen 8,0 Ah: Noin 51 tuntia
mgak__o h_t'aisten sovell_l_Js_t_er] ml_Jkaises_ti kéytgtxt Tybkalun kanssa Monijanniteakku
sahkotyokalut on kerattava erikseen ja vietava kaytettavissa oleva akku*1 BSL18-sarja
ymparistéystavalliseen kierratyslaitokseen.
Sl B

& Valta katsomasta tydvaloon. 1 Tybkalun kanssa ei voida kayttaa nykyisia akkuja (esim.

BSL3660/3620/3626).
Gn,z E Pid4 valo ja valaistava kohde vahintaan 0,2 m:n *2 EPTA-menettelyn 01/2014 mukaisesti
etaisyydella toisistaan.

HUOMAA
. Koska HIiKOKI kehittdd tuotteitaan jatkuvasti, tassa
m Kytkeminen PAALLE ilmoitetut  tekniset tiedot voivat muuttua ilman

ennakkoilmoitusta.
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LATAUS

Lataa akku ennen tydkalun kaytt6a seuraavasti.

1. Liita laturin verkkojohto pistorasiaan.
Kun laturin pistoke liitetddn pistorasiaan, merkkivalo
vilkkuu punaisena (1 sekunnin valein).

2. Aseta akku laturiin.
Aseta akku tukevasti laturiin kuvan 3 mukaisesti.

3. Lataus
Kun akku asetetaan laturiin, lataus alkaa ja merkkivalo
palaa jatkuvasti punaisena.
Kun akku on taysin latautunut, merkkivalo vilkkuu
punaisena. (1 sekunnin valein) (Katso taulukko 1)

@® Merkkivalon ilmoitukset

Laturin tai ladattavan akun tilan mukaiset merkkivalon
iimoitukset nakyvat taulukossa 1.

Taulukko 1

Merkkivalon ilmoitukset (PUNAINEN)

Palaa 0,5 sekunnin
ajan ja ei pala

0,5 sekunnin ajan
(Vilkkuu)

HE BN =Em

Kytketty

Ennen latausta virtalahteeseen

Palaa jatkuvasti

Ladattaessa (Palaa)

Palaa 0,5 sekunnin
ajan ja ei pala

Lataus valmis 0,5 sekunnin ajan

(Vilkkuu)
Il EE .
Akku on
Palaa 1 sekunnin ylikuumentunut.
Ylikuumentumisen | ajan ja ei pala Lataaminen
aiheuttama 0,5 sekunnin ajan ei onnistu.
valmiustila (Lataaminen

(Vilkkuu)
| alkaa, kun akku
jaahtyy)

Palaa 0,1 sekunnin
ajan ja ei pala

0,1 sekunnin ajan
(Valkkyy)

Akun tai laturin
toimintahairié

Lataaminen ei
onnistu
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@ Tietoa akun lampétiloista ja latausajasta.
Lampétilat ja latausaika nakyvét taulukossa 2

Taulukko 2
Laturi
Akku UC18YFSL
Latausjannite \ 14,4-18
Paino kg 0,5
Lampétilat, joissa akku voidaan o o
ladata 0°C-50°C
Akun kapasiteetin arvioitu
latausaika.
(lampétilassa 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Akkukennojen méara 4-10
HUOMAA
Latausaika vaihtelee riippuen lampétilasta ja virtaldhteen
jannitteesta.
HUOMAUTUS

Kun akkulaturi on ollut kaytdssa jatkuvasti, se kuumenee
ja voi aiheuttaa vikoja. Kun lataus on valmis, anna laturin
olla kayttamattémana 15 minuuttia ennen seuraavaa
latausta.

4. Irrota laturin virtajohto pistorasiasta.
5. Pida laturista tiukasti kiinni ja veda akku pois.
HUOMAA
Muista poistaa akku laturista kayton jalkeen ja sailyta
sita laturista irrallaan.

Koska uusien ja pitkdan kayttdméattdméana olleiden
akkujen sisélla oleva kemiallinen aine ei ole aktiivista,
séhkdpurkaus saattaa olla heikko, kun akkuja kaytetaan
ensimmaisen ja toisen kerran. Tama on tilapainen ilmid,
ja normaali latausaika palautuu, kun akut ladataan 2-3
kertaa.

Tietoa uusien akkujen jne. sdhképurkauksesta

| Nain saat akut kestaméaén pidempaan.

(1) Lataa akut, ennen kuin ne tyhjenevat kokonaan.
Kun huomaat, ettd séhkétybkalun teho heikkenee,
lopeta tyokalun kayttd ja lataa sen akku. Jos jatkat
ty6kalun kayttéd ja saéhkdvirta kuluu loppuun, akku
saattaa vahingoittua ja sen kaytt6ika saattaa lyhentya.

(2) Valta lataamista korkeissa lampdtiloissa.
Akku on kuuma heti kaytén jalkeen. Jos tallainen
akku ladataan heti kaytdn jalkeen, sen sisélla oleva
kemiallinen aine heikentyy ja akun kayttoika lyhenee.
Anna akun jaéhtya hetken aikaa ja lataa se vasta sitten.

HUOMAUTUS

O Jos akkua ladataan, kun se on kuumentunut, koska se
on jatetty pitkaksi ajaksi suoraan auringonvaloon tai
koska akkua on juuri kaytetty, laturin merkkivalo palaa
1 sekunnin ajan ja sitten sammuu 0,5 sekunniksi (pois
paalta 0,5 sekunnin ajan). Anna akun siind tapauksessa
jaahtya ja aloita lataus vasta sitten.
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O Jos merkkivalo valkkyy (0,2 sekunnin vélein), tarkista,
onko laturin akkuliittimeen joutunut vieraita esineita,
ja ota ne pois. Jos vieraita esineité ei 16ydy, akku tai
laturi saattaa olla epékunnossa. Vie se valtuutettuun
huoltokeskukseen.

Kestaa noin 3 sekuntia, kun sisdinen mikrotietokone
varmistaa, etta laturilla ladattava akku on poistettu, joten
odota vahintdan 3 sekuntia, ennen kuin asetat akun
paikalleen latauksen jatkamiseksi. Jos akku laitetaan
takaisin 3 sekunnin kuluessa, se ei ehka lataudu
kunnolla.

KIINNITTAMINEN JA KAYTTO

Toimenpide Kuva Sivu
Akun asettaminen paikalleen 2-a 2
Akun poistaminen 2-b 2
Lataus 3 3
Tydévalon kytkeminen paalle*1 4 3
Tydévalon kulman muuttaminen 5 3
Ty6valon ripustaminen kayttéa 6 3
varten*2
Kiinnittdminen jalustaan*3 7 3
Akun varaustilan iimaisin*4 8 3
Varusteiden valitseminen — 127

*1 Kun enimmaiskirkkaus (2000 Im) tai vahimmaiskirkkaus
(350 Im) saavutetaan, valo vilkkuu lyhyesti kaksi kertaa.
HUOMAA
Jos tydvaloa kaytetddn koukkuun ripustettuna, ripusta
se vakaaseen ja tukevaan kohteeseen.

I-:I3U0MAA
Kun kaytat jalustaa, varmista, etta se on vakaa, jotta se
*4 ei paase kaatumaan.
Lampun tila Akun jéljella oleva varaus
goooao Y1i 80%
ooooo 60%-80%
00000 40%—-60%
ooooo 20%-40%
IRININIRE Alle 20%

Kun akun varaus on véhissé, valo vilkkuu lyhyesti noin
3 minuutin vélein.
Koska akun jaljelld olevan varauksen merkkivalo nayttaa

HUOLTO JA TARKASTUS

VAROITUS
Jos et kayta tydvaloa pitkdadn aikaan, huollat sita,
tarkastat sen tai laitat sen séilytykseen, kytke se pois
paalté ja ota akku ulos.

1. Kiinnitysruuvien tarkistus
Tarkista  s&andllisesti  kaikki  kiinnitysruuvit  ja
varmista, ettd ne ovat tiukassa. Mikali joku ruuveista
on léystynyt, kirista se valittdmasti. Laimminlydnti voi
aiheuttaa vaaratilanteen.

2. Liittimien tarkastus (tyokalu ja akku)
Varmista, etté liittimilla ei ole lastuja tai polya.
Tarkista tarvittaessa ennen kéyttod, kayton aikana ja sen
jalkeen.

HUOMAUTUS
Poista liittimille mahdollisesti kerdéantynyt lika ja p6ly.
Muussa tapauksessa seurauksena voi olla toimintahairio.

3. Ulkopinnan puhdistus
Jos akkutydvalossa on likaa, pyyhi se kuivalla, pehmealla
kankaalla tai saippuaveteen kostutetulla kankaalla.
Ala kayté klooripitoisia nesteitd, bensiinia tai tinneria,
sillé ne sulattavat muovia.

4. Sailytys

Sailyta akkutydvalo ja akku lasten ulottumattomissa ja
paikassa, jonka lampétila on alle 40°C.

HUOMAA
Litiumioniakkujen sailytys.
Varmista, ettd litiumioniakut on ladattu tayteen ennen
varastoimista.
Akkujen pitkdaikainen varastointi (3 kuukautta tai
enemman), kun niiden lataustaso on alhainen, saattaa
johtaa akkujen toimintakyvyn heikkenemiseen, lyhentaa
huomattavasti akun kayttdaikaa tai heikentdd akkuja
niin, etteivat ne pysty sailyttdméan varausta.
Huomattavasti véhentynyt akun kayttdaika voidaan
yrittdd korjata lataamalla ja kéyttdmalla akun varaus
loppuun toistuvasti 2-5 kertaa.
Jos akun kayttoikd on &arettdoman lyhyt toistuvasta
latauksesta ja kaytosta huolimatta, lopeta akun kaytto ja
osta uusi akku.

Tarked huomautus  HiKOKIn
séhkotyodkalujen akuista

Kayta aina jotain méarittdmistamme alkuperaisista
akuista. Emme voi taata akkutoimisen tyékalumme
turvallisuutta ja toimivuutta, jos sitd kaytetddn muun
kuin tarkoittamamme akun kanssa, tai jos akku puretaan
ja sitd muunnellaan (esimerkiksi kennojen tai muiden
sisdosien purku ja vaihto).

akkutoimisten

TAKUU

Myénnamme HiKOKI-s&hkotyodkaluille takuun lakisaateisten/
kansallisten erityissaantelyiden mukaisesti. Tama takuu
ei kata vikoja tai vaurioita, jotka johtuvat vaaranlaisesta
tai kielletystd kaytdstda tai normaalista kulumisesta.
Reklamaatiotapauksessalahetd purkamaton séhkétydkaluja
tdman kayttboppaan lopussa oleva TAKUUSERTIFIKAATTI
valtuutettuun HiKOKI-huoltokeskukseen.

hiukan erilaiselta ympéristdon lampétilasta ja akun

ominaisuuksista riippuen, kayta sita vain viitteena.

HUOMAA

O Kun kaytdt monijanniteakkua, tarkista jaljella oleva
varaus akussa olevasta merkkivalosta.

O Al& kohdista paneeliin voimakasta iskua tai riko sitd. Se

voi aiheuttaa ongelmia.
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HUOMAA
Koska HiKOKI jatkuvasti kehittdd tuoteitaan, pidattaa
valmistaja oikeuden muuttaa teknisia tietoja ilman eri
iimoitusta.




(MeTagppaon Twv apxIKWwV odnylwv)
16.

MPOEIAONOIHZEIZ AZ®AAEIAZ TIA
TON NMPOBOAEA MIMATAPIAZ

£ MPOEIAOMNOIHZH

AwaBalete 0Aeg TIG TIpOELISOTIOM|OELS acgpaAeiag kat
OAEQ TIG 08NYiEg.

H un tripnon twv npoegibonoirjcewv Kar odnylwv Uopei

va

npokaAéoel nAektponiAnéia, mupkayld kavry ooPapo

TPQUUATIOUO.

DUAGETE OAEG TIG TIPOELSOTIOM|OELG Kal TG 0odnyieg
yia pHeAAOVTIKN avadopd.

1.

No

10.

11.

12

13.
14.

15.

XPNGIMOTIOLEITE MOVO OTIWG TIEPLYPAPETAL GE AUTO
TO EYXEIPiS10. XPNGIHOTIO|OTE HOVO TA CUVNHHEVA
TIOU GUVICTWVTAL ATO TOV KATAGKEVAGTY.

Mnv xpnowgormoleite €vav mpofoAéa o€

meEPBAAAOV OTO oOmoio umopei va TPOKANOEei

€kpnEn, OMwg Tapousia EUVPAEKTWV UYPWV,
agpiwv 1} okoVNG.

Mn xpnotpomnoleite Tov ipoBoAéa o€ BpeyuEva 1

uypa pepn 1 ot Bpoxmn.

e KA4tl T€TOI0 UMOpEl va 0dnynoel o€ NAEKTPOOOK,
EKTIOMT Karvou 1 SucAeltoupyia.

Mnv amoouvapuoAOYEiTE 1] TPOTIOMOIEITE TOV

TipoBoAEa.

e KA4tl t€Tolo propei va odnynoel oe NAEKTPOCOK
N owtid. O €AeyxOL KAl Ol ETIUOKEVEG TIPETIEL
va yivovtat amd TO KATAOTNMA ard  Ormou
ayopdotnke 1 amd €va KEVIpo €Eumnpetnong
KATOXWV NAEKTPIKWYV epyaAeiwv TG HiIKOKI.

Mnv aprvete TuXOV anpoodloploTa avTiKeipeva

1 VEPO Va UMEL HEGA OTO CWHA TOU TIPOBOAEQ.

e EAQv el0é\Bel omolodNmoTte UETAAAO 1) €UDAEKTO
avTikeipevo 1 vepd péoa OTO KAAUMMA TNG
uratapiag, uropei va mpokAndei nAekTpomAngia 1
TIUPKAYyLd.

Mpocoxn oe nAekTpomAngia.

‘Otav dev xpnoldoroleital | kata Tn Siapkela

ETIOEWPNONG KAl oUVTNPNONG, GPOVTIOTE va

KAgioeTe TOV SlOKOTTN OTn Hpovada Kat va

apalpECTE TNV Uatapia anodé avtv.

Mnv KaAUTITETE TOV TIPOBOAEA HE TIAVi, XAPTOVIA

N AGAAa UAIka Otav To ¢wg eival avappévo.

Alatnpriote TO0 WG KAl TO AVTIKEILEVO

Tou  ¢wrTrileTal C©€ aAMOCTACT) TOUAAYXLOTOV

20 ekatootwv. H upn mipnon autwv TwWV

TIPOEISOTIOMNCEWY  UTOPEL VA TIPOKAAECEL

TIUpKayld.

‘Otav avapel To pwg, NV TO KOITATE arrsuesmq,

HNV To oTpEdeTE 0 avBpwIoug 1 {wa 1 Pnv to

OTPEPETE MPOG TA HATIA.

To kdAvppa LED 6a mapapeivel oe uvyPmnAn

Oeppokpacia 6Tav avapel kat AUECwg META TN

XP1ion, OTOTE PNV TO ayyideTe.

Mnv XpNGCIHOTIOLEITE, ADNVETE 1] ATTOONKEVETE TOV

mipooA€a otn Bpoxn 1} o€ vypd MEPN.

.Mnv a¢rjvete tov TPoBoA€a o€ auTtokivnTo 1

TIapopola MEPN TIOU TEIVOUV va eKTiBevtal o€
nAtakn OgpuoTNnTa (TAvw arno 50°C). AlapopETIKA,
Urtopei va pokUyouv TipoBApaTa.

Mnv a¢rvete Tov ipoBoAéa Xwpig eMiBAEYN evw
eival avappévog.

‘Otav TonoBeTeiTe TOV MPoPBoAEa o VPNAN B€on
yia xprion, Bepaiwdeite 6TL N B€0M Eival oTtadepr).
EmunAéov, acpalioTe To oTn O£0M TOV LE KOPSOVL
K.ATL Yla VO unv méceL.

Edv méoel, umopei va pokAnOei Tpavpationog 1
nua.

Mn xpnotpomoleite Tov MPoBoAEa AV TO KAAUHUA
LED €ivat KATECTPAUUEVO 1} ATIOKOAANMEVO.
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17.

18.

19.7

20.

21.

EAANvika

Na Sivete Tov mpoBoAéa yia o€pBLg o€ KATAAANAa
EKTIASEVPEVA ATOUA KL VA XPNCIMOTIOIEITE HOVO
YViiola avTaAAaKTIKA.

¢ Me autov Tov Tpomo Ba dlacdaAioeTe T datrpnon
™G aoPAAelag Tou TIPoBOAEQ.

XpnoomnomoTe ToVv MPOBOAEA MOVO ME TNV ELSIKA

TIPOOPL{OUEVT ETTAaVAPOPTIOHUEVT paTapia.

¢ H xprjon omolaodnnote AAANG enavadopTtilOUeVNg
prnatapiag  prmopel  va  dnuoupynoet  kivéuvo
TPAUMATIOMOU 1} TIUPKAYLAG.

H enavagoption va mpayparomoleitar povo

HECW TOU POPTLOTN TIOV £XEL KABOPLOTEL amnod Tov

KATAOKEVAOTH.

e 'Evag $opTIoTNG TOU eival  KATAAANAOG  yla
wa  enavadopTi(duevn pmnartapia  propei  va
Snuioupynoel kivduvo dwTldg 6TaV XPNoLUoTIoLETAL
He pa AAAN pratapia.

Otav n enavadopTi{Opevn pmarapia Sev

XPNOoTolEiTAL, KPATAOTE TNV HAKPld and

AAAa METAAALKA QVTIKEIHEVA OTIWG CUVSETNPEG,

vopiopata, KAEWSIA, kapold, Bideg, 1 AAAa pIKpA

HETAAAIKA AVTIKEIMEVA TA oOToia Jmopei va

KAVoUV eTtagdry ano Tov £€va akpoSEKTN oToV AAAo.

¢ AvTomoBetnoete padi Toug aKpoééKqu UIaTapLlov
evéExeTal va npOK)\neouv eykavpata fj Tupkaytd.

Ymo Kuraxpno-nkeq GUVONKEG, ev&sxerat va

EKTOEEVTEL UYPO amd v pnarapia. AodpuyeTe

™mv enadn. Ze mepintwon enadrg He To Vypo

andé opAaApa, EEMAUVETE HE VEPO. AV TO UYpO
£€pOelL o€ emagdn HE TA PATIA, EETTAVVETE LIE VEPO

Kat {nTrnoTe latpikn Bonbela.

¢ To uypo Tou ekToEeVETAL ATO TNV PrtaTapia propei
va TIPOKAAECEL EpEBLONO 1} EYKAUNATA.

H pnatapia &8ev mpé€mel va ekTiBetar oe

untepBOAIKY] BepPUOTNTA, OMWG OTOV NAlO, OF

dWTLA 1] KATL TTAPOHOLO.

NPOZOETEZ NPOEIAONOIHZEIZ
AZDAANEIAZ

1.

Na ¢opTifete TAvia TV pnatapia oe Beppokpacia
peta&y 0°C-40°C. Ou Beppokpaocieq katw Ttou 0°C
Ba mpokaAéoel umepdPOPTION, KATL TO OToio eival
emkivbuvo. H pmnatapia dev pmopei va dopTioTei oe
Beppokpaoia peyaiutepn Twv 40°C.

H kataAAnAdTepn Beppokpacia yia tn eoption eivat
auTr Twv 20°C-25°C.

Mnv xpnouoroleite Tov GopTIOT) CUVEXWS.

‘Otav olokAnpwvetal pia ©¢opTion, adprvere TOV
$opTloTN yla 15 AemTd nepinov oe npepia mpLv and mv
enoéuevN GOPTION Hnatapiag.

Mnv emutpénete va elogpxovtal EEva UAIKA OTnv omm
ouvdeong NG enavadopTI{OHeEVNS HraTapiag.

MoTé pnv amoouvappoAoYeite TNV enavadopTi(opevn
uratapia Kat Tov ¢opTioTn.

Moté pnv PPaXUKUKAWVETE TNV enavadopTi(ouevn
yratapia. H BpaxukikAwon TG pnatapiag  Ba
TIPOKAAECEL PEYAAN TAON NAEKTPIKOU PEVHATOS Kal Ba
unepBeppavOei. H pratapia Ba kaei v) 6a urtootei BAARN.
Mnv amoppintete v pnatapia omv ¢wtid. e
TIEPIMTWOT) TIOV 1) Urtatapia kaei evogxeTaL Va EKPAYEL.
EmotpéPte TV pmatapia OoTo KATACTNHA amd
émou TNV ayopdoarte POAIG n n {wr NG uratapiag
HETAdOPTIONG YiVEL CUVTOUN YLa TIPAKTIKT) Xprion. Mnv
AMopPPIMTETE TNV pratapia mov €xel eEavtAndei.

Mnv elodyete KATOIO QVTIKEIMEVO OTIG EYKOTIEG
agplopov Tou GopTIoTH. H TOToBETNON HETAAAIKWV
N eUPAeKTWV QAVTIKEWEVWY OTovV  Poptiot 6a
TipokaA€oel NAekTpomAngia 1 BAGRN otov dopTioTn.




EAANVIKaQ
9. Bepawbeite 6TL N patapia €xel eykataotadei KaAd.
Av eival €otw Kat Aiyo xaAapr) propei va Byet €&w Kat
Va TIPOKAAECEL TPAUUATIOHO.

Mn xpnowloroleite To TPOIGV av TO €PYaAeio 1
ol moOAoL NG pmartapiag (Bdon pratapiag) eival
TIAPALOPPWUEVOL.

TormoBetwvtag Ttnv pratapia 6a propovoe va
TIPOKANOEL PBPaXUKUKAWMA TIOU Ha propovce va
08nynoelL oe eKTIOUTI KATvoU 1} avadAegn.

. Alatnpeite Toug aKkPodEKTEG TOU gpyaAeiou (Bdon
pratapiag) Xxwpiq YpEQa kat okovn.

Mpwv amdé Tn xpron, PeBawbdeite 6Tl dev €xouv
oUCOWPEVTEL YPEQIA Kal OKOVN OTNV TEPLOXT] TWV
TIOAWV.

Kata Tt &idpkela NG Xperiong, TPOOTaroTte va
pnv Técouv ypEQla 1i okovn amd To gpyaAleio otnv
prarapia.

Katd v avacToArn Aettoupyiag 1) HETA TN Xpriom, KNV
adriveTe To epyaAeio oe PEPOG OOV PMopei va eKTEDEL
o€ ypedla ) okovn.

Awdpopetikd, Ba  prmopovce  va  TIPOKANOEel
BpaxukUkAwpa Tou Ba propouce va odnyroel oe
EKTIOMTIN) KATTVOU 1} AVADAEEN.

MNdavta va xpnolporoleite To epyaAeio kat Tnv pratapio
oe Beppokpaocieq peTagy -5°C kat 40°C.

MPOZOXH ZTHN MMATAPIA IONTQN
AlGIOY

Ma v enékTaon tou Xpovou SlApKelag TNG Hratapiog
WOvTwv ABiou umdpxel n Aetoupyia TpooTaciag Tou
oTauatd v loxL e§6dov.
211G eputtwoelg 1 €éwg 3 o TeplypddovTal TIapaKaTw,
KATA TN XPron TOoU TIPOoIOVTOG, AKOUN KL av 0 SLaKoTTNng
elval evepyoroinpévog o TIPOPOAEQg evdEXETAL Va
evepyortonBei. Autd Sev eival To TPOBANUA aAAd TO
anotéAeopa g Aettoupyiag npootaciag.
1. 'Otav eEavtAnBei n umdAorn oxUg Tng pratapiag, o
TIPOBOAEQG amevepyoTIoLEiTAL.
2TV Tmepimtwon autr) Ba Tpenel va tn $opTioeTe
auEowG.
Edav to epyaleio eival urteppopTwiEVO, 0 TIPOROAEAG
uropei va ofrjoel. ZTnv mepImTwon autr apriote Tov
SLOKOTITN TOU gpyaAeiou Katl TieplopioTe v attia g
uriepdpéptwong. ‘Emelta and autd umopeite va 1o
XPNOLUOTIONOETE TIAAL.
Avn unarap[a unepeepuaveei umo To q>c')pro epyaoiag,
1 10XUG TNG UIATapiag UIMOpEl va 0TapaTaEL.
Ze QuTV ™V TIEPIMTWON, SIAKOTITETE TNV XPrioN TG
Hratapiag Kat Ty aprvete va kpuwoet. ‘Eneta ard
QAUTO UTTOPEITE VA TO XPNOIUOTIOITETE TIAAL.
MapakaAeiote, emiong, va Tpeite TG aKOAOUDEQ
TIPOELSOTIOMOELG KAl TIPODUAAEELS.
MPOEIAOMNOIHZH
Na va anoqmvers TUXOV 51appor'1 ™mg ur[ampiaq,
napaywyn BepuoOTNTAG, EKMOUIM Kamvoy, EKPnENn 1
avaodAesn, npsna va TNPEiTe TI§ aKo)\ouesq npocpu)\aislq
1. BeBaLwesLTs OTL Sev ouoowpevovTal YPEQID Kal oKOVN
oTn uratapia.
Katd tnv gpyacia ocag PePawwbeite 6Tl dev MEDTEL
YPEQL KaL oKOVN OTNV Uratapia.
BeBawwBeite 0TI TUXOV YPETIQ KAl OKOVEG TIOU TIEPTOUV
TIAVW OTO EPYAAEIO TNV WpPA TIOU £pYAlecTe e auTto,
Sev ouoowpevovTaL OTN Prtatapia.
O Mnv amoBnkeveTe axXPNOLUOTIOINTEG MMATAPiEG OF
onueio ekTEBEEVO O YPETIA KaL OKOVI.
Mpwv va amoBnkevuoeTe Wia Pmatapia, amopaKpUVETE
TUXOV YPEQIa Kal OKOveg Tou TBavov va €xouv
KOAAROEL TTAVW TNG Kal Pnv Tnv amnobnkevete padi pe
HeTaAAWKA pEPN (Bideg, kKapdld, K.ATL.).

10.

1

-

12.

O
O
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Mnv Tpumdrte Tn pnatapia pE AXpned avTIKEideva
OMwG Kapdld, Pnv XTumate pe odupi, pnv MaTdTe,
TIETATE 1) UTIOPAAETE OE LOYXUPOUG Kpadacopoug TN
uratapia.

Mnv xpnoloroleite pia epPavws KATECTPAPHEVN N

TIapapopPwUEVN pratapia.

Mnv tomobeteite ) pnatapia pe Adog TpdTo.

Mnv ouvééete ameubeiag oe NAeKTPIKN Tpida 1) oTNV

UTTOS0XT| TOU AVATTTPA 0TA AUTOKIVNTA.

Mnv XPNOWOTIOIEITE TN MIaATAPIa yla XPron GAAn

TIEPAV TNG TIPOBAETIOUEVNG.

e TEPIMTWON TIOU &€V OAOKANPWVETAL ETUTUXWG T

Sadiaoia PopTiong TG pratapiag akopa kat étav

EXEL TIEPATEL O KABOPIOPEVOG XPOVOG emavadpopTiong,

OTOMOTAOTE  OMEOWS  OToladnToTE  TpooTidfela

enavadopTiong.

H pnatapia dev mpémel va ekTiBeTar oe uynAn

Beppokpacia 1 VPNAN Tieon, OMwg oTNV TEPIMTWON

$PovPVOU HIKPOKUHATWY, EnpavTrpa 1) doxeiou uPnAng

Tieong.

ATIOPOKPUVETE auéows amd TN PWTIA O TEPITTWON

Slappong 1 Sucoouiag.

Mnv xpnowomoleite To TPOiIGV Ot TIEPIPAAAOV pE

£VTOVO OTATIKO NAEKTPLOUO.

. Ze mepimtwon dlappong g Hratapiag, Sucoopiag,
mapaywyng  BepuoTnTAG,  AMOXPWHATIOMOU N
TIapapopdwWong TG, 1) O€ TEPITTTWOT TIOU TtapaTneEnOei
KATL YN ducloAoyikd katd tn Sidpkela TG Xpnong, T
enavadopTiong 1 TG anobrkeuong, apalpecTte vV
auEowg arod Tov eEOTIALONS 1} a6 ToV GOPTIOTN TNG Kal
OTAMATNOTE VA TNV XPNOLOTIOLEITE.

.Mn Bubidete TV pnatapia oe uypo 1 unv adrvete
VypdA va EOXWPHOOUV OTO ECWTEPIKO TNG. H elopor)
AYWYHWYV UYPWV, OTIWG TO VEPO, UTTOPEL VA TIPOKAAETEL
BAAPN Tou odnyei oe PpwTIA 1) €KPNEN. AToOnkeveTE
v unatapia oag oe 5pooepo, ENpd UEPOG, HAKPLA
and kavowa Kat eVPAekTa avrikeipeva. Mpénel va
anogdevyovTal oL ATHOOPAIPES e SIABPWTIKA AEPLA.

MPOZOXM

1. Edv Swppevoet uvpo and Tn pnarapia kar €AOel

oe emagn PE TA MPATIA 0ag, UV Ta TPIPeTE, aAAd

EEMAUVETE TIOAU KOAQ pe KaBapd vepd Omwg vepo

Bpuong, Kal ETKOIVWVNOTE AUECWG e KATIOLO ylaTpo.

AlodopeTikA propel  TO  Uypd  va  TIPOKAAEDEL

TIPORANUATA OTA HATIA 0AG.

Ed&v Sappevoel vypd oto S€pupa N Ta pouxa oag,

EemAUveTe KOAA pe KaBapod vepd, omwg vepd Bpuong,

auéowg.

YTidpxel To evoexOHEVO va epeBIOTEL TO SEPHA 0AG.

Edv dariotwoete okoupld, Sucoopia, urtepbepuavon,

AMOXPWHATIONO,  Tapapdpdwon,  kavn  AAAeQ

AVWHOAIEG KATA TN XpPron Tng uratapiag ywa mpwtn

$opd, PNV TNV XPNOLIOTIOOETE, AAAA ETIOTPEPETE

TNV OTOV UTIELOUVO TIPOUNOEUTT 1) TIWANTN.

o s

10.

MPOEIAOMNOIHZH

Edv éva aywyiuo EEvo UAIKO ToTtoBeTNOEl 0TOV AKPOSEKTN

mg uratapiag wWvtwv ABiou, n pratapia evdexeTal

va BPOXUKUKAWOEL, TPoKOAWVTAS ¢wTtid. Katda v

aroBrjikeuon NG Mratapiag Wvtwv ABiou va tnpeite

He akpifela Toug KavoviopoUg Tou avagpépovtal oTa

TIAPAKATW TIEPLEXOUEVA.

O Mnv tomobeteite aywya Opavopata, Kappld Kot
KOAWSLA OTIWG OLOEPEVIO KAl XAAKIVO CUPUA 0TNV BNKnN

anobrikevong.
O Na va amopuyete TNV  TOAVOTNTA  KATIOLOU
BPAXUKUKAWMATOG, GOPTWOTE TNV Mmatapia oto

epyaAeio kal TomobeTeloTE PEe AODAAELN TO KAAUMUA
Mg pratapiag yia amnobrikeuon €wg 6Tou KAAUYETE
TOV 0EPAYWYO.
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O TNa petadpopd otT0 €EWTEPIKO, TIPEMEL  va
ZXETIKA ME TH META®OPA CUHHOPPWVECTE e TOUG SIEBVEIQ VOUOUG Kal KAOVOVEG
MIMATAPIAZ IONTQN AIGIOY Kal KAVOVIoHOUG TNG XWPAg TIPOOPLOHOU.
Katd m petadopd piag pnarapiag wvtwv ABiou, Aafete
TIG aKOAOUBEG TIPODUAGEELG. Amnddoon loxvog
MPOEIAOMNOIHZH
Ewdomomote v etaipeia petadopwv 6Tl pia cuckevaoia Dijh
meplEXel pmatapia WOvtwv ABiou, evnuepwoTe TNV ! L ,
ETAIPEIA VIO TNV AM6500M I6XVOG TNG, KAl AKOAOUBHOTE TIG 2r¢iog 1 3reiog apibog
odnyieq TG eTalpeiag petadopwv Katd t Sleubetnon Tng
peTadopag.

O Ot pnartapieg WvVIwv ABiov Tou umepPaivouv Tnv
anédoon oxvog Twv 100 Wh Bewpolvtat otnv
KaTaTagn epmopeupdTwy wg Emikivéuvo ®optio kat 6a
XpelaoTteite e8IkEG dl1adikaoieq UTIOBOANG AT oEWV.

MPO®YAAZEIZ ZXETIKA ME THN ANTOXH ZTH ZKONH KAI TIZ AEITOYPTIEZ
2TEFANOIMNOIHZHZ

AUTO TOTIPOIOV CUMHOPDWVETALOTIG AELOAOYTOEIG TIpooTasiag Katnyopiag IP54 (avToxng oTn oKOvn Kat 0 TEYaAvVOTIoinong)
Yla NAEKTPIKS EOTIALONO, OTIWG TIPOBAETETAL A6 TOUG SleBVeiq kavoviopoug IEC. (Otav n urnatapia eivatl tpooapTnueévn
OTO OWHA TOU EPYAAEIOU KAl TO KAAUUMA TNG MITaTapiag ival KAEOTO, TO OWHA TOU gpYaAeiou amd Hovo Tou TANPoL To
avTioToL 0 TOV TIPOTUTIOU TipooTaaiag IP54.)

[Meprypadég Twv Kwdikwv IP]
IP54

B BaBuog npootaciag and T Sieicduon Tou vepou
Aev untapxel kapia emBAaBng enidpaon aroé To TUTCIAMoNA VEPOU arod OToladnmoTe katevbuvon.

Babuog mpootaciag yla Tnv e§wTepLKn eMiBeon amnod oteped avTikeipeva
H oko6vn n oroia evéExeTal va TPOKAAETEL SUOUEVEIG ETUMITWOELG 0TOV £EOTIAIONO dev Ba TIPEMEL va gival oe
0€on va eloéABEeL (avTOYT) OTN OKOVN).

H ouokeun €xel oxedlaoTel yla va avTtEgel Ta anoteAEopaTa NG okdvNG Kat Tou VeEPOU, AAAA Sev UTIAPYXEL Kaia eyyunon
oL dev Ba €xel SuoAettoupyia. Mn XpnOLUOTIOLEITE KAl UNV adprVETE TN CUOKEUT] 0€ XWPOUG OTIOU UTIAPXEL UTIEPBOAIKN
ToodTNTA OKOVNG, 1} OE XWPOUG OTIOU gival BUBIOUEVOL O€ VEPO 1) TIOU UTIOKELIVTAL OTO VEPO TNG BPOXNG.

ONOMATA TMHMATQN ZYMBOAA

(Ew. 1-Ex. 8) NPOEIAOMOIHZH

Ta mapakdtw &eixvouv Ta ovpBoAa TOU

@ AuxVia EVSEENG Mmartapia XpnooroovvTal 6To pnxavnua. Bepaiwbeite
0TABUNG pratapiag (MwAeitat Eexwplotd) OTL KATAVOELTE TN ONHACLA TOUG TIPLV TN XPron.
@ | Akormg © | Khuppa pratapiag UB18DB : MNMpoBoAéag pratapiag
@ | Koupri pooapuoyng | 40 | KAeidwpua
IMa Tov MepLopLopd Tou KIvdUVou
. Bida yla tpinmodo @ TPAUMATIOMOU, O XPNOTNG TIPETEL Va Slafdacet
@ | Avxvia LED @ (5/8-UNC) TO EYXELPISI0 0SNyIWV XpProng.
5 | Kan LED AchEreld Movo yia 1iq xwpeg Tng EE
© vhHa @ | Aspdre Mnv metate Ta nAeKTPIKA EpYaAeia oTov KAdo
. - OLKIOKWV ATIOPPLUUATWYV!
® | Aapr @ | Aoxyiaotikn Adyna Zupodwva pe v Evpwraikr) Odnyia
., , 2012/19/EE mepi nAEKTPIKWYV KAl NAEKTPOVIKWV
@ | Avkiotpo @ | Tinodo ﬁ OGUOKEUWV Kal TNV €GAPUOYN TNG 0TNV €BVIKT

mmm | VOHOBEGIQ, TA NAEKTPIKA EPYAAEIQ TIOU EXOLV
$Tacel 0To TEAOG TNG LWN\G TOUG TIPETEL Va
GUAAEYOVTOL EEXWPLOTA KL VA ETHOTPEDOVTAL
Y0 QVAKUKAWGT) He TPOTIO PIAIKS TIPOG TO
TepIBAANOV.

=== | 2uvexeg pevpa

Mnv kottadete €vtova Kat yla TIoAAR wpa Tn
Adura evw gival og Aettoupyia.
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0,2 pETPWV.

AlatnprioTe TO PwG KAl TO AVTIKEIUEVO
IOV WTICeTAL OE AMOOTAON TOUAGXIOTOV

Evepyoroinon

Armevepyoroinon

MNpoeidotoinon

BoAT

Bat

D
s |=|<|> O] =) &

Ogppokpacia TePBAAAOVTOG

IPXX | Z0pBoAo IP
@ EpyaAeio KAaong 1T
E®APMOrEZ

DwTIopdG XWpPou epyaaciag

TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Movtélo UB18DB
Taon 18V
LED (Aeuko) x1
EVpog pubuiong g
PWTENOTTAC 350-2000 Im
. 3,0 Ah: Mepinou 3,2 wpeg

;\(gixggyiaq 2000Im |5,0 Ah: I'Isp!nou 55 wpeg
(XPNOLLOTIOLOVTAS 8,0 Ah: Mepirou 9 wpeg
TANPWS 3,0 Ah: Mepimou 19 Kpeg
doptiopevn 350Im | 5,0 Ah: Mepimou 32 wpeg
uratapia) 8,0 Ah: Mepimou 51 peg
AaBgoun pratapia ya Mnatapia moAAaMAwV
auTo TO epyaAeio*? BoAT, oelpa BSL18

o 1,6 kg (BSL1830C)
Bdpog™2 2.2 kg (BSL36B18)

*1 Ou undpxouoeg pnatapieq (BSL3660/3620/3626 KATt.)
SEV UIMOPOUV VA XPNOLUOTIOMB0UV e auTo TO EpYAAEio.
*2 Zupdwva pe ) Aadikacia EPTA 01/2014

ZHMEIQZH

E&attiag Tou ouveXI{OUEVOU TIPOYPAUUATOG EPEUVASG
kat avarntuéng g HiIKOKI, Ta TeEXVIKA XapaKTnPLoTIKA
TIoU avadEpovTal 8w PMopoUv va aAlagouv xwpiq
TIPONYOUUEVN E1S0TIOMNOM.

®OPTIZH

Mpwv  xpnowormowmoete TO €gpYyaAeio,

pratapia wg akoAoVOwG.

1. Zuvdéote TO KAAWSIO PEVHATOG TOU HOPTIOTH
oTNV urodoxn.

‘Otav cuvdéeTe TO BUOHA TOU POPTLIOTY) OTNV UTTOdoXH,
n SoKaoTkn Adura 8a avapBoofrivel e KOKKIVO (o€
Slaotnpata 16euTePOAETTOU).

. TomoBeTNOTE TNV HItATapia oTo GoPTIOTH.
TomoBeTnoTe pe aoPAAELQ TNV PIATAPIA OTO GOPTIOTH
onwg ¢paivetat otnv Ewk. 3.

. ®opTion

‘Otav elodyete TNV Pratapia oto poptioTr, Ba apxioet

n $OpTION Kat 1 SOKIMACTIKT) Adura 6a avapel cuvexws

HE KOKKIVO XPWHA.

‘Otav n pnatapia ¢optiotel MANPWG, N SOKILACTIKN

Adura 6a avaBoofrvel pe KOKKIVO. (Ue SlaAeippata

1 deutepoAémntou) (BAemne Mivakag 1)

‘EvSelgn SoKIHaoTIKNG Adurag

Ol evoeigelg TG SOKINACTIKAG Adumag Ba eival omwg

eudpavitovrar otov Mivaka 1, ovppwva pe ™V

KATAOTAON Tou GOPTIOTA 1) TNG enavadopTi{ouevng

uratapiag.

dopTiote TNV

MNivakag 1
Evéeitelg dokipaotikng Adurag (KOKKINO XPQMA)
AvdBel yla
0,5 deutepdAenTa
Mpwv ™ KaL oBrjvel ya JuvdedepEvo oe
$opTion 0,5 deuTEPOAETITA | TINYY| PEVMATOG
(AvaBoofnvel)
I .
. Avdpel ouvexws
Ki ;
¢g;$l;?] (Avaper) —
Avapel yla
0,5 deutepodAenTa
OMAokAnpwon KaL oBrveL yla _
PpoptIoNng 0,5 deutepoAemTa
(Avapoofnvel)
[ |
Yniepbepuavon
Avapel yla urnatapiag. Mn
1 deutepoAertto kal | SuvatdtnTa
Avapovr oprvet yla Poptiong. (H
uriepbéppavong | 0,5 deutepdAenta | poption Ba
(Avapoaopnvet) Eekvnoel 6tav
| n yratapia
KPUWOEL)
Avapel yla
0,1 deutepoAemta ,
®opTIoN Kat oprveL yla Avahetroupyia
aduvatmn 0,1 deutepoAertta | TNV HTataplan
(Tpepomailel) 0TO $opTIoTN
INRREnnnnnnnn
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® Avadopikd e TIG BepoKpaTieg Kal TO XpOVo GopTIoNg
™mg pnarapiag.
OL Beppokpacieq kaL o Xxpdvog eoépTiong Ba eival orwg
epdavicovrat otov Nivaka 2

MNivakag 2
DopTIOTAG
Mrartapia UC18YFSL
Tdaon ¢poptiong Y, 14,4-18
Bdpog KIAG 0,5
Ogppokpaocieq oTIG OTIoiEG N o_ENo
uratapia propel va popTioTel 0°C-50°C
Xpovog popTIiong yla TNV
XWPNTIKOTNTA TNG HraTapiag,
KaTd Tpoogyylon (Ztoug 20°C)
1.5 Ah Aemt 22
2.0 Ah Aemt 30
2.5Ah Aem 35
3.0 Ah Aen 45
4.0 Ah Aemt 60
5.0 Ah Aemt 75
6.0 Ah Aen 90
8.0 Ah Aett 120
AplOuoG TwV oToIXEIWV TNG
urnatapiag 4-10
ZHMEIQZH

O xpovog poépTiong evoExeTal va dladpépel avaroya pe
N Beppokpacia kat TNV TAoN TG TNYNS PEUMATOG.
MPOXOXH
Ed&v 0 popTIoTNq Hratapiag XpnoloToLeiTal cuvexws,
Ba urepBepuavOel Kal evOEXOUEVWS VA TIPOKAAEDEL
kartota BAARN. ‘Otav oAokANpweEei ) popTion, adprote
Tov PopTIOTY) va EeKoupaoTeil yla 15 AeTta péxpL v
enopevn poption.
4. ATIOGUVSEGCTE TO KAAWSLO PEVHATOG TOU GOPTIOTH
ano Tnv vrodoxm.
Kpatnote tov ¢opTioT otabepd kal Tpapnigre
Vv yrarapia.
ZHMEIQZH
BeBawbeite 011 £xeTe adapéoel TV prarapia amno
TOV QOPTIOTN TPV TNV XPNom Kal OTNV OCUVEXELD
PuAdETe TNV KATAAANAQ.

5.

ZXETIKA LE TNV NAEKTPLIKY) EKKEVWOT] OE TIEPIMTTWON
VEWV UTMATAPLWV KATL

E$O00V N €0WTEPIKT) XNIIKT) OUCIA TWV VEWV UMATAPLLV
KOl TWV UIATApLWV TIou Sev €X0UV Xpnotdoromeei yia
HeydAo Xpoviko ddotnua dev dpactnploroleital, n
NAEKTPIKT) EKKEVWOT) UTOPEL Va eival XapnAn otav Tig
XPNOIUOTIOIEITE Yla TIPWTN Kat SeuTepn dopd. Auto
anoTteAel TPOOWPLVO GAIVOUEVO, KAl O PUCLIOAOYIKOG
Xpoévog Tou arateital yla tnv enavadoption 6a
anokataotadei pe TNV emavadopTion TWV UMATAPLWY
2-3 popeg.

Mwg va KAVETE TI§ Umartapieg va amodidouv yia
TIEPLGGOTEPO XPOVO.

(1) Emavadgoptiote TI¢ pmatapieg Tpwv  e§aviAnBouv
EVTEAWG.
‘Otav viwoeTe OTL 1 IOXUG TOu epyaAeiou yivetal Tio
aduvaun, oTauatroTe TN XPNomn Tou epyaAeiou Kat
enavadopTioTe TNV pnatapia tou. Av ouveyioete va
XPNOLOTIOIEITE TO €PYAAEID KAL VA EKKEVWVETE TO
NAEKTPIKS pEVUA, N UrtaTapia Priopei va adet {nuid kat
n Sidpkela {wng NG va PELWOEL.
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(2) Arogevyete
Beppokpaoieg.
Mia enavadopti{dpevn pmatapia pmopei va eival
Ceotn auéowg peta mn xpnon. Eav avth n pnatapia
eMavadopTIOTEL APECWG META TN XPNION, 1 ECWTEPIKY
XNUKTY) oucia Ba ¢Bapei kar n ddpkela {wng g
uratapiag 6a pewbei. Adpriote Tnv pmartapia Kot
doptioTe TNV adoU Exel KPUWOEL YLa Alyo.

MPOXZOXH

O Eavnunartapia éxeldpoptioTei 600 eivai{eaTtr) AOyw TOU

OTL €Xel eKTEDEL Yla HEYAAO SLACTNUA OE €Va PEPOG HE

dueon enaodn Ye To dwg Tou A0V 1) AdYw TIpoodatng

XPNong g umatapiag, 1 SOKUACTIKY) AAUMA TOU

dopTiot avdapel yia 1 deutepoAemnto, dev avaBel ya

0,5 deutepodAenta (KAEOTO yia 0,5 deutepdAemta). e

Jia TETola TIEPIMTWOT, adrjoTe TIPWTA TNV Wratapia va

KPUWOEL Kal UoTepa EEKIVAOTE Va TNV PopTIleTE.

‘Otav 1n  SokaoTikny Aduma  avapoofrivel  (oe

Saotiuata 0,2  deutepoA€mtwy), eAEyETe  Kau

adapéote TUXOV E€va owpata otnv  umodoxn

oUvoeoNG TOU POPTIOTY| Hrtatapiag. Av Sev UTIAPYOUV

&éva owpata, eivat bavéd n prnatapia 1} 0 GopTIoTNG

va €xouv BAARn. Mnyaivetreé ta o0TO TANOLECTEPO

mv  enavadpopTion o UPNAEQ

Kévtpo Egurmpéetnong.
O Emedr} 0  €eVOWHATWHEVOG  HIKPOUTIOAOYLOTNG
xpewletar mepimou 3 deutepdAemta  ywa  va

emPeBaiwoel 6TL n pnatapia mouv goptideTal e Tov
dopTiot €xel acdalpebel, TEPPEVETE TOUAAXLOTOV
3 SeuTepOAETTA TPV VA TNV EICAYETE €K VEOU yla
va ouvexioete ™ ¢opTion. Av 1 pratapia ewoaxOei
€K VEOU pEoa oe 3 deuTepOAeTTa, EVEEXETAL VA W
dopTioTel owoTa.

2ZTEPEQZH KAI AEITOYPTIA

Evépyela Ewkdva | ZeAida
TomoB&tnon g unarapiag 2-a 2
Adaipeon g unatapiag 2-b 2
DopTIoN 3 3
Avapovtag Tov TipopoAéa *1 4 3
AAGZovTag TN ywvia Tou ipoBoAéa 5 3
Kpépovtag Tov mpopoAga yla xprion*2 6 3
AoddAion oe Tpinodo*3 7 3
‘EvéelEn evaropeivouoag pnatapiag*4 8 3
EruAoyn e€aptnuatwy — 127

*1 'Otav n pwtevotnNTa PTACEL OTO PEYLOTO (2000 IM) 1)
oTo gAdyloTo (350 Im), To dwg avapooBrivel cuvToua
SU0 dopEg.

ZHMEIQZH
‘Otav xpnolworoleite TOV TPOPROAEa evw  eival
KPEUAOMEVOG artd €va yavtlo, KPEPAOTE TOV amod eva
0TaBEPO Kal AVOEKTIKO AVTIKEIMEVO.

ZHMEIQZH
‘Otav xpnotporoleite tpinodo, Befawwdeite 6Tl eivat
0TABEPO WOTE VA YNV TIECEL TIAVW.




EAAnvika

*4
quig;ﬁf‘g mes YToAemopevn oxUg pnarapiag
gonooao Mave ané 80%
ooooo 60%-80%
ooooo 40%-60%
goooao 20%-40%
IRININIRE AtyoTEPO amo 20%

‘Otav n vunoAewmdpevn pmatapia pewdei, n  Avxvia
avapoofrvel yla Aiyo mepirnou kabe 3 Aemtd.

Kabwg n €véelgn unoAeimopevng pnatapiag epdavidetat
KAnwG SlapopeTikd avdaioya Me TN Oeppokpacia
TEPIBAANOVTOG KAl TO XAPOAKTNPLOTIKA TNG Mmatapiag,
SlaBaote TNV wg onueio avadopdg.

ZHMEIQZH

O 'Otav  xpnowdoroleite  pmatapia  TOAAWV  PBOAT,
avaTpeETe OoTNV €VOEIKTIKT) Auxvia Tng pratapiag ya
NV uttdAolrmn oxV NG Ynatapiag.

Mnv aoknoeTe OXUPOUG Kpadaopoug OTOV Tiivaka
Slakomtwy 1| Tov ondoete. Evééxetal va odnynoel oe
TIPOBANUA.

2YNTHPHZH KAI EAErX0z

MPOEIAOMOIHZH
‘Otav 6ev xpnolloroleite Tov TIPOBOAEA yla HEYAAO
XPOVIKO SlA0TNUA, EKTEAEITE OUVTNPNON OE AUV,
v embewpeite 11 TV anodnkevete, Pppovtiote va
ATIEVEPYOTIOOETE TOV SLAKOTITN Kal va Tpapr&ete v
uratapia.
‘EAeYX0G TwV BISWV oTEPEWONG
TakTikd eA€yEete OAeg TIG PBideg oTepeéwong Kat
olyoupeuTeite OTL eival KATAAANAQ odrypéveg. e
TEPIMTWON TOU KAmoleg amnod TI§ PBideq xaAapwaoouyv,
EavaoPiETe TI§ apEowg. Av SV TO KAVETE AUTO UMOPEL
va IPokAnBei coBapog kivéuvog.
Embewpnon Twv akpoSekTwV (epyalAeio kat
Hnatapia)
EAEyETe yia va BeBalwbeite 6TLHEV €XOUV CUCOWPEUTEL
YPEQLIa Kal OKOVIN 0TOUG OKPOSEKTEG.
e OPIOMEVEG TIEPUTTWOELG EAEYXETE TIPLV, KATA TN
Slapkela kat HeTd tn Aettoupyia.
MPOXZOXH
ATIOHOKPUVETE TUXOV YPEQLQ 1} OKOVN TIOU EVOEXETAL VA
€XOUV HACEUTEL OTOUG OKPOOEKTEG.
AladopeTIKA, EVOEXETAL VA gudaVIoTEL SUTAeLTOUpYIa.

3. KaBapiopog Touv eEwtepikoy
‘Otav o poPoAeag pumatapiag eivat AepwuEVOGS, va ToV
oKoUTIeTE PE €va HAAAKO OTEYVO Tavi 1) pe €va mavi
OUCKEUEVO OE OATIOUVOVEPO.
Mnv  XpPnooTooeTe  SIAAUTIKA TIOU  TIEPIEXOUVV
XAwplo, Bevdivn 1} SIOAUTIKA proylag, emetdn Alwvouv
TA TIAQOTIKA.

4. AmoOnkeuon

Amobnkevete TOV TPOBOAEQ umaTapiag Kat Tnv
uratapia oe pEPog Omou 1N Beppokpacia  eival
HipSTEEN artd 40°C kat pakpla arnod madid.
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ZHMEIQZH
Anobrikevon Mnatapuwv lovtwv Aiou.
BepBawbeite 6Tt ol pmatapieq WOvVTwv ABiou eival
TIANPWG GOPTIOUEVEG TIPLV VA TIG ATIOBNKEVOETE.
Tuxov moapatetapévn armobrkevon (3 prveg 1
TIapandvw) UIatapiwv pe XaunAd ¢optio propei va
€XEL WG ATOTEAECUA TNV UTIORABUION NG anodoaong,
MEWVOVTAG ONMavTikd Tov XpOvo Xpnong Ing
pratapiag 1) KabloTwvTag TIG Uatapieg avikaveg otnv
KATakpAtnon GopTiou.
Q01600, 0 ONUAVTIKA HEWHEVOG XPOVOG XPNIoNG TNG
uratapiag Yropei va avaktnOei e TNV EMAVAANTITIKY
$oOpTION KAl XPNON TWV UMATAPWWV U0 €WG TIEVTE
POpES.
Edv o xpovog xpriong Tng pnatapiag eivatl e§alpetikd
OUVTOMOG TIaPA TNV emMavelAnuuévn ¢GopTion  Kat
Xpnon, eEeTACTE TI§ UraTapies.

InMavTikn €w8omoinon ywa TI§ Mmarapieg ota
epyaleia tTng HiIKOKI xwpig kaAwsdio

Na xpnouoroleite MAvTa KATOLa aro TIG KAaBOPIoPEVES
yvnoleq umatapieg. Aev prmopoUde va eyyunbouue
yla TNV acdhdAela kat tnv arndédoon Tou acUPUATOU
Hag epyaieiov OTAv XPNOWOTIOEITAL [E UTaTapieq
SlapOopETIKEG amd auTéG Tou €Xouv  KaboploTei
and epag, 1 étav n pnarapia arocupvapoAoyeital
Kal  Tporomoleitat  (OMwg otV TEepinTwon
AMOCUVAPHOAGYNONG KAl AVTIKATACTAONG  TWV
OTOIXEIWV I} AAAWV ECWTEPIKWYV HEPWV).

EFCYHZH

Eyyuvwpaote ta epyaAeia HiIKOKI Power Tools cupdwva pe
TN VopoBeaia Kal Toug Kavoviopoug avd xwpa. H mapovoa
gyyunon &ev KaAUTTEL EAATTWHATA 1) {NUEG AOYW KAKNG
XpPNong, kakoroinong 1 UCIoAOYIKNG ¢Bopdg. e
TIEPIMTWON TAPATIOVWY TIAPOKAAOUHE ATIOOTEIAETE TO
Power Tool xwpig va To amoouvappoAoyroeTe padi pe
10 MIZTONOIHTIKO EIMYHZHZ 10 ormoio Bpioketal oto
TEAOG TWV 0dNYWWV autwv, oe EEouoiodotnuévo Kévtpo
Emiokeun|g g HIKOKI.

ZHMEIQZH

EEaitiag TOU OUVEXI(OUEVOU TIPOYPAMUATOG E£PEUVAG
Kat avdamnrtugng g HIKOKI ta Texvikd XapaktnploTika
Tou €dw avadépovtal Pmopouv va aAAa&ouv Xwpiq
TIpOoNYyouuEVN eldomoinon.




Nieprzestrzeganie

Polski

(Ttumaczenie oryginalnych instrukciji)

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA
DOTYCZACE AKUMULATOROWEGO
REFLEKTORA BUDOWLANEGO

£ OSTRZEZENIE

Nalezy doktadnie zapoznaé¢ sie¢ ze wszystkimi
ostrzezeniami i wskazéwkami bezpieczenstwa.

ostrzezen oraz wskazdwek

bezpieczeristwa moze spowodowac porazenie pradem
elektrycznym, pozar i/lub odniesienie powaznych obrazen.

Ostrzezenia i wskazéwki bezpieczennstwa powinny byé
przechowywane do uzycia w przysztosci.

1.

No

10.

11.
12.

13.

Uzywaj tylko zgodnie z opisem w niniejszej
instrukcji. Nalezy uzywaé tylko akcesoriow
zalecanych przez producenta.

Akumulatorowego reflektora budowlanego nie

nalezy uzytkowaé w miejscach zagrozonych

wybuchem, na przyktad w poblizu tatwopalnych
cieczy, gazéw lub pytéw.

Nie uzywac akumulatorowego reflektora

budowlanego w mokrych lub wilgotnych miejscach

ani w deszczu.

* Niezastosowanie si¢ do tych zalecen moze by¢
przyczyng porazenia prgdem elektrycznym, emisji
dymu lub awarii.

Nie = demontowaé ani nie modyfikowaé

akumulatorowego reflektora budowlanego.

* Niezastosowanie sig¢ do tego zalecenia moze
by¢ przyczyng porazenia pradem elektrycznym
lub pozaru. Kontrola i naprawy powinny zosta¢
przeprowadzone przez przedstawiciela HiKOKI,
u ktérego dokonano zakupu, lub przez centrum
serwisowe elektronarzedzi HIKOKI.

Uwazaé, aby niepozadane przedmioty ani woda nie

dostaty sie do wnetrza obudowy akumulatorowego

reflektora budowlanego.

e Jedli jakikolwiek metalowy badz tatwopalny
przedmiot lub woda dostang sig do wnetrza pokrywy
baterii, moze to doprowadzi¢ do porazenia prgdem
lub pozaru.

Nalezy uwazac¢ na porazenie pragdem elektrycznym.

Jesli urzadzenie nie jest w uzytku lub jest podczas

przegladu i konserwacji, nalezy upewni¢ sig,

ze przetacznik na urzadzeniu jest wytaczony, a

nastepnie wyjaé z niego akumulator.

Nie wolno zastania¢ akumulatorowego reflektora

budowlanego tkaning, kartonami ani innymi

materiatami, gdy swiatto jest wigczone. Utrzymuj
podswietlany obiekt w odlegtosci co najmniej

20 cm od zrédta swiatta. Niestosowanie sig do tych

ostrzezerh moze skutkowac pozarem.

Gdy reflektor jest wiaczony, nie nalezy na niego

bezposrednio patrzeé, kierowa¢ go w strone ludzi

lub zwierzat, ani tez w kierunku oczu.

Pokrywa LED jest rozgrzana do wysokiej

temperatury, gdy jest zapalona i bezposrednio po

uzyciu, dlatego nie nalezy jej dotykac.

Nie uzywaé, pozostawia¢ ani nie przechowywac

reflektora w deszczu lub w wilgotnych miejscach.

Nie pozostawiaj reflektora w samochodzie, ani

podobnych miejscach tatwo absorbujacych ciepto

generowane przez stonice (powyzej 50°C). W
przeciwnym razie moga wystapié¢ problemy.
Nie pozostawiaé wiaczonego reflektora bez

nadzoru.
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14.

15.
16.

17.

18.

19.

20.

21

Ustawiajgc reflektor do uzytkowania na duzej

wysokosci, upewnij sig¢, ze miejsce jest stabilne.

Dodatkowo zabezpiecz go za pomoca sznurka itp.

aby zapobiec jego upadkowi.

Upadek moze spowodowac

uszkodzenia.

Nie nalezy uzywac reflektora, jesli pokrywa LED jest

uszkodzona lub odtaczona.

Reflektor moze by¢ serwisowany wytgcznie przez

wykwalifi kowanych technikéw serwisowych, z

zastosowaniem oryginalnych czesci zamiennych.

e Jest to gwarancja utrzymania bezpieczenstwa
obstugi reflektora.

Uzywacé reflektora tylko ze specjalnie do tego

przeznaczonym akumulatorem.

e Zastosowanie jakiegokolwiek innego akumulatora
moze by¢ powodem obrazen i zrédtem pozaru.

taduj wytacznie w tadowarkach wymienionych

przez producenta.

e tadowarka, ktéra jest odpowiednia do tadowania
jednego typu akumulatoréow, moze by¢ zrédtem
zagrozenia pozarem, jezeli jest uzytkowana z innym
akumulatorem.

Gdy akumulator nie jest uzytkowany, nalezy
przechowywaé go z dala od innych metalowych
przedmiotéw, takich jak spinacze do papieru,
monety, klucze, gwozdzie, $ruby lub innych matych
metalowych obiektéw, ktére mogtyby spowodowaé
zwarcie terminali akumulatora.

Zwarcie elektrod akumulatora moze doprowadzi¢ do

poparzen lub pozaru.

W skrajnie niesprzyjajacych warunkach moze dojs¢

do wycieku ptynu z akumulatora. Unikaj kontaktu z

ptynem. Jesli dojdzie do przypadkowego kontaktu

z ptynem, optucz miejsce kontaktu woda. W

przypadku kontaktu ptynu z oczami, zgtos sie do

lekarza.

¢ Plyn wyciekajgcy z akumulatora moze spowodowaé
podraznienia lub poparzenia.

obrazenia lub

. Baterii nie nalezy naraza¢ na ekspozycje na zrédta

nadmiernego ciepta, tj. promienie stoneczne, ogien
itp.

DODATKOWE WSKAZOWKI
BEZPIECZENSTWA

1.

Zawsze nalezy tadowac akumulator w temperaturze
pomiedzy 0-40°C. Jezeli temperatura spadnie ponizej
0°C, moze to by¢ przyczyng przetadowania, ktore jest
zjawiskiem niebezpiecznym. Akumulator nie moze by¢
tadowany w temperaturze wyzszej niz 40°C.

Najbardziej odpowiednia do tadowania to 20-25°C.

Nie uzywaj tadowarki w trybie ciagtym.

Po zakonczeniu tadowania pozostawi¢ tadowarke
na okoto 15 minut przed rozpoczeciem tadowania
kolejnego akumulatora.

Komore, w ktérej umieszczany jest akumulator, nalezy
chronic¢ przed zabrudzeniem.

Nigdy nie demontowaé akumulatora ani tadowarki.
Nigdy nie zwiera¢ zaciskéw akumulatora. Zwarcie
zaciskdw akumulatora powoduje wygenerowanie
wysokiego napigcia i przegrzanie. Wynikiem tego moze
by¢ spalenie lub uszkodzenie akumulatora.
Akumulatora nie wolno wrzucaé do ognia. Podpalenie
akumulatora moze spowodowaé jego wybuch.
Akumulator nalezy przekaza¢ do punktu sprzedazy, w
ktérym zostat zakupiony, kiedy tylko jego zywotno$é po
natadowaniu uniemozliwia jego efektywne uzytkowanie.
Nie wyrzucaé zuzytego akumulatora.




Polski

8. W otwory wentylacyjne tadowarki nie wolno wktadaé
zadnych przedmiotéw. Umieszczanie w otworach
wentylacyjnych tadowarki metalowych lub tatwopalnych
przedmiotéw  powoduje  powstanie  zagrozenia
porazeniem pragdem lub uszkodzenia tadowarki.
Upewni¢ sig, ze akumulator jest wtozony prawidtowo.
Zle zatozony akumulator moze wypas¢ z urzadzenia i
spowodowac wypadek.

Nie uzywac¢ produktu, jesli narzedzie Ilub styki
akumulatora (mocowanie akumulatora) sg odksztatcone.
Witozenie akumulatora do narzedzia moze spowodowaé
zwarcie, ktére moze prowadzi¢ do emisji dymu lub
zaptonu.

. Utrzymywac styki narzedzia (mocowanie akumulatora)
wolne od opitkdw, wiéréow i pytu.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw
akumulatora nie doszio do nagromadzenia widréw,
opitkow i pytu.

Podczas eksploatacji unika¢ opadania wiéréw, opitkéw
lub pytu z narzedzia na akumulator.

O W przypadku wstrzymania pracy lub po uzytku nie
pozostawia¢é narzedzia w miejscu narazonym na
spadajace opitki, wiory lub pyt.

W przeciwnym razie moze doj$¢ do zwarcia, ktére moze
prowadzi¢ do emisji dymu lub zaptonu.

Zawsze uzywa¢ narzedzia i akumulatorow w
temperaturach od -5°C do 40°C.

UWAGI DOTYCZACE AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

W celu wydtuzenia zywotnos$é akumulatora litowo-jonowego
zostat on wyposazony w funkcje wytaczania zasilania.

W opisanych ponizej przypadkach od 1 do 3, podczas
korzystania z tego produktu, nawet jesli przetacznik jest
ustawiony na WL., reflektor moze sig nie wtgczyé. Nie jest to
oznakg awarii, ale efektem dziatania funkcji wytaczania.

1. Gdy akumulator si¢ wyczerpie, reflektor zgasnie.

W takim wypadku akumulator nalezy niezwtocznie
natadowacd.

Jezeli narzedzie zostanie przecigzone, moze
zgasngc¢ reflektor. W takim wypadku nalezy zwolnic¢
wytgcznik elektronarzedzia i wyeliminowaé przyczyne
przecigzenia. Po  wyeliminowaniu  przecigzenia
elektronarzedzie moze by¢ ponownie uzytkowane.
Jezeli w warunkach intensywnej pracy akumulator sig
przegrzeje, moze to spowodowac przerywanie zasilania
z akumulatora.

W takim wypadku nalezy zaprzesta¢ uzywania
akumulatora i pozostawi¢ go do ostygnigcia. Po
wyeliminowaniu przecigzenia elektronarzedzie moze
by¢ ponownie uzytkowane.

Dodatkowo nalezy stosowac sie do ponizszych ostrzezen i
wskazowek.

OSTRZEZENIE

Aby zapobiec wyciekom z akumulatora, jego przegrzaniu,
emisji dymu, wybuchowi lub zapaleniu si¢ akumulatora,
nalezy podjg¢ wszystkie wymienione ponizej $rodki
ostroznosci.

1. Nalezy sig upewni¢, ze widry i pyt nie gromadzg sie na
akumulatorze.

Podczas pracy nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt
nie opadaty na akumulator.

Nalezy zwraca¢ uwage, aby widry i pyt, ktére opadaja na
akumulator podczas pracy, nie gromadzity sie na jego
powierzchni.

Nie przechowywaé nieuzywanych akumulatorow w
miejscach, w ktérych moga one wej$¢ w kontakt z
widérami i pytem.

10.

1

.y

12.

o
O
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Przed przechowywaniem akumulatora nalezy usung¢ z
niego widry i pyt; akumulatora nie nalezy przechowywac
razem z metalowymi przedmiotami (Sruby, gwozdzie
itp.).

Akumulatora nie wolno naktuwaé ostrymi przedmiotami,

takimi jak gwozdzie, uderza¢ mtotkiem, deptac, rzucaé

ani poddawac wstrzgsom.

Nie uzywaé¢ akumulatora, ktéry nosi wyrazne $lady
uszkodzenia lub odksztatcenia.

Nie korzysta¢ z akumulatora umieszczonego z

odwrécong biegunowoscia.

Nie podfacza¢ akumulatora bezposrednio do gniazda

sieciowego lub gniazda zapalniczki samochodowe;j.

Nie uzywac¢ akumulatora do celéw innych, niz zgodne z

jego przeznaczeniem.

Jesli tadowanie akumulatora nie powiedzie sie, nawet
po uptywie okreslonego czasu tadowania, nalezy
natychmiast przerwaé tadowanie.

Nie poddawa¢ akumulatora dziataniu wysokiej

temperatury ani wysokiego cisnienia, np. poprzez
umieszczanie go w kuchence mikrofalowej, suszarce
lub pojemniku ci$nieniowym.

W przypadku wycieku lub pojawienia sig nieprzyjemnego

zapachu upewni¢ sie, ze akumulator znajduije sie z dala

od zrodet ognia.

Nie uzywa¢ akumulatora w miejscach, w ktorych

generowane sg silne, elektryczne tadunki statyczne.

. Jesliwtrakcie uzytkowania, tadowania lub przechowywania
akumulatora pojawi sig nieprzyjemny zapach, dojdzie do
wycieku, przegrzania, odbarwienia lub odksztatcenia,
badz jesli pojawi sig jakakolwiek inna nieprawidtowos$c,
akumulator nalezy natychmiast wyja¢ z elektronarzedzia
lub tadowarki i zaprzestac jego uzytkowania.

. Nie zanurza¢ akumulatora ani nie dopus$¢ do dostania
sie¢ do wnetrza jakiejkolwiek cieczy. Dostanie sie do
wnetrza cieczy przewodzacej prad, takiej jak woda,
moze spowodowac uszkodzenia skutkujgce pozarem
lub  wybuchem. Akumulator nalezy przechowywaé
w chtodnym, suchym miejscu, z dala od materiatow
palnych i tatwopalnych. Nalezy unika¢ miejsc
narazonych na dziatanie gazéw korozyjnych.

UWAGA

1. Jesli elektrolit wyciekajacy z akumulatora dostanie sie

do oczu, nie wolno pociera¢ podraznionego miejsca;

oczy nalezy doktadnie przemy¢ czystg woda, np. z

kranu, i niezwtocznie skontaktowac sig z lekarzem.

Nieusunigty elektrolit moze spowodowaé uszkodzenie

wzroku.

W przypadku kontaktu elektrolitu ze skorg lub odziezg,

miejsce kontaktu nalezy natychmiast doktadnie przemy¢

czystg wodg, np. z kranu.

Elektrolit moze spowodowac podraznienie skory.

Jedli w trakcie pierwszego uzycia akumulatora

stwierdzona zostanie obecno$¢ rdzy, pojawi sie

nieprzyjemny zapach, dojedzie do przegrzana,
odbarwienia, odksztatcenia i/lub pojawig sie inne
nieprawidtowosci, nalezy zaprzesta¢ jego uzytkowania

i zwréci¢ go do dostawcy lub sprzedawcy.

10.

—_

OSTRZEZENIE

Jezeli przedmiot wykonany z materiatu przewodzgcego
wejdzie w kontakt z zaciskiem akumulatora litowo-jonowego,
moze doj$¢ do zwarcia akumulatora, a w wyniku tego — do
pozaru. Przechowujgc akumulator litowo-jonowy nalezy
stosowac sig¢ do ponizszych zalecen.

O W opakowaniu do przechowywania nie wolno
umieszcza¢ zadnych przedmiotéw wykonanych z
materiatéw przewodzacych, gwozdzi ani drutéw, takich
jak druty zelazne i druty miedziane.

Aby zapobiec zwarciom, akumulator nalezy umiesci¢
w elektronarzedziu lub w przypadku przechowywania,
zatozy¢ na niego pokrywe, tak aby wywietrznik zostat
zakryty.



INFORMACJE DOTYCZACE
TRANSPORTU AKUMULATORA
LITOWO-JONOWEGO

Podczas transportowania akumulatora litowo-jonowego
nalezy przestrzegac nastgpujgcych srodkéw ostroznosci.

OSTRZEZENIE
Nalezy powiadomi¢ firme transportowg, ze opakowanie

Polski

O W przypadku transportu za granice, muszg by¢ zgodne

z migdzynarodowymi przepisami prawa oraz zasadami i

przepisami kraju docelowego.

Moc wyjsciowa

[ [ wh

Numer 2 lub 3 cyfrowy

zawiera akumulator litowo-jonowy, powiadomic firme o jego

mocy wyjéciowej i postepowac zgodnie z poleceniami firmy

transportowej przy organizowaniu transportu.

O Akumulatory litowo-jonowe, ktére przekraczajg moc
100 Wh, sa w klasyfikacji tadunku okreslone jako
niebezpieczne towary i beda wymagaé¢ specjalnych
procedur aplikaciji.

SRODKI OSTROZNOSCI DOTYCZACE FUNKCJI ODPORNOSCI NA PYt |
WODE

Ten produkt jest zgodny z klasg ochrony IP54 (odporno$¢ na pyt i wodeg) dla urzadzen elektrycznych okreslonych
miedzynarodowymi przepisami IEC. (Gdy akumulator jest przymocowany do korpusu narzedzia i pokrywa akumulatora jest
zamknieta, sam korpus narzedzia spetnia odpowiednik normy ochrony IP54.)

[Opisy kodéw IP]

IP54

B Ochrona przed strugg wody
Nie ma zadnego szkodliwego wptywu spowodowanego przez wode pryskajaca z jakiegokolwiek kierunku.

Stopien ochrony przed uderzeniem z zewnatrz przez ciata state
Kurz, ktéry moze uszkodzi¢ urzagdzenie, nie moze dostac sie do wnetrza urzadzenia (ochrona przed pytem).

Urzadzenie zostato zaprojektowane tak, aby wytrzymywac dziatanie kurzu i wody, jednakze nie ma gwarancji, ze bedzie
dziata¢ bezproblemowo. Nie nalezy uzywac ani pozostawia¢ urzadzenia w miejscach, w ktérych jest narazone na nadmierng
iloci kurzu lub w miejscach, gdzie jest zanurzone w wodzie lub narazonych na wode deszczowa.

NAZWY CZESCI (Rys. 1-Rys. 8) SYMBOLE

OSTRZEZENIE

Kontrolka wskaznika Akumulator Nastepujace oznaczenia s3 symbolami uzywanymi
@ | poziomu natadowania (sprzedawany w instrukcji elektronarzedzia. Przed rozpoczeciem
akumulatora oddzielnie) uzytkowania nalezy sie upewnié, ze ich znacznie
. jest zrozumiate.
(2 | Wytacznik (©) | Pokrywa akumulatora
@) | Pokretto regulacii {0 | Zablokuj UB18DB : Akumulatorowy reflektor budowlany
@ | Kontrolka LED () Ottv;/ér nasé/gu?)?\lo Aby zmniejszy¢ ryzyko odniesienia obrazen,
statywu (5/8-UNC) @ uzytkownik powinien przeczytac instrukcig
® | Pokrywa LED {2 | zatrzask obstugi.
Dotyczy tylko panstw UE
® | Rekojesc {3 | Kontrolka pilotujgca Elektronarzedzi nie wolno wyrzucaé wraz z
odpadami z gospodarstwa domowego!
@ | Hak {9 | Statyw Zgodnie z Dyrektywa Europejska 2012/19/UE

i elektronicznego oraz wprowadzeniem

jej zgodnie z prawem krajowym, zuzyte
elektronarzedzia nalezy posegregowac i
oddac¢ do recyklingu w sposéb przyjazny dla
Srodowiska w wyspecjalizowanym zaktadzie
utylizaciji.

K w sprawie zuzytego sprzetu elektrycznego
—_—

=== | Prad staly

Nie wpatrywac si¢ w pracujacag lampe.
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Utrzymuj pod$wietlany obiekt w odlegtosci co
najmniej 0,2 m od zrédta $wiatta.

3. tadowanie
Po umieszczeniu akumulatora w tadowarce rozpocznie
sig fadowanie, a lampka kontrolna bedzie pali¢ sie
ciggtym, czerwonym $wiattem.

=
m Wigczanie Po zakonczeniu tadowania akumulatora lampka
kontrolna bedzie miga¢ na czerwono. (co 1 sekundg)
(Patrz Tabela 1.)
@ Wytgczanie ® Wskazania lampki kontrolnej
Wskazania lampki kontrolnej s zilustrowane w Tabeli 1,
w zaleznosci od stanu fadowarki lub akumulatora.
& Ostrzezenie
Tabela 1
V.| wolty Wskazania lampki kontrolnej (CZERWONA)
w waty Pali sig przez
ta Temperatura otoczenia 0,5 sekundy i gasnie
Przed na 0,5 sekundy Podigczono do
IPXX | Symbol IP tadowaniem (Miga) Zrédta zasilania
] ]
@ Elektronarzedzie klasy I1T Pali sie
W trakcie nieprzerwanie. o
tadowania (Pali sie)
ZASTOSOWANIA Pall ia przoz
- L . 0,5 sekundy i gasnie
Oswietlenie miejsca pracy tadowanie na 0.5 sekundy o
zakonczone (Miga)
SPECYFIKACJE TECHNICZNE - -
Przegrzanie
Model UB18DB . akumulatora.
: : Pali sig przez tadowanie
Napiecie 18V Oczekiwanie | 1 sekunde i gasnie niemozliwe
- - z powodu na 0,5 sekundy tad by
Dioda LED (biata) x1 przegrzania | (Miga) (tadowanie
— rozpocznie sig
Zakres regulacji . po ostygnigciu
jasnosci 350-2000 Im akumulatora)
3,0 Ah: W przyblizeniu 3,2 godzin Pali sig przez
Czas pracy 2000 Im | 5,0 Ah: W przyblizeniu 5,5 godzin| |tadowanie | 0,1 sekundyigasnie | Wadliwe dziatanie
(Korzystanie 8,0 Ah: W przyblizeniu 9 godzin jest na 0,1 sekundy akumulatora lub
z catkowicie 30 Ah W oravblizeni 19 aodz niemozliwe | (Miga szybko) tadowarki.
natadowanego ) : Wprzyblizeniu 19 godzin IRERERnInnnnnn
akumulatora? 350Im | 5,0 Ah: W przyblizeniu 32 godzin
8,0 Ah: W przyblizeniu 51 godzin ) .
® Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
Akumulator dostepny Seria wielonapieciowa, tadowania akumulatora.
dla tego narzedzia*1 seria BSL18 Informacje na temat zakresu temperatury i czasu
fadowania zostaty zamieszczone w Tabeli 2.
Wagar2 1,6 kg (BSL1830C) v
9 2,2 kg (BSL36B18) Tabela 2
*1 Istniejgacych akumulatoréw (BSL3660/3620/3626 itp.) tadowarka
nie mozna uzywaé w potgczeniu z tym narzedziem. Akumulator UC18YFSL
*2 Zgodnie z procedurg EPTA 01/2014 N od v
i apiecie tadowania 14,4-18
WSKAZOWKA ple
W zwigzku z prowadzonym przez firme HIiKOKI | Typ akumulatora kg 0,5
programem badan i rozwoju, niniejsze specyfikacje Zakres temperatury, w ktérym
techniczne moga ulec zmianie bez wczesniejszego | gxumulator moze b!}é tadowany 0°C-50°C
zawiadomienia. - ———
Czas tadowania w zaleznosci
od pojemnosci akumulatora, w
£ADOWANIE przyblizeniu (przy 20°C)
Przed przystagpieniem do uzytkowania narzedzia nalezy 1,5 Ah min 22
natadowaé¢ akumulator w sposob opisany ponizej. 2,0 Ah min 30
1. Podtaczyé przewdd zasilajacy tadowarki do gniazda 2,5 Ah min 35
sieciowego. 3,0 Ah min 45
Po podtaczeniu wtyczki tadowarki do gniazda sieciowego 4,0 Ah min 60
lampka kontrolna bedzie migata na czerwono (co 1 5,0 Ah min 75
sekunde). 6,0 Ah min 90
2. Umiesci¢ akumulator w tadowarce. 8,0 Ah min 120
Ost_roznle i doktadnie umiesci¢ akumulator w tadowarce, Liczba ogniw akumulatora 4-10
tak jak zostato to pokazane na Rys. 3.
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WSKAZOWKA
Czas tadowania moze sig zmienia¢ w zaleznosci od
temperatury otoczenia i napigcia zrédta zasilania.
UWAGA
Dtugotrwate nieprzerwane uzytkowanie tadowarki
moze spowodowac jej nagrzanie, a tym samym
stwarza¢ prawdopodobienstwo wystapienia awarii. Po
zakonczeniu tadowania nalezy odczekac¢ 15 minut przed
rozpoczgciem kolejnego tadowania.
4. Odtaczyé przewod zasilajacy tadowarki z gniazda
sieciowego.
Wyjaé akumulator, mocno trzymajgc tadowarke.
KAZOWKA
Nalezy pamietaé, aby po zakonczeniu uzytkowania
tadowarki wyjaé z niej akumulator.

5.
ws

Polski
MONTAZ | PRACA

Informacje dotyczace wytadowania elektrycznego w
przypadku nowych akumulatoréw itp.

Poniewaz chemiczne substancje znajdujgce sig
wewnatrz nowych akumulatoréw oraz akumulatoréw,
ktére nie byly uzywane przez dtuzszy okres czasu
nie sg aktywne, wytadowanie elektryczne moze by¢
niskie przy pierwszym i kolejnym uzyciu. Jest to
tymczasowe zjawisko, a wtasciwy czas wymagany do
natadowania zostanie przywrécony po 2 - 3 tadowaniach
akumulatorow.

Dziatanie Rysunek | Strona
Whktadanie akumulatora 2-a 2
Wyjmowanie akumulatora 2-b 2
tadowanie 3 3
Wigczanie reflektora*1 4 3
Zmiana kata reflektora 5 3
Zawigszanie reflektora przed 6 3
uzyciem*2
Zabezpieczanie na statywie*3 7 3
Wskaznik poziomu natadowania 8 3
akumulatora*4
Wybor akcesoriow - 127

| Co zrobié¢, aby akumulatory dziataty dtuzej.

(1) Natadowa¢ akumulatory ponownie zanim roztadujg sie

catkowicie.
W przypadku zauwazenia, ze zasilanie narzedzia jest
stabsze, nalezy zaprzesta¢ korzystania z narzedzia i
ponownie natadowa¢ akumulator. Dalsze korzystanie
z narzedzia i wyczerpanie pradu elektrycznego, moze
spowodowac uszkodzenie akumulatora i skrécenie jego
zywotnosci.

(2) Nalezy unika¢ tadowania w wysokiej temperaturze.
Akumulator jest goracy zaraz po uzyciu. Jesli akumulator
jest ponownie tadowany zaraz po uzyciu, jakos$¢
substancji chemicznych pogorszy sig, a zywotnos$¢
akumulatora sig skroci. Nalezy odtozy¢ na chwilg
akumulator i rozpocza¢ tadowanie, gdy ostygnie.

UWAGA
O Jezeli podczas tadowania akumulatora jest on nagrzany
w wyniku dtugotrwatego wystawienia na bezposrednie
dziatanie promieni stonecznych lub byt wtasnie
uzytkowany, lampka kontrolna tadowarki zapala sie na
1 sekundg i gasnie na 0,5 sekundy (wytaczona przez 0,5
sekundy). W takim wypadku akumulator nalezy najpierw
pozostawi¢ do ostygniecia, a nastepnie rozpoczaé
fadownie.
Kiedy lampka kontrolna miga szybko (co 0,2 sekundy),
ztgcze tadowarki nalezy sprawdzi¢ pod katem obecnosci
ciat obcych. W razie potrzeby - usuna¢ je. Jezeli
obecnos¢ ciat obcych nie zostanie stwierdzona, istnieje
prawdopodobieristwo, ze doszto do usterki akumulatora
lub tadowarki. Urzadzenie(-a) nalezy wtedy odda¢ do
autoryzowanego centrum serwisowego.

Poniewaz wbudowany mikrokomputer tadowarki

potrzebuje okoto 3 sekund do potwierdzenia, ze

fadowany akumulator zostat wyjety, nalezy odczekac

minimum 3 sekundy przed jego ponownym wtozeniem i

kontynuowaniem tadowania. Jezeli akumulator zostanie

wiozony ponownie w przeciggu 3 sekund, moze on
zostac¢ niepoprawnie natadowany.

*1 Gdy jasnos$¢ osigga maksymalny poziom (2000 Im) lub
minimalny (350 Im), kontrolka miga krétko dwa razy.

WSKAZOWKA
W przypadku uzywania reflektora, podczas gdy jest
zawieszony na haku, nalezy zawiesi¢ go na stabilnym i
wytrzymatym obiekcie.

WSKAZOWKA
Podczas korzystania ze statywu nalezy upewni¢ sig, ze
jest on stabilny, aby zapobiec jego upadkowi.

*

Stan kontrolki Poziom natadowania akumulatora
goooo Ponad 80%
ooooo 60%-80%
ooooo 40%-60%
ooooo 20%-40%
poooao Mniej niz 20%
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Gdy poziom natadowania akumulatora jest niski, lampka
miga mniej wigcej raz na 3 minuty.

Poniewaz wskaznik pozostatej baterii pokazuje nieznacznie
inne wartosci, w zaleznosci od temperatury otoczenia
i parametréw akumulatora, nalezy to odczyta¢ jako
odniesienie.

WSKAZOWKA

oW przypadku korzystania z akumulatora
wielonapigciowego, aby sprawdzi¢, ile baterii pozostato,
nalezy zobaczy¢é kontrolkg poziomu natadowania
akumulatora.

Nie nalezy naraza¢ panelu kontrolnego na silne
uderzenia ani go niszczy¢. Moze to prowadzi¢ do usterki.




Polski

KONSERWACJA | KONTROLA

OSTRZEZENIE
Jesli reflektor nie jest uzywany przez dtugi czas,
podczas przeprowadzania jego konserwacji, kontroli lub
w trakcie jego przechowywania, nalezy upewnic sig, ze
przetacznik jest WYEACZONY i wyjaé akumulator.
. Sprawdzanie $rub mocujacych
Regularnie sprawdzaj wszystkie mocujgce $ruby i
upewnij sie, ze sg mocno przykrecone. Jesli ktéras z
nich sig obluzuje, natychmiast jg przykre¢. Zaniedbanie
tego moze spowodowacé powazne zagrozenie.
Kontrola stykow (narzedzia i akumulatora)
Sprawdzi¢, czy w okolicy stykéw nie doszto do
nagromadzenia wiéroéw, opitkdw i pytu.
Regularnie sprawdza¢ przed rozpoczeciem pracy,
podczas pracy i po jej zakoriczeniu.
UWAGA
Usung¢ wszelkie opitki, wiory lub pyt, ktére mogty
nagromadzié sie na stykach.
Niezastosowanie sie do tego
spowodowac wystgpienie usterki.

zalecenia moze

3. Czyszczenie powierzchni zewnatrzej
w przypadku zabrudzenia powierzchni
akumulatorowego reflektora budowlanego nalezy
przetrze¢ go migkka, suchg Sciereczkg lub Sciereczka
zwilzong wodg z mydtem.
Nie nalezy uzywac¢ rozpuszczalnikéw chlorowych,
benzyny lub rozcienczalnikéw do farb, poniewaz
rozpuszczajg one tworzywa sztuczne.

4. Przechowywanie

Akumulatorowy reflektor budowlany i akumulator nalezy
przechowywa¢ w niedostepnym dla dzieci miejscu, w
ktérym temperatura nie przekracza 40°C.
WSKAZOWKA
Przechowywanie akumulatoréw litowo-jonowych.
Upewni¢ sie, ze przed przechowywaniem akumulatory
litowo-jonowe zostaty catkowicie natadowane.
Dtugotrwate przechowywanie akumulatoréw
(3 miesigce lub dtuzej) o niskim poziomie natadowania
moze spowodowaé pogorszenie ich wydajnosci, istotnie
skracajgc czas ich uzytkowania lub sprawiajac, ze nie
beda one w stanie utrzymaé tadunku.
Znacznie skrécony czas uzytkowania akumulatorow
mozna jednak poprawi¢ poprzez ich wielokrotne
fadowanie i uzywanie — od dwéch do pigciu razy.
Jezeli czas uzytkowania akumulatoréw - pomimo
wielokrotnego tadowania i uzywania — jest bardzo krotki,
nalezy je uzna¢ za trwale wyczerpane i zakupié¢ nowe.

Wazna informacja dotyczaca akumulatoréw do
bezprzewodowych narzedzi firmy HiKOKI

Nalezy zawsze wuzywaé jednego z naszych
zalecanych, oryginalnych akumulatoréw. Nie mozemy
zagwarantowac bezpieczenstwa i wydajnosci dziatania
naszych bezprzewodowych narzedzi, jezeli uzywane
sg akumulatory inne, niz zalecane przez nas lub gdy
akumulator zostanie rozmontowany i zmodyfikowany
(np. demontaz i wymiana ogniw lub innych czesci
wewnetrznych).
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GWARANCJA

Gwarancja na elektronarzedzia HiKOKI jest udzielana z
uwzglednieniem praw statutowych i przepiséw krajowych.
Gwarancja nie obejmuje wad i uszkodzen powstatych
w wyniku niewtasciwego uzytkowania lub wynikajgcych
z normalnego zuzycia. W wypadku reklamacji nalezy
dostarczy¢ kompletne elektronarzedzie do autoryzowanego
centrum  serwisowego HiKOKI wraz z KARTA
GWARANCYJNA znajdujgca sig na koncu instrukcji obstugi.

WSKAZOWKA

W zwiazku z prowadzonym przez HiKOKI programem
badan i rozwoju, specyfikacje te moga sie zmieni¢ w kazdej
chwili bez uprzedzenia.




(Az eredeti utasitasok forditasa)
18.

AZ AKKUS FENYVETORE
VONATKOZO BIZTONSAGI
UTASITASOK

&y

FIGYELMEZTETES

Olvasson el minden biztonsagi figyelmeztetést és
minden utasitast.

A figyelmeztetések és utasitdsok be nem tartasa dramiitést,
tiizet és/vagy sulyos sértilést eredményezhet

Orizzen meg minden figyelmeztetést és utasitast a
jovobeni hivatkozas érdekében.

1.

No

10.

1

—ry

12.

13.
14.

15.
16.

17.

Kizarélag a jelen kézikonyvben foglaltaknak
megdfeleléen hasznalja. Kizarélag a gyarto altal
ajanlott toldalékokat haszndlja.

Ne haszndlja a fényvetét robbanasveszélyes

léegkorben, példaul gyulékony folyadékok, gazok

vagy por jelenlétében.

Ne hasznélja a fényvet6t nedves vagy nyirkos vagy

esdcseppeknek kitett helyeken.

* Ha ezt nem tartja be, aramutést, flistképzédést vagy
hibas mukddést okozhat.

Ne szerelje szét és ne alakitsa at a fényvet6t.

* Ha mégis megteszi, aramiités érheti, vagy tiizet
okozhat. Felllvizsgalatokat és javitasokat a
vasarlas helyén kell elvégeztetni, vagy egy HiKOKI
kéziszerszam-szervizkdzpontra kell bizni.

Ne hagyja, hogy idegen targyak vagy viz keriiljenek

a fényvet6 hazanak belsejébe.

e Az akkumulatorrekeszbe juté fém vagy gyulékony

. targy vagy viz aramiitést vagy tlizet okozhat.

Ugyeljen az aramiitésre.

Amennyiben nincs hasznalatban, vagy ellenérzés

és karbantartas soran, feltétleniil kapcsolja Kl a

késziiléken taldlhaté kapcsolét, és tavolitsa el az

akkumulatort.

Ne takarja le a fényvet6t térikendével, kartonnal

vagy egyéb anyaggal, amikor be van kapcsolva.

Tartsa a fényvet6t és a megvilagitott targyat

egymastol legalabb 20 cm tavolsagra. Jelen

figyelmeztetések figyelmen kivil hagyasa tiizet
okozhat.

A fényveté bekapcsolt allapotdban ne nézzen

kozvetleniil bele, ne iranyitsa azt emberre vagy

allatra, vagy annak szemébe.

A LED fedele vilagitas koézben és kozvetleniil

haszndlat utdan magas hémérsékletii marad, igy ne

érintse meg.

.Ne haszndlja, hagyja vagy tarolja a fényvet6t az

es6ben vagy paras helyen.

Ne hagyja a fényvet6t autoban vagy hasonlé

helyen, ahol a nap héjének van kitéve (50°C felett).

Ellenkezé esetben ez hibat okozhat.

Ne hagyja a fényvet6t bekapcsolt allapotban

feliigyelet nélkiil.

Amikor magas helyen hasznélja a fényvet6t,

gy6z6djon meg arrol, hogy a hely stabil. Tovabba

rogzitse zsinorral, stb. a leesés elkeriilésének

érdekében.

Leesés esetén sériilést vagy karosodast okozhat.

Ne hasznalja a fényvet6t, ha a LED fedele karosodott

vagy nincs a helyén.

A fényvet6t képesitéssel rendelkez6 szerelGvel

javittassa meg, csak azonos cserealkatrészek

hasznalataval.

Ez biztositja, hogy a fényvetd biztonsagos maradjon.

A fényvet6t csak a kifejezetten erre a célra szolgalé

akkumulatorral hasznalja.

¢ Barmilyen mas ujratéltheté akkumulator hasznalata
sérlilés- és tlizveszélyt okozhat.
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19.

20.

21.

Magyar

Csak a gyarto altal elGirt toltével toltse wjra.

e Az Ujratdlthetd akkumulator egy tipusahoz
alkalmas t0lté tlzveszélyt okozhat, ha egy masik
akkumulatorral hasznaljak.

Amikor az Ujratolthet6 akkumulator nincs
hasznélatban, tartsa tavol mas fémtargyaktdl,
mint példaul iratkapcsoktol, érméktdl, kulcsoktdl,
szegekt6l, csavaroktél, vagy egyéb kis
fémtargyaktoél, amelyek osszekottetést hozhatnak
létre egyik csatlakoz6tél a masikhoz.

¢ Az akkumulator csatlakozoéinak révidre zarasa égési
sérliléseket vagy tlizet okozhat.

Helytelen koriilmények ko6z6tt az akkumulator

folyadékot bocsathat ki; keriilje az érintkezést. Ha

véletleniil érintkezés fordul eld, vizzel 6blitse le. Ha

a folyadék a szemmel keriil érintkezésbe, keressen

orvosi segitséget is.

e Az akkumulatorbdl kibocsatott folyadék irritaciot
vagy égéseket okozhat.

Az akkumulatort ne tegye ki tulzott hg, pl. napfény,

tiiz vagy hasonlék hatasanak.

TOVABBI BIZTONSAGI
FIGYELMEZTETESEK

1.

Az akkumulatort mindig 0°C-40°C hémérsékleten téltse
fel. A 0°C-nal alacsonyabb hémérséklet tulterheléshez
vezet, amely veszélyes. Az akkumulatort 40°C-nal
magasabb hémérsékleten nem lehet tolteni.

Atoltés legmegfelelébb hémérséklete 20°C-25°C kdzott
van.

Ne hasznalja a t6ltét folyamatosan.

Ha egy toltés befejez6détt, hagyja pihenni a tolt6t
kérulbelll 15 percig, az akkumulator kdvetkezd feltdltése
elétt.

Ne hagyja, hogy az (ujratdlthetd
csatlakoztatdsara szolgalé nyilasba
kerdljén.

Soha ne szerelje szét az Ujrat6lthetd akkumulatort és a
toltét.

Soha ne zérja révidre az Ujratélthetd akkumulatort.
Az akkumulator rdvidre zarasa aramlokést, ezaltal
tilmelegedést okoz. Ennek eredményeképpen az
akkumulator leéghet vagy karosodhat.

Ne dobja tlzbe az akkumulatort. Az akkumulator
felrobbanhat a tlizben.

Ha az akkumulator muikddési ideje az ujratdltést
kovetden tul roviddé valik a rendes hasznalathoz, akkor
vigye vissza abba a boltba, ahol vasarolta. Ne dobja el a
lemer(ilt akkumuléatort.

Ne dugjon semmit a tolt6 szell6zésére szolgald
résekbe. Ha fémtargyat vagy gyulékony anyagot dug a
tolté szell6zésére szolgald résekbe, azzal elektromos
aramutést okozhat, vagy a t6It6 megrongalédhat.
Ellenérizze, hogy az akkumulator szorosan illeszkedike
a feltdltébe. Kilazulva kieshet, és balesetet okozhat.

akkumulator
idegen anyag

.Ne haszndlja a terméket, ha a szerszam vagy az

akkumulator  kivezetései  (akkumulator  rogzités)
eldeformalodtak.
Az  akkumulator szerszamba vald helyezése

rovidzarlatot idézhet el6, ami fistképzddést vagy tizet
eredményezhet.

.A szerszam csatlakozéit (elemtartd) tartsa tavol a

forgacstdl és a portdl.

O Hasznalat elétt gy6z6djon meg arrdl, hogy az érintkezék

O Haszndlat

kérnyékén nem halmozédott fel fémforgacs és por.
kdézben igyekezzen elkerllni, hogy a
szerszamra kerllt fémforgacs és por az akkumulatorra
hulljon.




Magyar

O Uzemeltetés felfiiggesztésénél vagy hasznalat utan ne
hagyja a szerszamot olyan terileten, ahol ki lehet téve a
lees6 fémforgacsnak vagy pornak.

Ha igy tesz, az rovidzarlatot idézhet
fustképzddést vagy tlizet eredményezhet.

12. A szerszamot és az akkumulatort mindig -5°C és 40°C
koz6tt hasznalja.

A LITIUMION AKKUMULATORRAL
KAPCSOLATOS FIGYELMEZTETES

Az élettartam meghosszabbitasa érdekében a litiumion
akkumulatort védelmi funkciéval lattak el, amely leallitjia
annak mikodését.

Az aldbb leirt 1-3. esetben a termék hasznalatakor
eléfordulhat, hogy a fényveté akkor sem kapcsol be, ha a
kapcsolét BE allasba forditja. Ez nem meghibasodast jelez,
hanem a védelmi funkci6é eredménye.
1. Amennyiben az akkumulator
kikapcsol.

llyen esetben haladéktalanul téltse fel az akkumulatort.
Eléfordulhat, hogy a fényveté kikapcsol, ha az eszkdz
tulterhelt. Ez esetben engedije el a szerszam kapcsoldjat,
és haritsa el a tulterhelés okat. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Ha az akkumulator a tulterhelt munka alatt tiimelegszik,
az akkumulatorbol jové aramellatas megszinhet.

Ebben az esetben hagyja abba az akkumulator
hasznalatat, és hagyja leh(lni. Ezt kdvetéen a gépet
ismét hasznalhatja.

Kérjuk, vegye figyelembe az alébbi figyelmeztetéseket és
biztonsagi tudnivaldkat.

FIGYELMEZTETES

Az akkumulator szivargasanak, felforrésodasanak, a fust
képzddésének, illetve a robbanas vagy tiz keletkezésének
megelézése érdekében kérjik, tartsa be az alabbi
ovintézkedéseket.

1. Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne gyllemeljen fel
az akkumulatoron.

Munka kdzben Ugyeljen ra, hogy fémforgacs és por ne
hulljon az akkumulatorra.

Ugyeljen r4, hogy a munka kdzben az eszkdzre hulld
fémforgéacs és por ne gyuljén fel az akkumulatoron.

A hasznalaton kivlli akkumulatort ne tarolja
fémforgacsnak és pornak kitett helyen.

Az akkumulator eltaroldsa el6tt tavolitsa el a rarakodott
fémforgacsot és port, és ne tarolja fém alkatrészekkel
egydtt (csavarok, szogek stb.).

Ne szurja at az akkumulatort hegyes targgyal, példaul
tlvel, ne lUss6n ra kalapaccsal, ne alljon ra, ne ejtse le,
és ne tegye ki er6s fizikai behatasnak.

Ne haszndljon lathatéan sérilt vagy deformalédott
akkumulatort.

Ne hasznalja az akkumulatort forditott polaritassal.

Ne csatlakoztassa az akkumulatort kdzvetlenil az
elektromos csatlakozoaljzathoz vagy szivargyujto-
csatlakozoéhoz.

Az akkumulatort kizardélag rendeltetése szerint hasznalja.
Azonnal allitsa le az akkumulator téltését, ha a toltés az
eléirt toltési id6é utan sem sikeres.

Ne tegye ki az akkumulatort magas hémérsékletnek vagy
nyomasnak. Ne helyezze az akkumulatort mikrohulldamu
slitébe, szaritogépbe vagy nagynyomasu tartalyba.
Azonnal tavolodjon el a t(ztél, ha szivargast vagy
rendellenes szagot észlel.

Ne haszndlia az akkumulatort
elektromossag kozelében.

elé, ami

lemeriil, a fényvetd

O O O

I

10. erés  statikus

11. Azonnal vegye ki az akkumulatort a készilékbdl
vagy a toltébdl, és hagyja abba annak hasznalatat,
ha szivargast, rendellenes szagot, felforrésodast,
elszinezédést vagy deformacict, illetve barmilyen mas
rendellenességet észlel hasznalat kozben.

. Ne meritse vizbe az akkumulatort, és ne hagyja, hogy
folyadék keriljon a belsejébe. Vezet6képes folyadék
— példaul viz — bejutésa tlizet vagy robbanast okozhat.
Térolja az akkumulatort hiivos, széraz helyen, az égheté
és gyulékony anyagoktdl tavol. Kerilni kell a korroziv
gazok légkorbe jutasat.

FIGYELEM

1. Ha az akkumulatorbdl szivargé sav a szemébe jut,
semmiképpen ne dorzsdlje, ehelyett oblitse ki folyo
vizzel, és azonnal forduljon orvoshoz.

Kezelés nélkil a folyadék lataskarosodast okozhat.

2. Ha a folyadék a bdrével vagy a ruhazataval érintkezik,
azonnal mossa le alaposan ftiszta vizzel, példaul
csapvizzel.

A folyadék irritalhatja a bort.

3. Ne hasznédlja az akkumulatort, és vigye azt vissza
a keresked6héz, ha az els6 alkalommal val6
hasznalatkor rozsdasodast, rendellenes szagot,
felforrésodast, elszinezédést, deformacioét vagy egyéb
rendellenességet észlel.

FIGYELMEZTETES

Ha vezetdképes idegen anyag keril a litiumion akkumulator

terébe, révidre zarhatja az akkumulatort, és tizet okozhat.

A litiumion akkumulator tarolasakor tartsa be az aldbbi

szabalyokat.

O Ne tegyen vezet6képes hulladékot, szboget és
vezetékeket, pl. vas- vagy rézvezetéket a tarolédobozba.

O Az akkumulatort tegye a szerszamba, vagy tegye ra az
akkumulator tarolas esetén hasznalt fedelét, amig nem
latja a szell6z6nyilast, igy elkerllheti a rdvidzarlatot.

LITIUM-ION AKKUMULATOR
SZALLITASAVAL KAPCSOLATOS
SZEMPONTOK

Litium-ion akkumulator szallitasa koézben tartsa be a
kovetkezd dvintézkedéseket.

FIGYELMEZTETES

Ertesitse a szallitmanyozo céget arrél, hogy a szallitmany
litum-ion akkumulatort tartalmaz. Adja meg nekik az
akkumulator teljesitményét, illetve a szallitmany szervezése
soran tartsa be a szallitmanyozé utasitasait.

O A100 Whkapacitastmeghaladolitium-ion akkumulatorok
fuvarozasi szempontbdl veszélyes arunak mindsuinek,
és kilonleges alkalmazasi eljarasokat igényelnek.

A kilféldre térténd szallitdshoz meg kell felelnie a
vonatkozé nemzetkdzi jogszabalyoknak, illetve a
célorszag szabalyainak és eléirasainak.

O

Teljesitmény

[ ] wh

2-3 szamjegy
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A PORALLOSAGI ES ViZSZIGETELESI FUNKCIOKRA VONATKOZO ISMETELT
FIGYELMEZTETESEK

Ez a termék megfelel az IP54 védelmi osztaly alapjan (porallésag és vizszigetelés) az elektromos berendezésekre
vonatkoz6 nemzetkdzi IEC eldirasoknak. (Az eszkdzhaz csak abban az esetben felel meg az IP54 védelmi szabvanynak,
ha az akkumulator az eszk6zhazban van, és az akkumulator-fedél zarva van.)

[IP kédok leirasa]
IP54

B Bejuto vizre vonatkozd védelmi fokozat
A barmely irdnybdl érkez6 fréccsend viz nem okozhat kart.

Szilard targy altali klilsé behatasra vonatkozé védelmi fokozat
A berendezésre karos hatést kivalté por nem juthat be a berendezésbe (porallésag).

A berendezést ugy tervezték, hogy ellenalljon a por és a viz hatdsainak, de nincs garancia arra, hogy nem hibasodik meg.
Ne haszndlja és ne hagyja a készuléket olyan helyeken, ahol tulzott mennyiségl pornak van kitéve, vagy olyan helyen, ahol
vizbe silllyed, vagy esdviznek van kitéve.

RESZEK ELNEVEZESE GO}@E Tartsa a fényvet6t és a megvilagitott targyat
(1 . abra-8. ébra) egymastol legalabb 0,2 m tavolsagra.
@ | Akkumutator szintet Akkumulator (kalon m Bekapcsolas
jelzé lampa megvasarolhatd)
@ | Kapesolo © | Akkumulator fedél @ Kikapcsolas
(@ | Beadllité tarcsa {0 | zar i Figyelmeztetés
5 Csavarfurat allvanyhoz
@ | LED lampa a (5/8-UNC) V| volt
® | LED fedele {2 | Rekesz W |watt
ta Kérnyezeti hdmérséklet
® | Fogantyu 43 | Aramellatas lampa PXX | 1P szimbélum
@ | Kampo Allvany . .
@ I11. osztalyu szerszam
SZIMBOLUMOK , -
VELMETETES ALKALMAZAS| TERULETEK

Az alabbiakban a géphez alkalmazott jeldléseket Munkahely megvilagitasa
soroltuk fel. A gép hasznalata el6tt feltétleniil

ismerkedjen meg ezekkel a jelolésekkel. MUSZAKl ADATOK
UB18DB : Akkus fényvet6
Modell UB18DB
A sérlilések kockazatanak csokkentése Fesziltség 18V
@ érdekében, a hasznalonak el kell olvasnia a N
hasznalati utmutatot. LED (fehér) x1
Csak EU.orszégok szamara Fényeré beallitasi tartomanya 350-2000 Im

Az elektromos és elektronikus berendezések ('I?e?jglse% 2000 Im 28 QE ﬁg:ﬂ:gg:ﬂ: g’g’rgra
hulladékairol sz6l6 2012/19/EU iranyelv és feltdltott ’ ;

mmm | @nnak a nemzeti jogba valo atilltetése szerint az akkumulator 3,0 Ah: Kériilbelill 19 6ra
elhasznalt elektromos szerszamokat kuilon kell hasznalata) 350 Im 5,0 Ah: Kérilbelil 32 éra
gyujteni, és egy kérnyezetbarat Ujrafeldolgozé 8,0 Ah: Kérilbelll 51 éra
létesitménybe kell visszavinni.

Szabalyozhato fesziiltségu

=== | Kdzvetlen aramellatas Az eszkdz szamara elérhetd )
akkumulator*1 akkumulator,
BSL18 sorozat
Ne nézzen bele a miikdé lampaba.
Stly*2 1,6 kg (BSL1830C)

2,2 kg (BSL36B18)
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*1 A meglévé akkumulatortipusok (BSL3660/3620/3626,
stb.) nem hasznalhatok ezzel az eszkdzzel.
*2 A 01/2014 EPTA-eljaras szerint

MEGJEGYZES
A HiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kdvetkeztében az itt szereplé miszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.

TOLTES

Az eszkdz haszndlata el6tt toltse fel az akkumulatort a
kovetkezok szerint.

1. Csatlakoztassa az akkumulatort6lté tapkabelét a
dugaszoléaljzathoz.

Amikoraz akkumulator dugaszataz aljzathoz csatlakoztatja,
a jelzélampa pirosan villog (1 masodpercenként).
Helyezze az akkumulatort a télt6be.

Stabilan helyezze be az akkumulatort a t6ltébe, amint az
a 3. abran lathato.

Toltés

Amikor az akkumulatort behelyezi a toltébe, a toltés
megkezdédik, és a jelzélampa piros fénnyel vilagit
folyamatosan.

Amint az akkumulator téltése befejezédott, a jelzé6lampa
piros fénnyel villog. (1 masodperces idékdzdnként)
(Lasd az 1. tablazatot).

Jelzd lampa jelzései

A jelzélampa jelzéseit az akkumulatortoltd, illetve az
akkumulator allapotanak megfeleléen az 1. tablazat
tartalmazza.

1. tablazat

A jelzélampa jelzései (PIROS)

0,5 masodpercig
vilagit és

0,5 masodpercig
nem vilagit
(Villog)

L

Aramforrashoz

Toltés elétt csatlakoztatva

Folyamatosan vilagit

Toltés kézben | (Vilagit)

0,5 masodpercig

vilagit és
Toltés 0,5 masodpercig _
befejez6dott nem vilagit

(Villog)

Az akkumulator
tulmelegedett.
Nem lehet télteni.

1 méasodpercig vilagit

Talmelegedési és 0,5 masodpercig

. 3 nem vilagit (A toltés akkor

készenlét (Villog) kezddik, amikor

| az akkumulator
lehil)

0,1 masodpercig

Nem vilagit és Az akkumulator

. 0,1 méasodpercig vagy az

lehetségesa | nem vildgit akkumulatortslt

(Vib meghibasodott

ral)
IRRRRRNNNNNNI

82

® Az akkumulator h6mérséklete és toltési ideje.
A hOémérsékleteket és toltési idét a 2. tablazatban

lathatja.
2. tablazat
Tolté
Akkumulator UC1SYFSL
Toltési fesziiltség \ 14,418
Az akkumulator tipusa kg 0,5
Hémérséklet, amelyen az o o
akkumulator Ujratélthetd 0°C-50°C
Az egyes kapacitasu
akkumulatorok téltési ideje (kb.)
(20°C-on)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Akkumulatorcelldk szama 4-10
MEGJEGYZES
A toltési id6 a hémérséklettél és az aramforras

feszultségétdl figgbéen valtozhat.
FIGYELEM
Az akkumulatortoltd a folyamatos hasznalat alatt
felmelegedhet, és igy meghibasodast okozhat. A
toltés befejezését kdvetden hagyja 15 percet pihenni a
koévetkez6 toltésig.
4. Huzza ki a t6lt6 elektromos vezetékét a csatlakozé-
aljzatbol.
Tartsa szilardan kézben az akkumulatortolt6t, és
huzza ki bel6le az akkumulatort.
MEGJEGYZES
Ne felejtse el kivenni az akkumulatort a t6ltébél, és
eltenni hasznalat utan.

5.

Kisutés Uj akkumulator esetén, stb.

Mivel az Uj és a hosszabb id6n at nem hasznalt
akkumulatorokban a belsé vegyi anyagok nem voltak
aktivalva, az els6 és masodik hasznalat soran a
rendelkezésre all6 id6 révidebb lehet. Ez egy idészakos
jelenség és a toltéshez szlkséges normal idStartam
beall, miutdn az akkumulator 2-3 alkalommal fel lett
toltve.

| Hogyan 6rizze meg az akkumulator élettartamat.

(1) Toltse fel az akkumulatort, mielétt az teliesen lemeriine.
Ha ugy érzi, hogy a szerszamgép ereje csokkenében
van, fiiggessze fel a mikodtetést és toltse fel az
akkumulatort. Ha a mukodtetést ilyekor tovabb folytatja
és lemeriti az akkumulatort, karosithatja ezzel az
akkumulatort és annak élettartamat csékkentheti.

(2) Kertlje a toltést magas kornyezeti hémérsékleten.

Egy (Ujratolthetd akkumulator hasznalat koézben
felmelegszik. Ha egy ilyen felmelegedett akkumulatort
kivanna ujratélteni kdzvetlenil hasznalat utan, annak
belsé vegyi anyaga megromolhat és ezzel révidebbé
valhat az élettartama. Hagyja lehiini az akkumulatort és
csak ezutan toltse Ujra.



FIGYELEM

O Ha az akkumulatort felmelegedett allapotban tolti,
példaul mert hosszu ideig olyan helyen hagyta, ahol
kdzvetlen napfény érte, vagy mert egyszerlien hasznalta
az akkumulator, a tolté jelzélampaja 1 masodpercre
felvillan, majd 0,5 masodpercre elalszik (nem ég
0,5 masodpercig). Ebben az esetben el6szor hagyja
lehdini az akkumulatort, és csak ezutan kezdje meg a
toltést.

Ha a jelz6ldmpa villog (0,2 masodpercenként),
ellendrizze, hogy nincs-e semmilyen idegen targy a
tolté akkumulatorcsatlakozéjaban. Ha nem taldl idegen
targyat, lehetséges, hogy az akkumulator vagy a télté
meghibasodott. Vigye el egy hivatalos szervizk6zpontba.
Mivel a beépitett mikroszamitégép  korilbelul
3 masodperc alatt ismeri fel, hogy a toltével toltott
akkumulatort kivette, varjon legaldbb 3 méasodpercet,
miel6tt visszahelyezné és folytatna a téltést. Ha az
akkumulatort 3 masodpercen belll visszahelyezi,
eléfordulhat, hogy nem kerll megfeleléen feltéltésre.

OSSZESZERELES ES HASZNALAT

Mivelet Abra | Oldal
Az akkumulator behelyezése 2-a 2
Az akkumulator eltavolitasa 2-b 2
Toltés 3 3
A fényvet6 bekapcsolasa*1 4 3
A fényveté sz6gének mddositasa 5 3
A fényyet(’i felakasztasa a 6 3
hasznélathoz*2
Rogzités allvanyhoz*3 7 3
_Akky_mulétor hatralévd toltottségének 8 3
jelz6je*4
A tartozékok kivalasztasa — 127

*1 Amikor a fényerd eléri a maximum (2000 Im) vagy a
minimum (350 Im) értéket, a fényveté kétszer réviden
felvillan.

MEGJEGYZES
A fényvetd kampoéra akasztva torténé haszndlatakor
stabil és massziv targyra akassza fel.

N?EGJEGYZES
Allvany hasznélatakor gy6zédjon meg arrél, hogy az
" stabil és nem borul fel.
A lampa allapota Akkumulator toltéttsége
goooan 80% felett
gonooao 60%-80%
poooao 40%-60%
gpoooao 20%-40%
poo0oan 20% alatt
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Amennyiben az akkumulator toltdttsége lecsokken, a
fényvetd 3 percenként réviden felvillan.
Mivel az akkumulator toltttségének jelzéje a kdrnyezeti
hémérséklet és akkumulator jellemzéi fluggvényében
eltérden jelezhet, azt csak referenciaként hasznalja.

MEGJEGYZES

O Toébb voltos akkumulator hasznalata esetén, tekintse
meg az akkumulatoron taldlhaté jelzélampat az
akkumulator toltéttségének ellenérzéséhez.

Ne tegye ki erés Utésnek a panelt, és ne térje el. Ez
gondot okozhat.

KARBANTARTAS ES ELLENORZES

FIGYELMEZTETES
Amennyiben hosszabb ideig nem hasznalja a fényvetét,
karbantartast végez rajta, ellenérzi vagy tarolja azt,
feltétlenul kapcsolja Kl allasba a kapcsolét és huzza ki
az akkumulatort.

O

1. ArdgzitGcsavarok ellenérzése
Rendszeresen ellenérizze az 0sszes rdgzitécsavart,
és Ugyeljen ra, hogy azok megfeleléen meg legyenek
huzva. Ha valamelyik csavar ki lenne lazulva, azonnal
huzza meg. Ennek elmulasztasa sulyos veszéllyel jarhat.
2. A termindlok (szerszam és akkumulator)
ellen6rzése

Gy6z6djon meg arrol, hogy nincs felhalmozodva
fémforgacs és por az érintkezékon.
Alkalmanként ellenérizze a m(ikddést megelézden,
kdzben és utan.

FIGYELEM
Tavolitson el minden fémforgacs darabot vagy port,
amely a csatlakozdkon felgyilemlett.
Ellenkezé esetben a készulék meghibasodhat.

3. A burkolat tisztitasa
Ha az akkus fényvetd szennyezédétt, torolje le puha,
szdraz ronggyal vagy benedvesitett, szappanos
ronggyal.
Ne hasznaljon klértartalmu oldészereket, benzint vagy
festékhigitdt, mert ezek megolvasztjak a manyagokat.
4. Tarolas

Az akkus fényvetét és az akkumulatort olyan helyen
tarolja, ahol a hémérséklet alacsonyabb 40°C-nal,
valamint tartsa tavol gyermekektdl.

MEGJEGYZES
Litiumion akkumulatorok tarolasa.
Tarolas el6tt gy6z6djon meg rola, hogy a litiumion
akkumulator teljesen fel van téltve.
Ha hosszu idén at, (harom, vagy tébb honap) alacsony
toltéssel tarolja az akkumulatorokat, akkor csékkenhet a
teljesitménylk, ezaltal jelentésen cs6kken a hasznalati
idejik, és alkalmatlanna valhatnak a téltés megtartasara.
Az akkumulator jelentésen lecsdkkent hasznalati ideje
azonban visszaallithatd, ha ketté-6t alkalommal feltolti,
majd lemeriti az akkumulatort.
Ha az akkumulator rendkivil hamar lemeril a
folyamatos toltés és hasznalat ellenére, akkor tekintse
hasznalhatatlannak, és vegyen Ujat.

Fontos megjegyzés a HIiKOKI vezeték nélkiili
elektromos eszk6z6k akkumulatoraihoz

Minden esetben eredeti akkumulatort hasznaljon.
Ha nem altalunk gyartott akkumulatort hasznal, vagy
ha szétszereli és atalakitia az akkumulatort (mint pl.
szétszerelés és celldk vagy mas belsd alkatrészek
cseréje), nem garantalhaté a vezeték nélkili elektromos
eszkodzeink biztonsaga és teljesitménye.
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GARANCIA

A HIiKOKI Power Tools szerszamokra a térvényes/orszagos
eléirasoknak megfeleld garanciat vallalunk. A garancia
nem vonatkozik a helytelen vagy nem rendeltetésszer(
hasznalatbdl, tovabba a normal mértéklinek szamito
elhasznalodasbdl, kopasbol szarmazé meghibasodasokra,
karokra. Reklamacié esetén kérjik, kildje el a - nem
szétszerelt - szerszamot a kezelési Utmutatd végén talalhatd
GARANCIA BIZONYLATTAL egyitt a hivatalos HiKOKI
szervizk6zpontba.

MEGJEGYZES

A HIiKOKI folyamatos kutatasi és fejlesztési programja
kévetkeztében az itt szerepld muiszaki adatok elézetes
bejelentés nélkil valtozhatnak.
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Cestina

(Pfeklad pivodniho navodu)

BEZPECNOSTNi VAROVANI PRO
AKUMULATOROVOU STAVEBNI
SVITILNU

VAROVANI

Prectéte si vSechna varovani tykajici se bezpecnosti a
v§echny pokyny.

Nedodrzeni téchto varovani a pokynt muze mit za nasledek
elektricky Sok, poZar a/nebo vazné zranéni.

Vsechna varovani a pokyny si uschovejte. V budoucnu
se vam mohou hodit.

1.

10.

1

—y

12.

13.

14.

15.
16.

. Nepouziveijte,

Pouzivejte pouze v souladu s pokyny uvedenymi
v tomto navodu. Pouzivejte pouze pfrisluSenstvi
doporuéené vyrobcem.

Nepouzivejte stavebni svitilnu v prostiedi s

nebezpe¢im vybuchu, kde se vyskytuji hoflavée

kapaliny, plyny nebo prach.

Nepouzivejte stavebni svitilnu na mokrych nebo

vihkych mistech nebo v desti.

e Pokud tak ucinite, mize dojit k elektrickému Soku,
uniku koufe nebo selhani.

Stavebni svitilnu nerozebirejte ani neupravuijte.

e Jinak mGze dojit k elektrickému Soku nebo pozaru.
Kontroly a opravy se maiji provadét v obchodé,
kde byl pfistroj zakoupen nebo v servisnim centru
HiKOKI power tools.

Nedopustte, aby se jakékoliv neznamé predméty

nebo voda dostaly dovniti do stavebni svitilny.

e Pokud se dovnitf do vika akumuldtoru dostane
jakykoli kovovy nebo hoflavy pfedmét nebo voda,
muZe dojit k drazu elektrickym proudem nebo k
poZzaru.

Bud'te opatrni, aby nedoslo k urazu elektrickym

proudem.

Pokud pfistroj nepouzivate nebo pokud na ném

provadite kontrolu ¢i udrzbu, vzdy pfistroj vypnéte

a vyjméte z néj akumulator.

Rozsvicenou stavebni svitilnu nikdy nezakryvejte

tkaninou, kartony nebo jinymi materidly. Mezi

svitilnou a osvétlovanym predmétem udrzujte
vzdalenost nejméné 20 cm. Nedodrzeni téchto
varovani miiZze mit za nasledek vznik pozaru.

Pokud svitilna sviti, nedivejte se pfimo do ni,

nemifte svitilnou na osoby ¢&i na zvirata, ani s ni

nesvitte nikomu do o¢i.

Pokud svétlo LED sviti, kryt svétla bude horky

a zlistane horky i tésné po pouziti, takze se ho

nedotykeijte.

neskladujte ani neponechavejte

stavebni svitilnu na desti nebo ve vihkém prostredi.

Nenechavejte stavebni svitilnu v auté nebo v

podobnych =zafizenich, kterd maji tendenci na

slunci se zahfivat (nad 50°C). Jinak mlze dojit k

potizim.

Je-li stavebni svitilna rozsvicenda, nenechavejte ji

bez dozoru.

Pokud je stavebni svitilna pfi jejim pouzivani

umisténa do vysky, zajistéte, aby bylo jeji umisténi

stabilni. Déle ji upevnéte na misté pomoci lanka
atd., aby nemohla spadnout.

P¥ipadny pad svitilny mize mit za nasledek zranéni

nebo $kody na majetku.

Nepouzivejte stavebni svitilnu, pokud je kryt svétla

LED poskozeny nebo odmontovany.

Opravy vasi stavebni svitilny svérte kvalifikované

osobé, ktera bude pouzivat pouze identické

nahradni dily.

e Tim zajistite zachovani stejné urovné bezpecnosti
stavebni svitilny jako pfed opravou.
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Stavebni svitilnu pouzivejte pouze s uréenou

dobijeci baterii.

¢ Pouzitim jakékoli jiné akumulatorové baterie mize
vzniknout nebezpedi poranéni nebo pozadru.

Dobijejte  pouze nabijeCkou specifikovanou

vyrobcem.

¢ Nabijecka, ktera je vhodna pro jeden typ
akumulatorové baterie, mize v pfipadé pouziti s
jinou baterii zpGsobit nebezpeci pozaru.

Kdyz akumulatorovou baterii nepouzivate, udrzujte

ji. mimo ostatni kovové pfedméty jakymi jsou

kancelarské sponky, mince, klice, hfebiky, Sroubky

¢i jiné malé kovové predméty, které mohou zpusobit

kontakt mezi obéma pély.

e Vzajemné zkratovani pdlt baterie muZe zpUsobit
popaleniny nebo pozar.

PFi nevhodném zachazeni mize z baterie vytékat

kapalina; zamezte kontaktu s ni. V pripadé

nahodného kontaktu misto omyjte vodou. V pripadé

kontaktu této kapaliny s o¢ima pak vyhledejte

lékafskou pomoc

e Kapalina vytékajici z baterie mlze zpUsobit
podrazdéni nebo popaleniny.

.Akumulator se nesmi vystavovat nadmérnému

teplu, napfiklad z pfimého sluneéniho zafeni, od
ohné a podobné.

DALSIi BEZPECNOSTNi VAROVANI

1.

Akumulator vzdy nabijejte v rozmezi teplot 0°C-40°C.
Za teplot nizSich nez 0°C dojde k pfebiti akumulatoru,
coz je nebezpeény stav. Za teplot prekracujicich 40°C
akumulator nelze nabijet.
Nejvhodnéjsimi  teplotami
20°C-25°C.

Nabijecku nepouzivejte nepretrzité.

Nabijecku nechte po dokonceni jednoho nabijeciho
cyklu pfiblizné 15 minut v necinnosti, nez zacnete s
pfipadnym dal$im nabijenim akumulatoru.

Nedovolte, aby se do otvoru pro pfipojeni akumulatoru
dostaly cizi pfedméty nebo material.

Nikdy nerozebirejte dobijeci akumulator a nabijecku.
Nikdy nezkratujte dobijeci akumulator. Zkrat akumulatoru
zpuUsobi prudky narlst elektrického proudu a prehrati. To
vede ke spaleni nebo poskozeni akumulatoru.
Nevhazujte akumuldtor do ohné. Akumulator mulze
v takovém pfipadé explodovat.

Jakmile akumulator dosahne konce Zivotnosti a neni
mozné jej jiz vice pouzivat, odevzdejte jej do prodejny, ve
které jste jej zakoupili. Nevyhazujte vybité akumulatory.
Do vétracich otvorlG v nabije¢ce nevkladejte Zadné
predméty. Kovové predméty nebo hoflavy materidl
vlozeny do vétracich otvord nabijecky predstavuje
nebezpedi Urazu elektrickym proudem a vyusti
v poskozeni nabijecky.

Ujistéte se, ze akumulator je vlozen pevné. Jestlize je
uvolnény, mohl by vypadnout a zplisobit nehodu.

k nabijeni je rozmezi

. Vyrobek nepouzivejte, pokud jsou svorky nafadi nebo

akumulatoru (upevnéni akumulatoru) jakkoli zkfiveny.
Osazenim akumulatoru by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
dusledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.

. Dbejte na to, aby se na svorkdch nafadi (upevnéni

akumulatoru) nevyskytovaly kovové ¢astecky a prach.

O Pred pouzitim si ovéfte, Ze se v prostoru svorek

nenahromadily kovové ¢astecky a prach.

O P¥i pouzivani se snazte zabranit tomu, aby kovové

¢astecky nebo prach z nafadi pronikly na akumulator.

O Pfi pozastaveni provozu nebo po pouZiti nenechavejte

naradi v mistech, kde by mohlo byt vystaveno ze vzduchu
se snasejicim kovovym &asteckam nebo prachu.

V opaéném pfipadé by mohlo dojit ke zkratu a v jeho
duasledku ke vzniceni nebo k tvorbé koure.
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12. Nastroj a akumulator vzdy pouZivejte pfi teplotach mezi
-5°C a 40°C.

UPOZORNENI TYKAJICi SE LITHIUM-
IONTOVYCH AKUMULATORU

Z davodu prodlouZeni Zivotnosti je lithium-iontovy
akumulator vybaven ochrannou funkci zastaveni vykonu.

V pfipadech 1 az 3 popsanych nize se pfi pouzivani tohoto
vyrobku muze stat, Zze se stavebni svitina nerozsuviti,
prestoze je jeji spina¢ v poloze ZAPNUTO. Nejedna se o
zavadu, ale o vysledek ochranné funkce.

1. Pokud dojde k vybiti zbyvajici energie akumulatoru,
stavebni svitiina zhasne.

V takovém pfipadé akumulator okamzité dobijte.

2. Pokud dojde k pfetizeni tohoto nastroje, stavebni svitilna
muUze zhasnout. V takovém piipadé uvolnéte spinac
naradi a odstrafite pfi¢inu pretizeni. Potom muzete
nafadi znovu pouzivat.

3. Je-li akumulator ptehraty a pretizeny, mize se pohon

akumulatoru zastavit.

V takovém pfipadé prestarite akumulator pouZivat a nechte

jej vychladnout. Potom mUzete naradi znovu pouzivat.
Dale prosim dbejte nasledujicich varovani a upozornéni.
VAROVANI
Abyste predesli pfipadnému uniku kapaliny z akumulatoru,
vzniku tepla, emisim koufe, vybuchu a vzniceni, dbejte
nasledujicich pokyn(.
Ujistéte se, ze se na akumulatoru neusazuji piliny a
prach.
Béhem prace kontrolujte, ze na akumulator nepadaji
piliny a prach.
Ujistéte se, Ze piliny a prach padajici béhem prace na
nastroj se neusazuji na akumulatoru.
Akumulator, ktery nepouzivate, neskladujte na misté
vystaveném pilinam a prachu.
Pred uskladnénim akumulatoru odstrarite veskeré piliny a
prach, ktery na ném muze byt usazeny, a neskladujte ho
spole¢né s kovovymi pfedméty (Sroubky, hfebiky atd.).
Nepropichujte akumulator ostrym pfedmétem, napfiklad
hiebikem, nebouchejte do néj kladivem, nestoupejte na
néj, nehazejte jim ani jej nevystavuijte silnym otfesim.
Nepouzivejte viditelné poskozeny ¢i deformovany
akumulator.
Nepouzivejte akumulator obracenou polaritou.
Nepfipojujte jej pfimo k elektrické zastréce ani k zasuvce
cigaretového zapalovace v automobilu.
Nepouzivejte akumulator k jinému nez ur€enému ucelu.
Pokud se nabijeni akumulatoru nedokonéi, i kdyz
uvedena doba nabijeni uplynula, ihned zastavte dalsi
nabijeni.
Nevystavujte akumulator pisobeni vysokych teplot nebo
vysokého tlaku, neumistujte jej napf. do mikrovinné
trouby, susi¢ky nebo vysokotlakého zasobniku.
V pfipadé zjisténi uniku nebo zapachu okamzité zajistéte
bezpecénou vzdalenost od ohné.
Nepouzivejte na mistech se silnou statickou elektfinou.
V pripadé uniku kapaliny, zapachu, vznikajiciho tepla,
ztraty barvy, deformace nebo v pfipadé jakékoli
abnormality béhem pouzivani, nabijeni nebo skladovani
okamzité vyjméte akumulator z pfistroje ¢i nabijecky a
prestarite jej pouzivat.
Akumulator nepotapéjte ani nenechte vniknout dovnitf
zadné tekutiny. Vniknuti vodivych kapalin, jako je voda,
muUze zpUsobit poskozeni s nasledkem pozaru nebo
vybuchu. Akumulator skladujte na chladném, suchém
misté, stranou od vznétlivych a hoflavych predméta. Je
nutné se vyvarovat prostfedi s ziravym plynem.

O O O
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UPOZORNENI

1. Pokud se kapalina unikajici z akumulatoru dostane
do oci, netfete si je, dobfe je vymyjte Eistou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu, a ihned vyhledejte I1ékare.
Bez Iékaiského oSetfeni mlze kapalina zpusobit
problémy se zrakem.

Pokud se kapalina dostane do kontaktu s pokozkou ¢&i
odévem, ihned zasazena mista omyjte ¢istou vodou,
napfiklad vodou z vodovodu.

Kapalina mUze zpUsobit podrazdéni kize.

Zjistite-li pfi prvnim pouziti, Ze na akumulatoru je rez,
vznikd zapach, prehrati, ztrata barvy, vidite deformaci
anebo jinou abnormalitu, nepouzivejte jej a vratte jej
dodavateli ¢i prodejci.

VAROVANI

Pokud se vodivé cizi téleso dostane do svorky lithium-
jontového akumulatoru, akumulator se muze zkratovat a
zpUsobit pozar. Pfi skladovani lithium-iontovych akumulatort
se fid'te nasledujicimi pfedpisy a fadné je dodrzujte.

O Neumistujte vodivé ulomky, hiebiky a vodice, napfiklad
Zelezné a meédéné draty do krabice urené pro
skladovani.

Za Ucelem zabranéni zkratu vliozte akumulator do naradi
nebo jej bezpecné ulozte do krytu pro akumulator tak,
aby byly skryty ventilaéni otvory.

TYKAJICi SE PREPRAVY LITHIUM-
IONTOVYCH BATERII

Pfi pfepravé lithium-iontové baterie se fidte nasledujicimi
opatfenimi.

VAROVANI

Uvédomte prepravni spole€nost, Ze baleni obsahuje lithium-
iontovou baterii, informujte spole¢nost o jejim vykonu
a postupujte podle instrukci prepravni spole¢nosti pfi
domlouvani pfepravy.

O Lithium-iontové baterie, jejichz vykon pfesahuje 100 Wh,
jsou povazovany z hlediska pfepravni klasfikace za
nebezpecéné zbozi a budou vyZadovat zvlastni aplikaéni
postupy.

Pro pfepravu do zahrani¢i musite postupovat v souladu
s mezinarodnim pravem, predpisy a nafizenimi cilové
zeme.

O

Vykon

[ [ wh

2 az 3 gislice
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UPOZORNENI TYKAJICi SE ODOLNOSTI VUCI PRACHU A VODE

Tento vyrobek odpovida ochranné tfidé IP54 (odolnost proti prachu a vodéodolnost) pro elektrické zafizeni, jak je stanoveno
v mezinarodnich predpisech IEC. (Pokud je akumulator pfipevnén k télu nastroje a viko akumulatoru je zaviené, samotné
télo nastroje splriuje ekvivalent standardu ochrany IP54.)

[Popisy IP kédu]
IP54
B Ochranna tfida proti pronikéni vody
Stiikajici voda, at uz stfika z jakéhokoli sméru, nema na nastroj zadny Skodlivy u¢inek.
Ochranna tfida proti externimu zadsahu pevnym pfedmétem
Prach, ktery mGze mit nepfiznivé uginky na zafizeni, nesmi proniknout dovnit (odolnosti proti prachu).

Zatizeni bylo navrzeno tak, aby odolalo u¢inkim prachu a vodé, ale neexistuje zadna zaruka, Zze nebude dochazet k
porucham. Nepouzivejte nebo nenechavejte zafizeni v mistech, kde je vystaveno nadmérnému mnozstvim prachu, nebo v
mistech, kde je ponofeno do vody ¢i vystaveno desti.

NAZVY CASTI (Obr. 1-Obr. 8) 1] [zenn
@® Kontrolka stavu nabiti Akumulator (prodava
akumulatoru se samostatné) @ VYPNUTI
@ | Spinag © | Kryt akumulatoru
Varovani
(@ | Nastavovaci kolecko Zamek i‘
- . \% voltd
M Otvor pro nasroubovani
@ | LED svétio | na stativ (5/8-UNC) W |watly
® | Kryt svétla LED {2 | Aretace ta | Okolni teplota
® | Drzadlo @3 | Kontrolka IPXX | Symbol IP
@ | Hagek Stativ @ Nastroj tfidy IIT
SYMBOLY POUZITI
VAROVANI

Nasledujici text obsahuje symboly, které jsou Osvétleni pracovniho mista

pouzity na zarizeni. Nez zaénete naradi pouzivat,

ujistéte se, Zze rozumite jejich vyznamu. SPECIFIKACE
UB18DB : Akumulatorova stavebni svitilna Model UB18DB
Napéti 18V
Aby se sniZilo riziko zranéni, uzivatel si musf LED (bilé) <1
precist navod k obsluze.
Rozsah nastaveni jasu 350-2000 Im
Jen pro staty EU P :
Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho 3,0 Ah: Priblizné - 3,2 hodin
odpadu! Doba provozu 2000Im | 5,0 Ahf P[!bl!gng 55 hqdln
Podle evropské smérnice 2012/19/EU (pFi pouziti 8,0 Ah: Priblizné 9 hodin
E o nakladani s pouzitymi elektrickymi a plné nabitého 3,0 Ah: PFiblizné 19 hodin
elektronickymi zafizenimi a odpovidajicich akumulatoru) 350Im | 5.0 Ah: Pfiblizné 32 hodin
EEm | ystanoveni pravnich predpist jednotlivych 8,0 Ah: Priblizngd 51 hodin
zemi se pouzita elektricka naradi musi sbirat
oddélené od ostatniho odpadu a podrobit Akumulator dostupny pro Vicevoltovy akumulator,
ekologicky Setrnému recyklovani. toto naradi*1 BSL18 série
=== | Stejnosmérny proud sha* 1,6 kg (BSL1830C)
) VP Véha'2 2.2 kg (BSL36B18)
& Nedivejte se do pracujiciho svétla. *1 Stavajici akumulatory (BSL3660/3620/3626 atd.) nelze u
tohoto naradi pouzit.
G%E Mezi svitilnou a osvétlovanym predmétem 2 Podle metody EPTA 01/2014
udrzujte vzdalenost nejméné 0,2 m.
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POZNAMKA
Vlivem stéle pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
programu spolecnosti HiIKOKI mohou zde uvedené
parametry podléhat zménam bez pFedchoziho
upozornéni.

NABIJENI

Pfed pouzitim néstroje nabijte akumulator

uvedenych pokynu

1. Zapojte sitovy kabel
zasuvky.
Po pfipojeni zastréky nabijecky do elektrické zasuvky se
Eervené rozblika kontrolka (bude blikat v 1sekundovém
intervalu).

dle nize

nabije€ky do elektrické

2. Vlozte akumulator do nabijecky.
Akumulator vloZte pevné do nabijecky tak, jak je ukazano
na Obr. 3.
3. Nabijeni
Po vlozeni akumulatoru do nabijecky se spusti nabijeni a
kontrolka za¢ne svitit Cervené.
Kdyz je akumulator zcela nabity, kontrolka se ¢ervené
rozblika. (v 1sekundovych intervalech) (viz Tabulka 1)
@ Signalizace kontrolky
Kontrolka signalizuje stav nabije€ky nebo akumulatoru
tak, jak je uvedeno v Tabulce 1
Tabulka 1
Signalizace kontrolky (CERVENA)
Sviti 0,5 sekundy a
Pfed nesviti 0,5 sekundy o P
nabijenim | (Blika) Pripojeno do sité
Il N
“ Stale sviti
Béhem e
nabijeni (Svit) -
Sviti 0,5 sekundy a
Nabijeni nesviti 0,5 sekundy o
dokonceno (Blika)
Il BN
Akumulator je
.| Sviti 1 sekundu a prehraty. Nelze
;%?;tm?/iostm nesviti 0,5 sekundy | nabijet. (Nabijeni
FehFéFt)i (Blika) bude zahajeno
P — po vystydnuti
akumulatoru)
Sviti 0,1 sekundy a ,
| nesviti 0,1 sekundy | Z&vada na
Nelze nabijet (Blika) akumulatoru nebo
pnEnnnnnnnpng |aviecee
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® Informace o teplotach a dobé nabijeni akumulatoru.
Teploty a doba nabijeni jsou uvedeny v Tabulce 2

Tabulka 2
Nabijecka
Akumulator UC18YFSL
Nabijeci napéti \" 14,4-18
Typ baterie kg 0,5
Rozmezi teplot pro nabijeni 0°C-50°C
Doba nabijeni pro kapacitu
akumulatoru, pfiblizna (pfi 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Pocet ¢lankd akumulatoru 4-10

POZNAMKA
Doba nabijeni se mUze ménit v zavislosti na teploté a
napéti napajeciho zdroje.

UPOZORNENI
Pokud budete bez prestavky pouzivat nabijecku
akumulatoru, nabijecka se zahfeje, ¢imz muze dojit k
poruse. Po dokonc¢eni nabijeni vy€kejte 15 minut, nez
budete opét nabijet.

4. Odpojte sitovy kabel nabijecky ze zasuvky.
5. Pevné drzte nabijecku a vytahnéte akumulator.
POZNAMKA
Ujistéte se, Ze jste po nabiti vyjmuli
z nabije¢ky a poté jej uloZte.

akumulator

Ohledné vybiti v pfipadé novych akumulatort, apod.

Pfi prvnim a druhém pouziti mlize byt elektricky vyboj
nizky, protoZe nejsou aktivovany vnitfni chemické latky
novych akumulatort a akumulatord, které nebyly po delsi
dobu pouzivany. Toto je do€asny stav a normalni ¢as
vyzadovany k nabijeni se obnovi poté, co se akumulator
2-3 krat dobije.

| Jak zafidit del$i vykon akumulatora.

(1) Nabijte akumulatory predtim, nez se Uplné vybiji.
Pokud mate pocit, ze se vykon nastroje snizuje,
zastavte praci s nastrojem a dobijte akumulator. Pokud
budete pokracovat v pouzivani nastroje a dojde k vybiti
elektrické energie, muze dojit k poskozeni akumulatoru
a zkréti se jeho Zivotnost.

(2) Vyvarujte se nabijeni pfi vysokych teplotach.
Dobijeci akumulator bude po skonéeni provozu horky.
Pokud je akumulator dobit ihned po pouziti, zhorsi se
stav jeho vnitfnich chemickych latek a zkrati se jeho
zivotnost. Nechte akumulator chvili vychladnout a pak
ho dobijte.

UPOZORNENI

O Pokud je akumulator nabijen zahfaty, protoze byl po
dlouhou dobu vystaven pfimému sluneénimu zafeni
nebo protoze byl pravé pouzivan, kontrolka nabijecky se
na 1 sekundu rozsviti a zhasne na 0,5 sekundy (vypne se
na 0,5 sekundy). V takovém pfipadé nechte akumulator
nejprve vychladnout a poté zahajte nabijeni.



O Pokud kontrolka blika (v intervalech 0,2 sekundy),

zkontrolujte, zda nejsou v konektoru nabijecky
akumulatoru cizi pfedméty, a pokud ano, odstrarite
je. Pokud dlvodem nejsou zadné cizi predméty,
pravdépodobné se jedna o poruchu akumulatoru nebo
nabijecky. Obratte se na autorizované servisni stredisko.
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UDRZBA A KONTROLA

VAROVANI
Pokud stavebni svitiinu del§i dobu nepouzivate,
provadite na ni udrzbu, kontrolu nebo ji uskladriujete,
nezapomente vypnout spinac¢ a vyjmout akumulator.

O Protoze vestavénému mikropoditaci trva priblizné 3 4 Kontrola montaznich Sroubt
sekundy, nez potvrdi, Ze akumulator nabijeny nabijeckou Pravidelné kontrolujte montazni Srouby a ujistéte se
byl vyjmut, vyckejte nejméné 3 sekundy, neZ jej viozite Ze jsou spravné utazeny. lhned utdhnéte volné érouby'
Zpét a budete pokraCovat v nabijeni. Pokud akumulator Neutazené Srouby mohou vést k vaznym drazim .
Z“QV,‘(; vloZite lt))ghem téchto 3 sekund, pravdépodobné 5 - K ontrola svorek (nafadi i akumulatoru)
se radne nenablje. Zkontrolujte, Ze se na svorkach nenahromadily kovové
P ¢astecky a prach.
MONTAZ A PROVOZ PfileZitostné toté kontrolujte pred, béhem a po préci s
naradim,
= - UPOZORNENI
Cinnost Obrézek | Strana Odstrarite veskeré kovové astecky nebo prach, které
-— . se mohou nahromadit na svorkéach.
Viozeni akumulétoru 22 2 Pokud tak neucinite, mize dojit k selhani.
Vyjmuti akumulatoru 2-b 2 3. Cisténi vnéjsiho povrchu
Pokud je akumulatorova stavebni svitilna znecisténa,
Nabijeni 3 3 otfete ji mékkym suchym hadfikem nebo hadiikem
Z i stavebni svitiny*1 2 3 navlhéenym v mydlové vodeé.
apnuti stavebni svitiiny Nepouzivejte rozpoustédla obsahuijici chlor, benzin nebo
Zména uhlu stavebni svitilny 5 3 Fed[dlp natérovych hmot, nebo tyto latky rozpoustéji
umélé hmoty.
Zavéseni stavebni svitiiny pro jeji 6 3 4. Uskladnéni
pouziti*2 Akumulatorovou stavebni svitilnu a akumulator skladujte
. - na misté s teplotou niz&i nez 40°C a mimo dosah déti.
Upevnéni na stativ*3 7 3 POZNAMKA
vaiiel ; Skladovani lithium-iontovych akumulatort
g&j:.ﬂgtéﬁma“m kapacity 8 3 Pfed uskladnénim lithium-iontovych  akumulatord
zkontrolujte, zda jsou pIné nabité.
Vybér pfislusenstvi - 127 Dlouhodobéj§i skladovani (3 mésice a déle) malo

nabitych ,akumvulét’ovrﬂ mulze zvpfgsovpit snvl'ier]iv jejich
*1 Kdyz jas dosdhne maxima (2000 Im) nebo minima Kikzot:;tévggﬂggiggtlizgk%?:lljlgt%l:jlgyrip;pzaéggg maze dojit
0 (350Im), svétlo zablika dvakrat kratce. Vyrazné snizenou dobu pouziti v8ak Ize obnovit dvéma az
POZNAMKA péti cykl_y opakovane’th ’nabl'jenl' a’vyuiiti akqmul{atorﬂ: )
Pfi pouziti stavebni svitiiny zavésené za hacek ji Pokud je doba vyuziti akumulatoru extrémné kratka,
zavésuite na stabilni a odolny predmét. nehledé na to, ze jste jej opakované nabili a pouZili,

*3 zkontrolujte, zda neni akumulator nefunkéni a zvazte
POZNAMKA pofizeni nového akumulatoru.
Pfi pouziti stativu se ujistéte, Ze je stabilizovany, aby
nedoslo k jeho padu. Dulezité upozornéni tykajici se akumulatoru pro
*4 akumulatorové nastroje spole¢nosti HiKOKI
Pouzivejte vzdy jeden z nami uréenych originalnich
Stav kontrolky Zbyvajici energie akumulatoru akumulatord. NemiZeme zarudit bezpeénost a
- vykonnost naseho akumulatorového nastroje, pokud
ooo0ao Pres 80% jsou pouzivany jiné nez nami uréené akumulatory nebo
pokud je akumulator rozebran a zménén (napf. byl
ooo0ao 60%-80% rozebran a nahrazen ¢lanek akumulatoru nebo jinych
vnitfnich ¢asti).
00000 40%-60%
gooodo 20%-40% ZARUKA
00000 Méné nes 20% Ruéime za to, ze elektrické naradi HIKOKI splfiuje zakonné/

mistné platné predpisy. Tato zaruka nezahrnuje zavady
nebo poskozeni vzniklé v disledku nespravného pouziti,
Pokud je zbyvajici kapacita akumulatoru nizka, svétlo kratce  hrubého zachazeni nebo normaliniho opotfebeni. V pfipadé
blik& pfiblizné jednou za 3 minuty. reklamace za$lete prosim elektrické naradi v nerozebraném
Vzhledem k tomu, Ze (daj odedteny z indikatoru zbyvajici  stavu spoleéné se ZARUCNIM LISTEM piipojenym na konci
kapacity akumulatoru se lisi v zavislosti na konkrétni okolni  téchto pokyni pro obsluhu do autorizovaného servisniho
teploté a vlastnostech akumulatoru, berte tento Udaj jako stfediska firmy HiKOKI.

referenci.
POZNAMKA .
O V piipadé vicevoltového akumulatoru udava zbyvajici POZNAMKA
energii akumulatoru kontrolka na akumulatoru. Vlivem stale pokracujiciho vyzkumného a vyvojového
O Neudeite do panelu, ani jej nerozbijte. Mohlo by dojit k  programu HiKOKI mohou zde uvedené parametry podléhat
potizim. zménam bez pfedchoziho upozornéni.
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PiL YAPIMI SPOTLARI GUVENLIK
UYARILARI

&4 UYARI

Tim glivenlik uyarilarini ve tiim talimatlar okuyun.
Uyarilara ve talimatlara uyulmamasi elektrik ¢carpmasina,
yangina ve/veya ciddi yaralanmaya neden olabilir.

Bu kilavuzu gelecekte bagvurmak lizere saklayin.

1. Yalnizca bu kilavuzda tarif edildigi gibi kullanin.
Yalnizca iireticinin 6nerdigi eklentileri kullanin.

2. Spotlari yanici sivi, gaz veya toz gibi patlayici
maddelerin bulundugu ortamlarda ¢alistirmayin.

3. Spotlari 1slak veya nemli yerlerde ya da yagmurda
kullanmayin.

e Buuyariya uyulmamasi, elektrik carpmasina, aletten
duman ¢ikmasina veya arizaya yol acabilir.

4. Spotu s6kmeyin veya modifiye etmeyin.

e Bu, elekirik carpmasina veya yangina yol agabilir.
Kontrol ve tamir iglemleri, Grinin satin alindigi
magaza veya bir HIKOKI elektrikli alet servis merkezi
tarafindan yapiimaldir.

5. Spot govdesine herhangi bir belirsiz nesnenin veya

suyun girmesine izin vermeyin.

* Herhangi bir metal veya yanici nesne ya da su pil
kapaginin igine girerse bu, elektrik carpmasina veya
yangina neden olabilir.

Elektrik carpmasi konusunda dikkatli olun.

Kullanimda degilken veya muayene ve bakim

sirasinda, lniteyi KAPALI duruma getirdiginizden

emin olun ve pili Giniteden cikarin.

8. Lamba yanarken spotu kumas, mukavva veya diger
malzemelerle 6rtmeyin. Lamba ile aydinlatilan
nesne arasinda en az 20 cm mesafe birakin. Bu
uyarilara uyulmamasi yangina neden olabilir.

9. Isik acildiginda dogrudan 1sigin icine bakmayin,
insanlara veya hayvanlara yoneltmeyin ya da
gozlerine dogrultmayin.

10.LED kapag 1sik yanarken ve kullanildiktan hemen

sonra yiiksek bir sicaklikta kalacaktir, bu ylizden
kapaga dokunmayin.

.Spotu yagmur altinda veya nemli yerlerde

kullanmayin, birakmayin veya saklamayin.
12.Spotu, giinesin yakici sicakhigina (50°C’nin
izerinde) maruz kalabilecegi bir otomobilin i¢i veya
benzeri yerlerde birakmayin. Aksi takdirde sorunlar
meydana gelebilir.

13. Acik durumdayken spotu gézetimsiz birakmayin.

14. Spotu kullanmak i¢in yiiksek bir yere yerlestirirken,
yerlestirdiginiz yerin saglam oldugundan emin
olun. Ayrica spotun diismesini onlemek icin spotu
ip vb. ile yerine sabitleyin.

Diismesi halinde yaralanmaya veya hasara neden

olabilir.

15.LED kapagi hasar goriirse veya yerinden cikarsa
spotu kullanmayin.

16. Spotunuzun servisini sadece orijinal yedek parcalar
kullanan uzman bir tamirciye yaptirin.

e Bodylece, spotun guvenli kullanimi saglanacaktir.

17. Spotu sadece 6zel olarak belirlenmis sarj edilebilir
pillerle kullanin.
¢ Bagka herhangi bir sarj edilebilir batarya kullaniimasi
. yaralanma veya yangin riski yaratabilir.

18.Uniteyi sadece Uretici tarafindan belirtilen sarj
cihaziyla sarj edin.

e Bir sarj edilebilir batarya tipi i¢in uygun olan bir sarj
cihazi baska tipte bir bataryayla kullanildiginda
yangin riski yaratabilir.

No

1

-
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20.

21.

(Orijinal talimatlarin gevirisi)
19.

Sarj edilebilir batarya kullaniimadigi zamanlarda

ataclardan, madeni paralardan, anahtarlardan,

civilerden, vidalardan veya terminaller arasinda

baglanti olusturabilecek diger kiiciik metal

nesnelerden uzak tutun.

e AkuU kutuplarinin kisa devre olmasi yaniklara veya
yangina neden olabilir.

Yanhs kullanim kosullarinda akiiden sivi cikigi

olabilir; temas etmekten kacinin. Kazayla siviya

temas edilmesi durumunda suyla yikayin. Sivinin

gozlere temas etmesi halinde, ayrica bir doktora

bagvurun.

e Akuden figkiran su tahris veya yaniklara neden
olabilir.

Pil glines 1s1g1, ates ya da benzeri sekilde asiri

Isinmaya maruz kalmamalidir.

iILAVE GUVENLIK UYARILARI

1.

Bataryayl her zaman 0°C ila 40°C sicaklik araliginda
sarj edin. 0°C'den diisuk bir sicaklik, asir sarj olmasina
neden olacaktir ve bu durum tehlikelidir. Batarya
40°C'den yuksek bir sicaklikta sarj edilemez.

Sarj i¢in en uygun sicaklik 20°C ila 25°C araligidir.

Sarj cihazini siirekli olarak kullanmayin.

Bir sarj islemi tamamlandiginda, bataryanin bir sonraki
sarj islemine baglamadan 6nce sarj cihazini yaklasik
15 dakika boyunca bekletin.

Sarj edilebilir batarya baglanti deligine yabanci madde
girmesine izin vermeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayr ve sarj cihazini
sokmeyin.

Kesinlikle sarj edilebilir bataryayi kisa devre yapmayin.
Bataryanin kisa devre olmasi bliy(ik bir elektrik akima ve
asiriisinmaya neden olacaktir. Bu, bataryanin yanmasina
veya hasar gérmesine yol acar.

Bataryayl atese atmayin. Eger batarya yanmissa
patlayabilir.

Sarj sonrasi batarya 6mrii pratik kullanim icin gok
kisaldiginda bataryayi derhal satin aldiginiz magazaya
g6tarun. Omri tikenen bataryayr atmayin.

Sarj cihazinin  havalandirma deliklerine nesneler
sokmayin. Sarj cihazinin havalandirma deliklerine metal
nesneler veya yanici maddeler sokulmasi, elekirik
carpmasi tehlikesine ve sarj cihazinin hasar gérmesine
yol agacaktir.

Bataryanin saglam bir sekilde takildigindan emin olun.
Batarya gevsekse yerinden cikarak bir kazaya neden
olabilir.

. Alet veya batarya terminalleri (batarya montaji) deforme

olmusgsa Urund kullanmayin.
Bataryayl takmak duman cikmasina ya da tutusmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

. Aletin terminallerini (batarya montaji) talas ve tozdan

uzak tutun.

O Kullanmadan énce terminaller bélgesinde talas ve toz

birikmediginden emin olun.
Kullanim sirasinda aletin Gzerindeki talas veya tozun
bataryanin tizerine diismesini engellemeye calisin.

O Galismay! askiya aldiktan veya kullandiktan sonra, aleti

disen talas veya toza maruz kalabilecegi bir yerde
birakmayin.

Bunun yapilmasi duman c¢ikmasina ya da tutugsmaya
neden olabilecek bir kisa devreye neden olabilir.

. Aleti ve pili daima -5°C ila 40°C arasindaki sicakliklarda

kullanin.



LITYUM-IYON BATARYAYLA ILGILI
UYARI

Calisma émrini uzatmak igin, lityum-iyon bataryada cikis

durduran bir koruma islevi mevcuttur.

Asagida aciklanan 1 ila 3 durumlarinda, bu GriinG kullanirken

dugmesi AGCIK durumda olsa bile spot agilmayacaktir. Bu bir

ariza degil koruma iglevinin bir sonucudur.

1. Kalan pil glict bittiginde spot kapanir.

Boyle bir durumda bataryayi derhal sarj edin.

Alet asin yulklenirse spot kapanmayabilir. Boyle bir

durumda aletin anahtarini serbest birakin ve asin

yuklemenin sebeplerini ortadan kaldirin. Bunun ardindan

aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Eger batarya asir is altinda fazla isinirsa, batarya guicu

kesilebilir.

Bu durumda, bataryayi kullanmayi keserek sogumasini

bekleyin. Bunun ardindan aleti tekrar kullanabilirsiniz.

Ayrica, lutfen asagidaki uyari ve ikazlar dikkate alin.

UYARI

Herhangi bir batarya sizintisina, 1si Uretiimesine, duman

yayllmasina, patlamaya ve erken ateslemeye meydan

vermemek igin, IGtfen asagidaki uyarilarn dikkate alin:

1. Batarya Uzerinde talas ve toz birikmediginden emin olun.

O Calisma sirasinda batarya (zerine talas ve toz
dokilmediginden emin olun.

O Galisma sirasinda alet Uizerine dokulen talas ve tozun pil
Uzerinde birikmediginden emin olun.

O Kullaniimayan bir bataryayi talasa ve toza maruz kalan
bir yerde saklamayin.

O Bir bataryayl saklamadan énce, Uzerine yapisabilecek
talas ve tozu temizleyin ve metal pargalarla (vida, givi,
v.b.) birlikte saklamayin.

2. Bataryayl ¢ivi benzeri keskin nesnelerle delmeyin;

cekicle vurmayin; Gzerine basmayin; atmayin ve siddetli
fiziksel darbeye maruz birakmayin.
3. Acik¢a hasarli veya deforme oldugu gérilen bataryayi
kullanmayin.
Bataryayi kutuplarini ters baglayarak kullanmayin.
Dogrudan elektrik prizlerine veya cakmak soketlerine
baglamayin.
Bataryay! belirtilenler diginda herhangi bir amag igin
kullanmayin.
Eger belirtilen sarj etme siresi gegmesine ragmen
batarya tamamen sarj olmuyorsa, derhal sarj islemini
durdurun.
Bataryay mikrodalga firin, kurutucu veya yiiksek basingli
kaplar gibi ortamlardaki yuksek sicaklik veya basinglara
maruz birakmayin.
Sizinti gérilmesi veya kotii koku algilanmasi durumunda
derhal atesten uzaklastirin.
Glclu statik elektrik Gretilen bir yerde kullanmayin.
Eger batarya sizintisi, kétd koku, isi Gretilmesi, renk
solmasi veya deformasyon varsa veya kullanim, sarj
islemi veya saklama sirasinda herhangi bir sekilde
anormallik gérilurse, derhal cihazdan veya batarya sarj
cihazindan gikarin ve kullanmayi kesin.
Bataryayl suya daldirmayin veya iginde herhangi
bir sivinin akmasina izin vermeyin. Su gibi iletken
sivilarin girisi, yangin veya patlama ile sonuglanan
hasarlara neden olabilir. Bataryanizi yanici ve parlayici
maddelerden uzak, serin, kuru bir yerde saklayin.
. Asindirici gaz ortamlarindan kaginiimalidir.
IKAZ
1. E§er bataryadan sizan sivi  gozlerinize kagarsa,
gozlerinizi ovusturmayin; hemen temiz suyla iyice
yikayin ve derhal bir doktora bagvurun.
Bataryadan sizan bu sivi, tedavi uygulanmamasi
durumunda g6z problemlerine neden olabilir.

or

10.
11.

12.
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2. Eger sivi cildinizle veya elbiselerinizle temas ederse,
derhal temiz suyla yikayin.

Sivi, cilt tahrisine neden olabilir.

Eger bataryay ilk defa kullandiginizda pas, kétl koku,
deformasyon ve/veya baska anormallikler saptarsaniz,
bataryayl kullanmayin ve derhal tedarikgisine veya
saticisina iade edin.

UYARI

Lityum iyon bataryanin kutbuna bir iletken yabanci madde

girerse, batarya kisa devre olarak yangina neden olabilir.

Lityum iyon bataryayl saklarken, asagidaki kurallara

kesinlikle uyun.

O Saklama muhafazasina iletken dékuntiler, giviler veya
demir tel ve bakir tel gibi teller koymayin.

O Kisa devre olugmasini engellemek icin, bataryayi alete
takin veya saklamak igin vantilatér goérilmeyinceye
kadar batarya kapagini emniyetli sekilde yerlestirin.

LITYUM iYON BATARYANIN
TASINMASI ILE iLGiLi

Bir lityum iyon bataryay! tagirken, liitten asagidaki énlemlere

uyun.

UYARI

Tasima sirketine lityum iyon batarya igeren bir paket

oldugunu ve bataryanin ¢ikis guctinu bildirin ve tasimayi

ayarlarken tagima sirketinin talimatlarina uyun.

O Gikis glici 100 Wh asan lityum iyon bataryalar Tehlikeli
Mallarin nakliye sinifi kapsaminda degerlendirilir ve 6zel
uygulama proseddrleri gerektirir.

O Yurt disina tagsima icin, uluslararasi kanunlara ve varig
Ulkesinin kurallar ve yénetmeliklerine uymaniz gerekir.

Cikis Glucu

[ [ wh

2 ila 3 haneli sayi
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TOZA DAYANIKLILIK VE SU GEGIRMEZLIK iSLEVLERIYLE iLGiLi ONLEMLER

Bu Urln, uluslararasi IEC yénetmelikleri tarafindan sart kosuldugu sekilde elektrik ekipmanlari igin IP54 koruma sinifi
derecelendirmesi ile (toza dayanikliik ve su gegirmezlik) uyumludur. (Pil, aletin gévdesine takili ve pil kapagi kapali
durumdayken, yalnizca aletin gévdesi IP54 koruma standardinin esdegerini karsilamaktadir.)

[IP Kodlarinin Ac¢iklamalari]
IP54

B Su penetrasyonu igin koruma sinifi
Herhangi bir yénden su sigcramasinin zararli bir etkisi yoktur.

Kati nesnelerle dis saldirilar i¢in koruma seviyesi
Ekipmanda olumsuz etkilere yol agabilecek tozlar ekipmana girmemelidir (toza dayaniklr).

Ekipman, toz ve suyun etkilerine dayanabilecek sekilde tasarlanmis olsa da arizalanmayacaginin garantisi yoktur. Ekipmani,
asin derecede toza maruz kalan yerlerde veya suya daldinldigi ya da yagmur suyuna maruz kaldigi yerlerde kullanmayin
veya birakmayin.

PARGALAR'N ADLARI GME Lamba ile aydinlatilan nesne arasinda en az
(sek_ 1_$ek_ 8) 0,2 m mesafe birakin.
ACMA
Batarya doluluk ) m
©) ggs?grlge Ig;ga& Pil (ayrica satilir)
2 | Digme (9 | Batarya kapag @ KAPAMA
@ | Ayar kadrani Kilit & Uyari
Trinod icin vi i

@ | LED lambasi @ (5'}2?8,\',%'; vida deligi V| vott
® | LED kapag! {2 | Mandal W |watt

ta Ortam sicakligi
® | Tutamak {3 | Pilot lambasi PXX | 1P sembold
7 | Kanca Tripod
@ i @ Sinif IIT alet
SEMBOLLER
OYARI UYGULAMALAR

Asagida, bu makine icin kullanilan simgeler Calisma alaninin aydinlatimasi
gosterilmigtir. Makineyi kullanmadan oénce bu
simgelerin ne anlama geldigini bildiginizden emin

olun. TEKNIK OZELLIKLER
UB18DB : Pil yapimi spotlari Model UB18DB
Voltaj 8V
Kullanici yaralanma riskini azaltmak igin LED (beyaz) x1
kullanim kilavuzunu okumalidir. -
Parlaklik ayarlama araligi 350-2000 Im
Sadece AB llkeleri igin 3,0 Ah: Yaklask 3,2 saat
Elektrikli aletleri evdeki ¢op kutusuna atmayin! 20001m |5.0Ah: Yaklasik 5.5 saat
Kullanim émriini dolduran elektrikli aletler, Calisma siiresi 8.0 Ah- Yakla§|k 9 'saat
atik elektrikli ve elektronik cihazlarla ilgili (Tam sarjl pil . : s
2012/19/AB Avrupa Direktifine ve bu Direktifin kullanarak) 3,0 Ah: Yaklagik 19 saat
mmm | Ulusal kanunlar gergevesinde uygulanma 350Im |[5,0 Ah: Yaklasik 32 saat
sekline gore ayri olarak toplanmali ve gevre 8,0 Ah: Yaklasik 51 saat
artlarina uygun bir geri donlsim tesisine
génderilmeﬁgir. g ¢ Bu alet igin batarya Coklu gerilimli batarya,
mevcuttur*1 BSL18 serisi

=== | Dogru akim

Calisan lambaya dogrudan bakmayin.

- 1,6 kg (BSL1830C)
Agirlik*2 2,2 kg (BSL36B18)

*1 Mevcut bataryalar (BSL3660/3620/3626 vb.) bu aletle
kullanilamaz.
*2 EPTA-Prosedirii 01/2014’e gore
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NOT
HiKOKInin sirekli arastirma ve gelistirme calismalari
nedeniyle, burada belirtilen teknik 6zelliklerde énceden
haber verilmeden degisiklik yapilabilir.

SARJ ETME

Aleti kullanmadan énce, pili agagidaki sekilde sarj edin.

1. Sarj cihazinin elektrik figini prize takin.
Sarj cihazinin elekirik fisini bir prize takin, pilot lamba
kirmizi renkte yanip sénmeye baslayacaktir (1 saniye
araliklarla).

2. Bataryayi sarj cihazina takin.
Bataryay! Sekil 3’de gorildugi gibi sarj cihazina sikica
takin.

3. Sarjetme
Bataryayi sarj makinesine taktiginizda sarj baslar ve pilot
lamba surekli kirmizi yanar.
Batarya tamamen sarj oldugunda pilot lamba
kirmizi renkte yanip sonecektir. (1 saniye araliklarla)
(Bkz: Tablo 1)

@ Pilot lamba gdstergesi

Pilot lamba bildirimleri, sarj cihazinin veya sarj edilebilir
bataryanin durumuna gére Tablo 1’de gdsterilmistir.

Tablo 1

Pilot lamba bildirimleri (KIRMIZI)

0,5 saniye yanar ve
0,5 saniye yanmaz
(Yanip s6ner)

HE = .

Gug kaynagina

Sarj 6ncesinde bag

Surekli yanar.

Sarj sirasinda (Yanar)

0,5 saniye yanar ve

Sarj 0,5 saniye yanmaz _
tamamlandiginda | (Yanip séner)
HE .
Batarya agir
1 saniye yanar ve 'S;nT;%ISgP
Asirisinma 0,5 saniye yanmaz {Bgta ay ’
bekleme modu (Yanip séner) atarya
—— sogL_Jdugu_nda
sarj islemi
baslayacaktir)
0,1 saniye yanar ve
) 0,1 saniye yanmaz | Batarya veya
Sarj yapilamiyor (Titresir) sarj cllha2|
TTTLITTTTTI T Lk
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Tablo 2
Sarj makinesi
Batarya UC18YFSL
Sarj gerilimi \ 14,4-18
Batarya tipi kg 0,5
Bataryalarin sarj edilebilecegi o(_ENo
sicaklik araligi 0°C-50°C
Batarya kapasitesi igin sarj
sUresi, yaklasik (20°C’de)
1,5 Ah dak 22
2,0 Ah dak 30
2,5 Ah dak 35
3,0 Ah dak 45
4,0 Ah dak 60
5,0 Ah dak 75
6,0 Ah dak 90
8,0 Ah dak 120
Batarya hiicrelerinin sayisi 4-10

NOT
Sarj suresi, sicakliga ve gii¢c kaynaginin gerilimine gére
. farklilik gésterebilir.
IKAZ
Batarya sarj makinesi surekli olarak kullanildiginda
isinarak arizalara sebebiyet verebilir. Sarj iglemi
tamamlandiktan sonra, bir sonraki sarj islemine
baslamadan énce 15 dakika bekleyin.

4. $arj cihazinin elektrik figini prizden cikarin.

5. Sarj cihazini sikica tutun ve bataryayr cekerek
cikarin.

NOT
Sarj isleminden sonra bataryayr sarj cihazindan
cikardiginizdan emin olun, ve ardindan saklayin.

Yeni bataryalar, vb. durumundaki elektrik

bosalmasiyla ilgili

Yeni bataryalarin dahili kimyasal maddeleri ve uzun
bir stre boyunca kullaniimayan bataryalar aktif hale
getirilmis olmadigiicin, birinci ve ikinci kez kullanimlarinda
elektrik bosalmasi disuk olabilir. Bu gegici bir olaydir ve
bataryalar 2-3 kez sarj ederek sarj etmek icin gerekli
olan normal slire eski haline gelecektir.

Bataryanin daha uzun siire ¢calismasi icin yapiimasi
gerekenler.

@ Bataryanin sicakligi ve sarj suresi ile ilgili olarak.
Sicakliklar ve sarj suresi, Tablo 2’de gorildugli gibi
olacaktir.
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(1) Bataryalari tamamen tilkenmeden 6nce yeniden sarj
edin.
Aletin giictnln azaldigini hissettiginiz zaman, aleti
kullanmayi durdurun ve bataryayl yeniden sarj edin.
Aleti kullanmaya devam edersiniz ve elektrik akimini
tuketirseniz, batarya hasar goérebilir ve dmri kisalacaktir.

(2) Yuksek sicakliklarda sarj etmekten kaginin.
Sarj edilebilir bir batarya kullanimdan hemen sonra sicak
olacaktir. Bu sekildeki bir batarya kullanimdan hemen
sonra sarj edilirse, dahili kimyasal maddesi bozulacak
ve batarya émri kisalacaktir. Bataryay kenara koyun ve

_ bir slire soguduktan sonra yeniden sarj edin.

IKAZ

O Eger batarya uzun bir sire dogrudan glnes isigina
maruz kalan bir yerde birakimasi veya kullanimdan
hentiz yeni c¢ikarlmig olmasi nedeniyle sicakken sarj
edilirse, sarj cihazinin kilavuz lambasi 1 saniye yanar,
0,5 saniye yanmaz (0,5 saniye igin kapanir). Béyle bir
durumda, oncelikle bataryanin sogumasini bekleyin,
ardindan sarj islemini baglatin.




T

lirkce

O Pilot lamba titreyerek yandiginda (0,2 saniyelik
araliklarla), sarj cihazinin batarya konektériinde yabanci
nesneler olup olmadigini kontrol edin ve varsa ¢ikarin.
Yabanci nesne yoksa, muhtemelen batarya veya sarj
cihazi arnza yapmis demektir. Hemen yetkili Servis
Merkezi'ne géturin.

O Dahili mikro bilgisayarin bataryanin sarj cihazindan
cikarildigini onaylamasi yaklasik 3 saniye siirecedinden,
sarja devam etmek igin bataryay! yeniden takmadan
Once en az 3 saniye bekleyin. Batarya 3 saniye dolmadan
yeniden takilirsa, dogru sarj edilmeyebilir.

MONTAJ VE CALISTIRMA

islem Sekil | Sayfa
Pili takma 2-a 2
Pili gikarma 2-b 2
Sarj etme 3 3
Spotu agma*1 4 3
Spotun agisini degistirme 5 3
Spotu kullanmak tUzere asma*2 6 3
Bir tripoda sabitleme*3 7 3
Batarya doluluk géstergesi*4 8 3
Aksesuarlari secme - 127

*1 Parlakik maksimum (2000 Im) veya minimum (350 Im)
degere ulastiginda isik kisa bir sure iki kez yanip séner.

*2

NOT
Spotu bir kanca ile asarak kullanirken, dengeli ve saglam
bir nesneye asin.

*3

NOT
Tripod kullanirken, dismemesi i¢in dengeli oldugundan
emin olun.

*4

Lambanin durumu Kalan Pil Giicu

0D0DO0DD0EO %80'in lizerinde
0D0DD0D0O %60-%80
gooodo %40-%60
00000 %20-%40
poo0oan %20’den az

Kalan pil azaldidinda, i1sik yaklasik her 3 dakikada bir kisa bir
slre yanip soner.

Kalan pil géstergesi oda sicakligina ve pil 6zelliklerine bagli
olarak biraz farkli degerler gosterdiginden bu degeri bir
referans olarak alin.

NOT

O
(¢]

Cok voltajl bir pil kullanirken litfen kalan pil giicu igin pil
Uzerindeki gosterge lambasina basvurun.

Panele glgclu bir darbede bulunmayin veya paneli
kirmayin. Soruna yol agabilir.
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BAKIM VE MUAYENE

UYARI
Spot uzun bir sure kullaniimadiginda, spot Uzerinde
bakim islemleri gergeklestirirken, spotu muayene
ederken veya saklarken, digmeyi KAPALI duruma
getirdiginizden ve pili ¢ikardiginizdan emin olun.

1. Montaj vidalarinin incelenmesi
Tum montaj vidalarini diizenli olarak inceleyin ve saglam
sekilde sikili oldugundan emin olun. Gevseyen vidalar
derhal sikin. Gevsemis vidalar ciddi tehlikelere yol
acabilir.

2. Terminallerin kontrolii (alet ve batarya)
Terminaller lzerinde talag ve toz birikmediginden emin
olmak igin kontrol edin.
Zaman zaman calisma ©6ncesinde, sirasinda ve

. sonrasinda kontrol edin.

IKAZ
Terminaller Uizerinde biriken talas veya toz varsa bunlari
temizleyin.
Bu islemin yapilmamasi arizayla sonuclanabilir.

3. Aletin diginin temizlenmesi
Pil yapimi spotlan kirlendiginde, yumusak ve kuru veya
sabunlu suyla hafifce islatilan bir bezle silin.
Plastik kisimlari eritebilecedi igin, klorlu g¢bzgenler,
benzin veya boya incelticisi (tiner) kullanmayin.

4. Muhafaza
Pil yapimi spotlari ve bataryayi 40°C’den disik sicaklikta
ve cocuklarin ulasamayacag! bir yerde saklayin.

NOT
Lityum-iyon Bataryalan Saklama.
Lityum-iyon bataryalar saklamadan énce tamamen sarj
olduklarindan emin olun.
Bataryalarin uzun slre disik sarjla saklanmasi (3 ay
veya daha fazla) performansta diismeye neden olabilir,
batarya kullanim stresini énemli dlclide azaltabilir veya
bataryalari sarj edilemez hale getirebilir.
Bununla birlikte, 6nemli 6lgiide azalan batarya kullanim
slresi, bataryalarin iki ila bes kez Ustlste sarj edilip
kullaniimasiyla dizeltilebilir.
Eger ard arda sarj edilip kullaniimasina ragmen batarya
kullanim stiresi gok kisaysa, bataryalarin kullanim émri
bitmistir ve yeni bataryalar almaniz gerekir.

HiKOKI akiili aletler icin pil kullanimi hakkinda
onemli uyari

Litfen, daima belirtilen orijinal bataryalardan birini
kullanin. Belirtilenlerden bagka pillerle kullaniimalari
durumunda veya pilin sékllmesi ve modifiye edilmesi
(6rnegin, hiicrelerin veya diger i¢ pargalarin sékilmesi
veya degistiriimesi) halinde akilu aletlerimizin emniyetini
ve performansini garanti edemiyoruz.

GARANTI

HiKOKI Elektrikli EI Aletlerine Ulkelere 6zgi hukuki
dlzenlemeler gercevesinde garanti vermekteyiz. Bu garanti,
yanls veya ko6t kullanim, normal aginma ve yipranmadan
kaynaklanan ariza ve hasarlar kapsamamaktadir. Sikayet
durumunda, Elektrikli EI Aleti, sékilmemis bir sekilde,
bu kullanim kilavuzunun sonunda bulunan GARANTI
BELGESIYLE birlikte bir HIKOKI yetkili servis merkezine
gdénderilmelidir.

NOT

HiKOKT'nin siiregelen arastirma ve gelistirme programina
bagh olarak burada belirtilen teknik 6zelliklerde 6nceden
bildirimde bulunulmadan degisiklik yapilabilir.
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(Traducerea instructiunilor originale)

AVERTISMENTE DE SIGURANTA
PRIVIND LAMPA DE LUCRU CU
ACUMULATORI

£ AVERTISMENT

Cititi toate avertismentele privind siguranta si toate
instructiunile.

Nerespectarea avertismentelor si a instructiunilor poate
avea ca efect producerea de socuri electrice, incendii si/sau
vatamari grave.

Pastrati toate avertismentele si toate instructiunile,
pentru a le putea consulta pe viitor.

1.

No

10.

1

—ry

12.

13.
14.

15.
16.

Utilizati numai conform descrierii din acest
manual. Utilizati numai accesorii recomandate de
producator.

Nu utilizati lampa de lucru in atmosfera exploziva,
cum ar fi in prezenta lichidelor, gazelor sau a
prafurilor inflamabile.

Nu utilizati lampa de lucru in locuri cu apa sau

umede sau in ploaie.

e Acest lucru poate rezulta in provocarea unui soc
electric, emisii de fum sau proasta functionare.

Nu dezasamblati si nu modificati lampa de lucru.

e Acest lucru poate rezulta in provocarea unui soc
electric sau a unui incendiu. Inspectarea si repararea
vor fi efectuate de unitatea care a comercializat
aparatul sau in cadrul unui centru specializat
HiKOKI.

Nu permiteti patrunderea vreunui obiect strain sau

a apei in corpul de la lampa de lucru.

¢ Daca vreun obiect metalic sau inflamabil sau apa
patrunde in interiorul capacului acumulatorului, se
poate produce electrocutare sau incendiu.

Aveti grija la socurile electrice.

Cand nu este in uz sau in timpul lucrarilor de

inspectie si intretinere, asigurati-va ca treceti pe

OPRIT comutatorul de pe unitate si ca scoateti

acumulatorul din aceasta.

Nu acoperiti lampa de lucru cu lavete, cartoane

sau alte materiale atunci cand lumina este aprinsa.

Mentineti lumina si obiectul care este iluminat la

cel putin 20 cm departare. Nerespectarea acestor

avertismente poate avea ca rezultat incendii.

Daca lumina este aprinsa, nu priviti direct in ea,

nu o indreptati catre oameni sau animale si nu o

orientati spre ochi.

Capacul LED-ului va ramane la o temperatura

ridicata cand este aprins si imediat dupa utilizare,

deci nu il atingeti.

.Nu utilizati, nu lasati sau nu depozitati lampa de

lucru in ploaie sau in locuri umede.

Nu lasati lampa de lucru intr-o masina sau in locuri

asemanitoare care au tendinta de a fi expuse la

caldura solara (peste 50°C). in caz contrar, pot

aparea probleme.

Nu lasati lampa de lucru nesupravegheata in timp

ce este pornita.

Cand amplasati lampa de lucru intr-un loc inalt

pentru utlllzare, asigurati-va ca locul este stabil. in

plus, fixati-o in loc cu un fir etc. pentru a preveni

caderea acesteia.

In cazul in care cade, se pot produce vatamari sau

deteriorari.

Nu utilizati lampa de lucru in cazul in care capacul

LED-ului este deteriorat sau decuplat.

Reparatiile pentru lampa de lucru trebuie efectuate

de catre o persoana calificata, utilizdnd numai

piese de schimb identice.

e Astfel se asigurd mentinerea sigurantei pentru
lumina de lucru.
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17.

18.

20.

2

e

Utilizati lampa de lucru numai cu acumulatorul

desemnat in mod specific.

¢ Folosirea oricaror altor baterii reincarcabile pot
deveni o sursa de risc de ranire si incendiu.

Incarcatl numai cu fincarcatorul indicat

producator.

e Un incdrcator proiectat pentru un tip de baterii
reincércabile, poate deveni o sursd de risc de
incendiu, daca e folosit cu un alt tip de baterii.

de

. Atunci cind bateriile reincarcabile nu sint folosite,

tineti-le departe de alte obiecte metalice ca, de

exemplu, clame, moned, chei, cuie, suruburi sau

alte obiecte metalice mici care pot servi drept

conexiune intre terminale.

¢ Scurtcircuitarea terminalelor acumulatorilor poate
provoca arsuri sau incendii.

in cazul exploatérii abuzive, din acumulatori poate

iesi lichid; evitati contactul cu acest lichid. In cazul

unui contact accidental, spalati cu apa. In cazul

contactului cu ochii, consultati un medic.

Lichidul care iese din acumulatori poate provoca

iritatii sau arsuri.

. Acumulatorul nu trebuie expus la caldura excesiva,

de exemplu la razele soarelui, la foc sau la alte
surse similare.

AVERTISMENTE SUPLIMENTARE
PRIVIND SIGURANTA

1.

-
-

incércati intotdeauna acumulatorul la o temperaturé
cuprinsa intre 0°C-40°C. O temperatura mai mica de 0°C
va duce la supraincarcare, acest lucru fiind periculos.
Acumulatorul nu poate fi incarcat la o temperatura de
peste 40°C.

Cea mai potrivita temperatura pentru incarcare este intre
20°C-25°C

Nu utilizati incarcatorul in mod continuu.

Cand s-a finalizat o incdrcare, lasati incarcatorul sa stea
timp de circa 15 minute, inainte de urmatoarea incarcare
a unui acumulator.

Nu permiteti patrunderea materiilor strdine in orificiul
pentru conectarea acumulatorului.

Nu demontati niciodatd acumulatorul sau incarcatorul.
Nu scurtcircuitati niciodatd acumulatorul. Scurtcircuitarea
acumulatorului va produce un curent electric puternic si
acesta se va supraincalzi. Acumulatorul va arde sau se
va strica.

Nu aruncati acumulatorul in foc. Daca acumulatorul este
ars, acesta poate exploda.

Aduceti acumulatorul la magazinul de la care a fost
cumparat de indata ce durata de viata a acestuia, dupa
incarcare, devine prea scurtd pentru uz practic. Nu
aruncati acumulatorul consumat.

Nu introduceti obiecte in fantele de ventilatie ale
incarcatorului. Introducerea obiectelor de metal sau
inflamabile in fantele de ventilatie ale incarcatorului
va duce la pericol de soc electric sau deteriorarea
incarcatorului.

Asigurati-va ca acumulatorul este montat ferm. Daca
este slabit chiar si putin, acesta poate cadea si poate
produce accidente.

.Nu utilizati produsul daca scula sau bornele
acumulatorului  (asamblarea acumulatorului)  sunt
deformate.

Instalarea acumulatorului poate provoca un scurtcircuit
care ar putea duce la emisie de fum sau aprindere.

. Pastrati terminalele sculei (asamblarea acumulatorului)

fara span si praf.

Inainte de utilizare, asigurati-va ca nu s-au colectat span
si praf in zona bornelor.

In timpul functionarii, incercati sa evitati caderea
spanului sau prafului de pe scula pe acumulator.
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O La intreruperea operatiunii sau dupa utilizare, nu lasati
scula intr-o zona in care aceasta poate fi expusa la
cadere de span sau praf.

Nerespectarea acestei indicatii poate provoca un
scurtcircuit care ar putea duce la emisie de fum sau
aprindere.

Utilizati intotdeauna scula si acumulatorul la temperaturi
ntre -5°C si 40°C.

PRECAUTII REFERITOARE LA
ACUMULATORUL LITIU-ION

Pentru prelungirea duratei de viata, acumulatorul litiu-ion este
echipat cu o protectie pentru oprirea furnizarii de energie.
In situatiile de la 1 la 3 descrise mai jos, cand utilizati acest
produs, chiar daca intrerupatorul este PORNIT, este posibil
ca lampa de lucru sa@ nu se aprinda. Aceasta nu este o
defectiune, ci un rezultat al functiei de protectie.
1. Céand nivelul de incarcare al acumulatorului scade
complet, lampa de lucru se stinge.
In aceasta situatie incarcati imediat acumulatorul.

12.

2. In cazul in care scula este supraincarcata, lampa de
lucru se poate stinge. In aceasta situatie, eliberati
intrerupatorul si indepartati cauza suprasolicitarii. Dupa
aceasta, puteti folosi din nou aparatul.

3. In situatia supraincalziri acumulatorului in timpul

lucrului, alimentarea aparatului de la acumulator se
poate intrerupe.
In aceasta situatie, incetati sa mai utilizati acumulatorul
si lasati-l sa se raceasca. Dupa aceasta, puteti folosi din
nou aparatul.
Mai mult, va rugam sa acordati atentie urmatoarelor
avertismente si indicatii privind precautia.
AVERTISMENT
Pentru a impiedica aparitia scurgerilor la acumulator, a
generdrii de caldura, emisiilor de fum, exploziei si aprinderii,
va rugam sa respectati urmatoarele masuri de precautie.
1. Asigurati-va ca pe acumulator nu se strange span si nici
praf.
In timpul lucrului, asigurati-va ca pe acumulator nu cade
span si nici praf.
Asigurati-va ca spanul si praful care cad pe sculd in
timpul lucrului nu se strang pe acumulator.
Nu depozitati un acumulator nefolosit intr-un loc expus la
span si la praf.
Inainte de a depozita un acumulator, indepartati de pe
acesta toate urmele de span si de praf si nu depozitati
acumulatorul impreuna cu piese metalice (suruburi, cuie
etc.).
Nu gauriti acumulatorul cu obiecte ascutite cum ar
fi cuiele, nu il loviti cu ciocanul, nu célcati pe el, nu il
aruncati si nu il supuneti unor socuri fizice puternice.
Nu utilizati un acumulator care pare deteriorat sau care
este deformat.
Nu folositi acumulatorul cu polaritatea inversata.
Nu il conectati direct la sursele de energie electrica sau
la brichetele electrice ale masinilor.
Nu folositi acumulatorul in alte scopuri decat cele
indicate.
In cazul in care acumulatorul nu se incarca dupa trecerea
timpului de incarcare specificat, incetati imediat sa il mai
incarcati.
Nu expuneti acumulatorul la temperaturi sau presiuni
ridicate, de exemplu nu il introduceti intr-un cuptor
cu microunde, fintr-un uscator sau fintr-un container
presurizat.
Tineti-l departe de flacara imediat ce observati scurgeri
sau mirosuri neplacute.
Nu il folositi in locuri in care se genereaza o puternica
electricitate statica.

O O O

N

N o or ©

10.
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11.7n cazul in care observati la acumulator scurgeri,
mirosuri neplacute, generare de caldura, decolorari sau
deformari, scoateti-l imediat din echipament sau din
ncarcator si incetati sa il mai utilizati.
Nu scufundati acumulatorul sau nu permiteti fluidelor
sa curga in interior. Patrunderea lichidului conductor,
precum apa, poate provoca daune care pot duce la
incendiu sau explozie. Depozitati acumulatorul dvs.
intr-un loc racoros si uscat, departe de elemente
combustibile si inflamabile. Trebuie evitate atmosferele
gazoase corozive.
ECAUTIE
In cazul in care lichidul ce se scurge din acumulator intra
n contact cu ochii, nu va frecati la ochi si spalati-i bine
cu apa proaspata curata, cum ar fi apa de la robinet si
consultati imediat un medic.
In cazul in care nu faceti tratament, lichidul poate
provoca probleme oculare.
In cazul in care lichidul se scurge pe piele sau pe haine,
spalati imediat cu apa proaspata curatd, cum ar fi apa de
la robinet.
Exista posibilitatea ca acest lucru sa provoace iritarea
ielii.
ﬁ'\ cazul in care la prima utilizare a acumulatorului
detectati mirosuri neplacute, supraincalzire, daca
observati rugind, decolorare, deformare si/sau alte
nereguli, nu folositi acumulatorul si inapoiati-I furnizorului
sau vanzatorului.

12.

3]

R
1.

AVERTISMENT

Daca o materie straind, cu proprietati conductive, intra
in terminalul acumulatorului cu litiu ion, acesta se poate
scurtcircuita, ducéand la incendiu. Respectati cu strictete
urmatoarele reguli cand depozitati acumulatorul cu litiu ion.
O Nu introduceti reziduuri cu proprietati conductive, cuie
sau sarme de otel si cupru in cutia pentru depozitare.
Pentru a preveni scurtcircuitarea, incarcati acumulatorul
n scula sau aplicati ferm capacul acumulatorului, pentru
depozitare, pana cand nu se mai vede ventilatorul.

DESPRE TRANSPORTAREA
ACUMULATORULUI LITIU-ION

Cand transportati un acumulator litiu-ion, va rugam sa
respectati urmatoarele instructiuni.

AVERTISMENT

Notificati compania transportatoare ca un pachet contine
un acumulator litiu-ion, informati compania cu privire la
puterea sa de iesire si respectati instructiunile companie
transportatoare atunci cand aranjati un transport.

O Acumulatorii litiu-ion care depasesc puterea de iesire de
100 Wh sunt considerati ca facand parte din categoria
de clasificare a materialelor periculoase si vor necesita
proceduri de aplicare speciale.

Pentru transportul in strdinatate, trebuie sa respectati
legea internationald, precum si regulile si reglementarile
tarii de destinatie.

o

Putere de iesire

[ [ wh

Numar din 2 pana la 3 cifre
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MASURI DE PRECAUTIE PRIVIND FUNCTIILE DE REZISTENTA LA PRAF SI
IMPERMEABILITATE

Acest produs este conform cu evaludrile din clasa de protectie IP54 (rezistentd la praf si impermeabilizare) pentru
echipamente electrice prevazute de reglementarile internationale IEC. (Atunci cand acumulatorul este atasat la corpul
sculei si capacul acumulatorului este inchis, numai corpul sculei indeplineste echivalentul standardului de protectie IP54.)

[Descrierile Codurilor IP]

IP54
B Evaluare protectie pentru penetrarea apei
Nu exista niciun efect nociv la stropirea cu apa din orice directie.

Evaluare protectie pentru agresiune externa prin obiecte solide
Praful care poate provoca efecte adverse asupra echipamentului trebuie sa nu poata intra (rezistenta la praf).

Echipamentul a fost proiectat sa reziste la efectele prafului si ale apei, dar nu exista nici o garantie ca nu va functiona
defectuos. Nu utilizati sau lasati echipamentul in locuri unde este supus unor cantitéti excesive de praf, sau in locuri unde
este scufundat in apa sau expus la apa de ploaie.

DENUMIRILE PIESELOR === | Curent continuu
(Flg' 1_F|g' 8) 'o\l;e\:ir:i.tati insistent la indicatorul luminos de

@ Indicator luminos nivel Acumulator
acumulator (comercializat separat) G%E Mentineti lumina si obiectul care este iluminat la
cel putin 0,2 m departare.

@ | Comutator (9 | Capac acumulator
@ | Buton de reglare {0 | Blocare m Pornire

Orificiu pentru )
@ | Lumin& LED @ | surub pentru trepied @ Oprire

(5/8-UNC)
® | Capac LED {2 | Clapeta de inchidere & Avertisment
® | Maner @3 | Lampd pilot VvV |volti

W

@ | Carlig Trepied wati
ta Temperatura ambientala
IPXX | Simbol IP
SIMBOLURI
AVERTISMENT @ Sculs clasa 111

In cele ce urmeazd sunt prezentate simbolurile
folosite pentru masina. Inainte de utilizare,
asigurati-va ca intelegeti semnificatia acestora.

APLICATII

UB18DB : Lampa de lucru cu acumulatori lluminare la locul de munca

Pentru a reduce riscul de accidente, utilizatorul
trebuie sa citeasca manualul de utilizare.

Numai pentru tarile membre UE

Nu aruncati sculele electrice impreuna cu

deseurile menajere!

In conformitate cu Directiva Europeana
2012/19/UE privind deseurile de echipamente
electrice si electronice si implementarea

mmm | acesteia in conformitate cu legislatiile nationale,

sculele electrice care au ajuns la finalul duratei

de folosire trebuie colectate separat si duse

la o unitate de reciclare compatibila cu mediul

fnconjurator.
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Tabelul 1
SPECIFICATII
Semnificatiile lampii indicatoare (ROSIE)
Model UB18DB Lumineaza timp de
: : R 0,5 secunde si nu =
Tensiune de alimentare 18V inainte de lumineaza timp de gosfzﬁg;ai
incércare 0,5 secunde ;
LED (alb) x1 (Clipsste) alimentare
Interval de reglare a Il .
S 350-2000 Im
luminozitatii . Lumineaza in mod
. it In timpul continuu
Timp de | 3,0 Ah: Aproximativ 3,2 ore o P A . —_
(Utlizarea | 20001m | 5,0 Ah: Aproximativ 55 ore | [ Toarcari (Lumineaza)
unui 8,0 Ah: Aproximativ. 9 ore . —
acumulator ) ,, Lumineaza timp de
incarcat 3,0 Ah: Aprox!mat!v 19 ore 0,5 secunde si nu
complet) 350Im |50 Ah; Aproximativ 32 ore Laincarcare | lumineaza timp de _
8,0 Ah: Aproximativ 51 ore completa 0,5_secunde
Acumulator disponibil Acumulator multi-volt, (Clipeste)
pentru aceasta scula*1 seria BSL18 - ==
Acumulator
Greutate*2 16 tg (ESEB'%OC) Lumineaza timp supraincalzit.
2,2 kg (BSL36B18) de 1 secunda si nu Incarcare
. . Asteptare lumineaza timp de imposibila.
1 Acumulatoarele existente (BSL3660/3620/3626, etc.) nu | supraincalzire | 0,5 secunde (Incarcarea va
pot fi utilizate cu aceasta scula. (Clipeste) incepe dupé ce
*2 Conform Procedura EPTA 01/2014 I acumulatorul se
NOTA raceste)
Ca urmare a programului continuu de cercetare si Lumineaza timp de
dezvoltare derulat de HIKOKI, prezentele specificatii pot |. 0,1 secunde si nu )
fi modificate far& notificare prealabila. Incércarea lumineaza timp de Defectiune la
nu se poate 0.1 secunde acumulator sau
- < efectua Slipest la incarcator
INCARCARE (Clipeste)
I ARRRRNNRINR]]

inainte de a utiliza scula, incércati acumulatorul dupa cum
urmeaza.

1. Conectati cablul de alimentare al incarcatorului la
priza.
Cand conectati stecarul incarcatorului la o priza, lampa
indicatoare va clipi in culoarea rosie (la interval de o 1
secunda).

2. Introduceti acumulatorul in incarcator.
Introduceti corect acumulatorul in incarcator, conform
Fig. 3.

3. Incarcare
Atunci cand introduceti in incdrcator un acumulator,
incarcarea va fi initializata iar lampa indicatoare se va
aprinde in mod constant in culoarea rosie.
Atunci cand acumulatorul se incarca complet, lampa
indicatoare va clipi in culoare rosie. (La intervale de 1
secunda) (Vezi Tabelul 1)

® Semnificatiilelampii indicatoare

Semnificatiile
in Tabelul 1,
acumulatorului.

lampii indicatoare sunt prezentate
conform starii incarcatorului sau a
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® Referitor la temperaturile si timpul de incarcare a
acumulatorului.
Temperaturile si timpul de incarcare vor fi prezentate in

Tabelul 2

Tabelul 2
incarcator
Acumulator UC18YFSL
Tensiune de incarcare \% 14,4-18
Tip de acumulator kg 0,5
Temperaturi la care acumulatorul o o
poate fi reincarcat 0°C-50°C
Timp incarcare pentru capacitate
acumulator,
aprox. (la 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Numar celule acumulator 4-10

NOTA
Timpul de incarcare poate varia in functie de temperatura
si de tensiunea sursei de alimentare.
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PRECAUTIE

Cand incarcatorul acumulatorului a fost utilizat ASAMBLARE $| OPERARE

neintrerupt, acesta se supraincalzeste, cauzand

defectiuni. Dupa efectuarea incarcarii, —asteptati Actiune Figura | Pagina

15 minute pana la urmatoarea incarcare.

Introducerea acumulatorului 2-a 2

4. Deconectati stecarul de la priza. -
5. Tineti ferm incarcatorul si scoateti acumulatorul. Scoaterea acumulatorului 2b 2
NOTA N ) o |incarcare 3 3

Asigurati-va ca scoateti acumulatorul din incarcator si

apoi depozitati-I. Se trece lampa de lucru pe pornit*1 4 3
Cu privire la descarcarea electricd in caz de Schimbarea unghiului pentru lampa 5 3
acumulatori noi etc. de lucru

intrucat substanta chimica din interiorul acumulatorilor Sﬁ_suspgndé lampa de lucru pentru 6 3

noi si a acumulatorilor care nu au fost folositi o perioada | Y!''#are

lunga de timp nu este activa, descarcarea electrica poate | Fixarea pe un trepied*3 3

fi scazuta la prima si a doua lor folosire. Acesta este un

fenomen temporar si perioada normala de incarcare va | Indicator incarcare acumulator*4 3

fi restabilitd dupa incarcarea acumulatorilor de 2-3 ori. "

Selectarea accesoriilor — 127

Ce puteti face pentru prelungirea duratei de viata a
acumulatorilor.

(1) Reincarcati acumulatorii inainte s& se consume complet.
Cand simtiti ca scula nu mai are putere, nu o mai folositi
si reincarcati acumulatorul. Daca veti continua sa folositi
scula si curentul electric se consuma, acumulatorul se
poate deteriora, astfel scurtandu-i-se durata de viata.
Evitati reincarcarea la temperaturi inalte.

Un acumulator reincarcabil este fierbinte imediat dupa
utilizare. Daca un astfel de acumulator este reincarcat
imediat dupa utilizare, substanta chimica din el isi va
pierde proprietdtile si durata de viatd a acumulatorului
se va scurta. Lasati acumulatorul sa stea putin si
refncarcati-l dupa ce s-a racit.

PRECAUTIE

O Daca acumulatorul este incarcat cat timp este incalzit,
din cauza ca a fost ldsat o perioada lunga de timp intr-
un loc expus la lumina directa a soarelui sau pentru ca
acumulatorul tocmai a fost folosit, lampa de control a
incarcatorului se aprinde timp de 1 secunda, se opreste
timp de 0,5 secunde (se stinge dup&d 0,5 secunde).
Intr-un astfel de caz, lasati mai intdi acumulatorul sa se
raceasca, apoi incepeti incarcarea.

Cand lampa indicatoare palpaie (la intervale de

2

*1 Cand luminozitatea atinge nivelul maxim (2000 Im) sau
minim (350 Im), lumina clipeste scurt de doua ori.

NOTA
Cand utilizati lampa de lucru in timp ce este suspendata
cu un cérlig, atarnati-o de un obiect stabil si rezistent.

NOTA
Cand utilizati un trepied, asigurati-va ca este stabil, astfel
incat sa nu cada.

4
Sta[ﬁr:]r;r(]i(i)csator Energie reziduala a acumulatorului
goooao Peste 80%
ooooo 60%-80%
ooooo 40%-60%
ooooao 20%-40%
goooao Mai putin de 20%

0,2 secunde), verificati daca in conectorul incarcatorului

exista corpuri straine si indepartati-le. in cazul in care
nu existd corpuri strdine, este posibil ca acumulatorul
sau incarcatorul sa se fi defectat. Duceti-I la o unitate de
service autorizata.

Intrucat  microcalculatorul  incorporat are nevoie
de aproximativ 3 secunde pentru a confirma ca
acumulatorul incarcat a fost scos, asteptati minimum
3 secunde inainte de a-l reinsera pentru a continua
ncarcarea. Daca acumulatorul este reinserat inainte de
trecerea a 3 secunde, acumulatorul nu poate fi incarcat
corespunzator.
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Cand acumulatorul se descarca, lumina clipeste scurt la
aproximativ fiecare 3 minute.

Deoarece indicatorul de incarcare a acumulatorului arata
oarecum diferit in functie de temperatura ambianta si de
caracteristicile acumulatorului, cititi-l ca referinta.

NOTA

O Cand utilizati un acumulator multi-volt, consultati
indicatorul luminos de pe acumulator pentru a sti care
este energia reziduala a acumulatorului.

O Nu aplicati soc puternic asupra panoului si nu il
deteriorati. Acest lucru poate duce la o problema.
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INTRETINERE S| VERIFICARE

AVERTISMENT
Atunci cand nu utilizati lampa de lucru pentru o perioada
lungéa de timp, nu efectuati lucrdri de intretinere pentru
aceasta, nu o inspectati sau nu o stocati, asigurati-va ca
treceti comutatorul pe OPRIT si scoateti acumulatorul.
1. Verificarea suruburilor de montare
Verificati la intervale regulate toate suruburile de
montare si asigurati-va cd acestea sunt corect stranse.
Daca exista suruburi slabite, strangeti-le. Daca exista
suruburi slabite, strangeti-le imediat. In caz contrar pot
aparea pericole grave.
2. Inspectarea bornelor (scula si acumulator)
Verificati pentru a va asigura ca spanul si praful nu au
fost colectate pe borne.
Ocazional verificati inainte, in timpul si dupa operare.
PRECAUTIE
Indepartati orice span sau praf care s-ar fi putut colecta
pe borne.
Nerespectarea acestei indicatii ar putea avea ca rezultat
defectarea sculei.
3. Curatarea exterioara
Daca lampa de lucru cu acumulatori este murdara,
stergeti-o folosind o carpa uscatda sau una inmuiata
intr-o solutie de apa cu sapun.
Nu folositi solventi pe baza de clor si nici diluanti,
deoarece acestia topesc masele plastice.
4. Depozitare
Depozitati lampa de lucru cu acumulatori si acumulatorul
ntr-un loc in care temperatura este sub 40°C si nu lasati
produsul la indemana copiilor.
NOTA
Depozitarea acumulatorilor litiu-ion.
Asigurati-vd ca acumulatorii litiu-ion au fost complet
incarcati inainte de a-i depozita.
Depozitarea prelungitd (3 luni sau mai mult) a
acumulatorilor cu un nivel de incdrcare scazut
poate duce la scaderea performantei, la reducerea
semnificativa a timpului de utilizare a acumulatorilor sau
poate face acumulatorii incapabili sa stea incarcati.
Cu toate acestea, timpul de utilizare a acumulatorilor
semnificativ de redus poate reveni la normal prin
incarcarea si utilizarea acumulatorilor in mod repetat, de
doua péana la cinci ori.
Dacéa durata de folosire a acumulatorului este foarte
scurta in ciuda incarcarii si folosirii repetate, schimbati
acumulatorii.

Nota importanta privind acumulatorii sculelor
HiKOKI cu acumulatori

Utilizati intotdeauna acumulatori originali. Nu garantam
siguranta si performanta sculei fara fir daca se utilizeaza
alti acumulatori decat cei recomandati sau daca
acumulatorul original este dezmembrat sau modificat
(cum ar fi demontarea si inlocuirea celulelor sau a altor
componente interne).

GARANTIE

Garantam sculele electrice HIKOKI in conformitate cu
reglementarile statutare/specifice tarii. Aceasta garantie
nu acopera defectele sau daunele provocate de utilizarea
necorespunzatoare, abuz sau de uzura si deteriorarea
normale. In cazul in care aveti reclamatii, va rugam
sa frimiteti scula electricd nedemontata, impreuna cu
CERTIFICATUL DE GARANTIE care se gaseste la finalul
prezentelor Instructiuni de utilizare, la o unitate service
autorizata de HiKOKI.

NOTA

Datorita programului de cercetare si dezvoltare continua
al HiKOKI, prezentele specificatii pot fi modificate fara
notificare prealabila.

100



Slovenséina

(Prevod izvirnih navodil)

VARNOSTNA OPOZORILA ZA
BATERIJSKE SVETILKE ZA
GRADBISCA

il

OPOZORILO

Preberite vas varnostna opozorila in navodila.
Z neupostevanjem opozoril in navodil tvegate elektricni
udar, poZar in/ali resne telesne poskodbe.

Vsa opozorila in navodila shranite.

1.

No

10.

1

-y

12.

13.
14.

15.

16.

17.

18.

Uporabljajte le tako, kot je opisano v tem navodilih.
Uporabljajte le pripomocke, ki jih priporoca
proizvajalec.

Svetilke za gradbi$¢a ne uporabljajte v eksplozivnih

okoljih, na primer v blizini vnetljivih tekoé¢in, plinov

ali prahu.

Svetilke za gradbiS¢a ne uporabljajte v mokrih ali

vlaznih prostorih ali v dezju.

* Nevarnost elektricnega udara, emisij dima ali okvare.

Svetilke za gradbi$¢a ne razstavljajte ali predelujte.

* Nevarnost elektricnega udara ali pozara. Servise
in popravila narocite v prodajalni, kjer ste napravo
kupili, ali na pooblagéenem servisu HiKOKI.

Pazite, da svetilka za gradbi§c¢a ne pride v stik z

nedolo¢enimi predmeti ali vodo.

e Ce kovinski ali gorljivi predmeti ali voda vstopijo v
pokrov baterije, lahko pride do elektri¢nega udara ali
pozara.

Bodite pozorni na elektriéni udar.

Ce ni v uporabi ali med pregledom in vzdrzevanjem,

izklopite stikalo na enoti in odstranite baterijo.

Ne pokrivajte svetilke za gradbiS§éa s krpo,

kartonom ali drugimi materiali, ko je svetilka

vkljuéena. Svetilka in objekt, ki ga Zelite osvetiliti,
naj bosta oddaljena vsaj 20 cm. Neupostevanje teh
opozoril lahko privede do pozZara.

Ko je svetilka vklju¢ena, ne glejte neposredno vanjo,

ne usmerjajte je v ljudi ali Zivali in ne usmerjajte je v

o€i.

Pokrov LED bo imel visoko temperaturo, ko je

svetilka vkljuéena in nemudoma po uporabi, zato

se ga ne dotikajte.

. Svetilke za gradbiSéa ne uporabljajte, puscajte ali

hranite na deZzju ali v vlaznih okoljih.

Ne puscajte svetilke za gradbis¢a v avtomobilu ali v

podobnih okoljih, ki so izpostavljena vro€ini sonca

(nad 50°C). Sicer lahko pride do tezav.

Svetilke za gradbi$¢a ne puscajte brez nadzora, ko

je vkljuéena.

Ko namestite svetilko za gradbiS¢éa na visoko

mesto z namenom uporabe, poskrbite, da bo to

mesto stabilno. Hkrati svetilko zavarujte z zanko ali

podobnim, da ne pade.

Ce pade lahko pride do poskodbe ali Skode.

Svetilke za gradbi$¢a ne uporabljajte, ¢e je pokrov

LED poskodovan ali ni namescen.

Svetilko za gradbiSéa lahko servisira le

usposobljena oseba, ki mora uporabljati originalne

nadomestne dele.

* Nata nacin se ohrani varnost svetilke za gradbis¢a.

Svetilko za gradbiS¢a uporabljajte samo s posebej

oznacenimi akumulatorskimi baterijami.

e Uporaba drugih akumulatorskim baterij pomeni
nevarnost poskodb ali pozara.

Polnite samo s polnilnikom, ki ga je dolocil

proizvajalec.

¢ Polnilnik, ki ustreza dolo¢enemu tipu akumulatorske
baterije, lahko pomeni nevarnost pozara, ¢e ga
uporabite z drugim tipom baterije.

19. Akumulatorske baterije, ki jih ne uporabljate,
shranite na mesto, kjer niso v stiku z drugimi
kovinskimi predmeti, kot so sponke za papir,
kovanci, kljuci, zeblji, vijaki in drugi majhni kovinski
predmeti, ki lahko ustvarijo stik med elektriénimi
sponkami.

e Kratek stik s terminali na bateriji lahko povzrogi
opekline ali pozar.

20.Med zlorabo lahko tekocina priteCe iz baterije;

izgobaijte se stiku z njo. Ce slu¢ajno pride do stika,

takoj oprati z vodo. Ce tekocina pride v stik z oémi,
poscite dodatno zdravniSko pomoé¢.

e Tekocina iz baterije lahko povzroci drazenje ali
opekline.

. Baterije ne smete izpostaviti prekomerni vrog€ini,

kot na primer soncu, ognju in podobno.

DODATNA VARNOSTNA NAVODILA

1. Baterijo vedno polnite pri temperaturi 0°C-40°C.
Temperatura, nizja od 0°C, bo povzrocila prenapetost,
kar je nevarno. Baterije ni mogo&e polniti pri temperaturi,
visji od 40°C.

Najbolj primerna temperatura za polnjenje je 20°C-25°C.

2. Ne uporabljajte polnilnika neprekinjeno.

Ko se eno polnjenje konéa, odlozite polnilnik za priblizno
15 minut, preden ponovno polnite baterijo.

3. Ne dovolite, da bi v luknjo, ki povezuje polnilno baterijo
priSel tujek.

4. Polnilne baterije in polnilnika nikoli ne razstavljajte.

5. V polnilni bateriji nikoli ne povzrocite kratkega stika.
Kratek stik v bateriji bo povzrocil visok elektri¢ni tok in
pregrevanje. Posledica tega bo pregretje ali poSkodba
baterije. ;

6. Baterije ne izpostavljajte ognju. Ce baterija pregori,
lahko eksplodira.

7. Ko se Zzivlienjska doba baterije zmanjSa za normalno
uporabo, jo takoj nesite v trgovino, kjer ste jo kupili.
Prazne baterije ne zavrzite.

8. V prezratevalne reze polnilnika ne vstavljajte
predmetov. Vstavljanje kovinskih ali vnetljivih predmetov
v prezracevalne reze polnilnika lahko povzro¢i tveganje
elektri¢nega udara ali poskodbo polnilnika. .

9. Prepricajte se, da je baterija trdno namesc¢ena. Ce je
kakorkoli slabo names¢ena lahko odpade in povzrodi
nesreco.

10. Izdelka ne uporabljajte, ¢e se orodje ali elektri¢ni kontakti
baterije (baterijski nosilec) deformirajo.

Namesc¢anje baterije lahko povzroéi kratki stik, ki lahko
vodi do izhajanja dima ali vziga.

11. Na elektriénih kontaktih (baterijski nosilec) orodja se ne
smejo nabrati ostruzki ali prah.

O Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.

Med uporabo poskusite prepreciti padanje ostruzkov ali
prahu z orodja na baterijo.

O Pri prekinitvi delovanja ali po uporabi orodja ne puscajte
na obmodju, kjer je lahko izpostavljeno padajo¢im
ostruzkom ali prahu.

To lahko povzrodi kratki stik, ki lahko vodi do izhajanja
dima ali vziga.

12. Orodije in baterijo vedno uporabljajte pri temperaturi med
-5°C in 40°C.

2

e
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OPOZORILO ZA LITIJ-IONSKO
BATERIJO

Za podaljSanje zivljenjske dobe je litij-ionska baterija

opremljena z za$c¢itno funkcijo, ki ustavi delovanje.

V spodaj opisanih primerih od 1 do 3 se pri uporabi tega

izdelka, svetilka za gradbis¢a morda ne bo vkljugila, tudi ¢e

je stikalo vklju¢eno. To ni tezava, ampak rezultat zascitne
funkcije.

1. Ko se baterija izprazni, se svetilka za gradbis¢a izkljuci.
V tem primeru baterijo takoj napolnite.

2. Ce je orodje preobremenjeno, se lahko svetilka za
gradbisca izkljuéi. V tem primeru sprostite stikalo orodja in
odstranite vzroke za preobremenitev. Po tem lahko orodje
znova uporabite.

3. Ce se baterija pregreje zaradi preobremenitve, se bo
ustavil dovod moéi.

V tem primeru prenehajte z uporabo baterije in po¢akajte,
da se ohladi. Po tem lahko orodje znova uporabite.

Prosimo, da upostevate naslednja opozorila in svarila.
OPOZORILO
Da bi preprecili iztekanje baterije, ustvarjanje toplote,
oddajanje dima, eksplozijo in vzig, prosimo, da uposStevate
naslednja varnostna opozorila.

1. Prepredite nabiranje ostruzkov in prahu na bateriji.

Med delom poskrbite, da ostruzki in prah ne padajo na

baterijo.

Med delom poskrbite, da se morebitni ostruzki in prah z

orodja ne nabirajo na bateriji.

Neuporabljeno baterijo ne shranjujte na mestu, kjer je

izpostavljena ostruzkom in prahu.

Preden baterijo shranite odstranite ostruzke ter prah, ki

se lahko sprimejo na baterijo in ne hranite jo skupaj s

kovinskimi deli (vijaki, zeblji itn.).

Baterijo ne prebadajte z ostrimi predmeti kot so Zeblji,

ne udarjajte s kladivom, ne stopite nanjo, jo ne mecite ali

izpostavljajte tezkih fizi€nim udarom.

Vidno poskodovane ali deformirane baterije ne

uporabljajte.

Ne uporabljajte baterije z nasprotno polarnostjo.

Baterije ne priklju¢ite neposredno na elektriéne vtiénice

ali cigaretni vzigalnik v avtomobilu.

Baterijo uporabljajte le za dolo¢ene namene.

Ce se baterija ne napolni tudi po preteku dolo¢enega

¢asa polnjenja, polnjenje takoj prekinite.

Baterije ne postavljajte ali izpostavljajte visokim

temperaturam ali visokem pritisku, na primer v

mikrovalovni pecici, susilcu ali visokotlaéni komori.

9. Ob zaznavi iztekanja ali neprijetnega vonja jo takoj
odmaknite od ognja.

10. Ne uporabljajte je v prostorih, kjer se ustvarja mo¢na

stati¢na elektrika.

. Ob iztekanju baterije, Gudnem vonju, ustvarjanju toplote,
razbarvanju ali deformaciji oziroma v kolikor je videti
¢udna med uporabo, polnjenjem ali shranjevanjem jo
takoj odstranite iz opreme ali polnilnika in jo prenehajte
uporabljati.

12. Ne potapljajte baterije in ne dovolite, da vanjo stecejo
kakrénekoli tekocine. Vstop prevodne tekocine, kot je
voda, lahko povzro¢i poskodbe ter posledi¢no pozar
ali eksplozijo. Baterijo shranjujte na hladnem, suhem
mestu, stran od lahko vnetljivih in gorljivih predmetov.
I1zogibati se je potrebno jedkim plinskim ozracjem.

POZOR
1. Cetekocina, ki izteka iz baterije pride v stik z vasimi o¢mi

jih ne drgnite, ampak jih operite s svezo, €isto vodo ter
takoj obis¢ite zdravnika.

Ce ne boste obiskali zdravnika, lahko tekoc¢ina povzro¢i
tezave z o€mi.

2. V primeru, da teko€ina pride v stik s kozo ali oblagili jih
takoj operite s ¢isto vodo.

Obstaja moznost, da lahko to povzro¢i drazenje koze.

O O O

N
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-

3. Ce opazite rjo, ¢uden vonj, pregrevanje, razbarvanje,
deformacijo in/ali druge nepravilnosti pri prvi uporabi
baterije, je ne uporabljajte in jo vrnite dobavitelju ali
prodajalcu.

OPOZORILO

Ce v prikljuéek litij-ionske baterije pride prevoden tujek,

lahko pride v bateriji do kratkega stika, kar lahko sprozi

pozar. Ob shranjevanju litij-ionske baterije upostevajte

naslednjo vsebino.

O V 8katlo za shranjevanje ne shranjujte prevodnih stvari,
zebljev in Zic kot sta Zelezna in bakrena Zica.

O Da prepreite nastanek kratkega stika, namestite
baterijo v orodje ali pa varno vstavite pokrov baterije, ki
pokrije prezracevalno rezo.

GLEDE TRANSPORTA LITIJEVIH
BATERIJ

Pri transportu litijevih  baterij
previdnostne ukrepe.
OPOZORILO

Obvestite transportno podjetie o tem, da paket vsebuje

litijevo baterijo, in o izhodni mo¢i ter upostevajte navodila

transportnega podjetja, ko urejate prevoz.

O Litijeve baterije, ki imajo izhodno mo¢ visjo od 100 Wh
s0 oznacene kot nevarno blago in za njih boste morali
izpolniti posebne prijavne postopke.

O Pri mednarodnem transportu morate upoStevati
mednarodno zakonodajo in pravila ter ureditve ciline
drzave.

upostevajte naslednje

Izhodna mo¢

[ [ wh

Dvo- ali trimestna Stevilka

102



Slovenséina

PREVIDNOSTNI UKREPI GLEDE ODPORNOSTI NA PRAH IN VODOTESNE
FUNKCIJE

Ta izdelek je v skladu z ocenami standarda zascite IP54 (odpornost proti prahu in vodotesnost) za elektriéno opremo, kot je
dolo¢eno z mednarodnimi IEC predpisi. (Ko je baterija name&¢ena v ohisje orodja in je pokrov baterije zaprt, ohisje orodja
izpolnjuje ustreznik zas¢itnega standarda IP54.)

[Opis IP kod]
IP54

B Ocena zagite za vdor vode
Pljusk vode iz katerekoli smeri nima negativnega u¢inka.

Ocena za$c¢ite za zunaniji vdor trdih predmetov
Prah, ki lahko povzro&i Skodljive u¢inke na opremi, ne sme vstopiti (odpornost na prah).

Oprema je zasnovana tako, da zdrzi u¢inke prahu in vode, vendar ni nobenega zagotovila, da ne bo motenj v delovanju.
Ne puscajte opreme na mestih, kjer je izpostavljena vecjim koli¢inam prahu ali na mestih, kjer je potopliena v vodo ali
izpostavljena deZevnici.

NAZIV DELOV (SI. 1-SI. 8) )
Stikalo za vklop
@® Indikatorska lu¢ka ® Baterija
“ | napolnjenosti baterije (na voljo posebej) @ Stikalo za izklop
@ | Stikalo (©) | Pokrov baterije
AT & Opozorilo
@ | Rolescexza 0 | Zaklep
prilagoditev v voltov
& Luknja za stojalo
@ | LED-lu¢cka 5 (5/8-UNC) W |vatov
ta Temperatura okolice
® | Pokrov LED {2 | zati¢ P
IPXX [ IP simbol
® | Rocaj @3 | Pilotna svetilka
@ Orodje razreda III
@ | Kljuka Stojalo
SIMBOLI UPORABA
OPOZORILO Osvetlitev gradbis¢a

V nadaljevanju so prikazani simboli, uporabljeni pri
stroju. Pred uporabo se prepricajte, dajihnrazumete. SPECIFIKACIJE

UB18DB : Baterijske svetilke za gradbis¢a Model UB18DB
Napetost 18V
Da ne bi pri$lo do poskodb, mora uporabnik
@ prebrati navodila. LED (bela) x1
Samo za drzave EU gsvzeptﬁgn‘ggtaig"d'“’e 350-2000 Im
Elektri¢nih orodij ne odlagajte med hisne
odpadke! 3,0 Ah: Priblizno 3,2 ur
V skladu z evropsko direktivo 2012/19/EU . . 2000 Im | 5,0 Ah: Priblizno 5,5 ur
o0 odpadni elektriéni in elektronski opremi in Cas delovanja 8,0 Ah: Priblizno 9ur
mmm | Nieni uresnicitvi v skladu z nacionalnim pravom (z uporabo polno —
se morajo elektri¢na orodija, ki so dosegla napolnjene baterije) 3,0 Ahf Priblizno 19 ur
Zivljenjsko dobo logeno zbirati in okolju prijazno 350Im | 5,0 Ah: Priblizno 32 ur
reciklirati. 8,0 Ah: Priblizno 51 ur
=== | Enosmerni tok i : - Vecévoltna baterija,
Baterija na voljo za to orodje*1 serija BSL18
& Ne glejte v delujoco svetilko. Teza*2 1,6 kg (BSL1830C)
2,2 kg (BSL36B18)

Go,z E Svetilka in objekt, ki ga zelite osvetliti, naj bosta

oddaliena vsaj 0,2 m. *1 Obstojee baterije (BSL3660/3620/3626 itd.) se ne

morejo uporabljati s tem orodjem.
*2 Glede na postopek EPTA 01/2014
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OPOMBA
Zaradi  HiIKOKIJEVEGA  programa  nenehnega
raziskovanja in razvoja se specifikacije lahko spremenijo
brez predhodnega obvestila.

POLNJENJE

Pred uporabo orodja napolnite baterijo po slede¢em
postopku
Napajalni kabel polnilnika prikljucite v vti¢nico.
Ob prikljuéitvi vtikaca polnilnika v vtiénico bo kontrolna
lucka utripala v rdeci barvi (v 1 sekundnih intervalih).
2. Vstavite baterijo v polnilnik.
Trdno vstavite baterijo v polnilnik, kot je prikazano na
Sl. 3.
3. Polnjenje
Ko vstavite baterijo v polnilnik, se postopek polnjenja
zacne in kontrolna lu¢ka neprekinjeno sveti v rdeci barvi.
Ko je baterija povsem napolnjena, kontrolna lu¢ka utripa
v rdedi barvi. (v 1 sekundnih intervalih) (Glej Tabela 1)
@® Oznacba kontrolne lucke
Oznacbe kontrolne lu¢ke bodo taksne, kot je prikazano v
Tabeli 1, glede na pogoje polnilnika ali polnilne baterije.

Tabela 1

Oznadbe kontrolne luéke (RDECE)

Luci prizgane
0,5 sekunde

in ugasnjene
0,5 sekunde

(Utripa)

|

Pred
polnjenjem

Prikljué¢eno na vir
napajanja

Nenehno sveti
(Sveti) —
|

Med
polnjenjem

Lugi prizgane
0,5 sekunde

in ugasnjene
0,5 sekunde

(Utripa)

Il .

Polnjenje
kon¢ano

Lugi prizgane
1 sekundo in

Pregreta baterija.
Ni mogoce

Mirovanje po
pregretju

ugasnjene

0,5 sekunde
(Utripa)
.

napolniti.
(Polnjenje se bo
izvrsilo, ko se
baterija ohladi)

Polnjenje ni
mozno

Lugi prizgane

0,1 sekunde

in ugasnjene

0,1 sekunde
(Utripa)
IRNREREROEEED

Napaka v bateriji
ali polnilniku

® Temperature in ¢as polnjenja baterije.
Temperatura in ¢as polnjenja je prikazan v Tabela 2

Tabela 2
Polnilnik
Baterija UC18YFSL
Napetost polnjena \% 14,4-18
Vrsta baterije kg 0,5
Temperature pri katerih se lahko o o
baterija polni 0°C-50°C
Cas polnjenja baterije, priblizno
(Pri 20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Stevilo baterijskih celic 4-10

OPOMBA
Cas polnjenja je odvisen od temperature in napetosti
elektriénega vira.

POZOR
Ce se polnilnik uporablja dalj ¢asa, se bo ta segrel, zaradi
Cesar lahko pride do napak. Ko se polnjenje zakljuéi, naj
polnilnik miruje vsaj 15 minut do naslednjega polnjenja.

4. Izkljuéite napajalni kabel polnilnika iz vti€nice.
Polnilnik trdno primite in izvlecite baterijo.
OPOMBA
Baterijo izvlecite iz polnilnika po uporabi in jo shranite.

V zvezi z elektricnim tokom v primeru novih baterij
itd.

Ker notranja kemijska snov novih baterij in baterij, ki
niso bile dlje ¢asa uporabljene, ni aktivirana, je lahko
elektri¢ni tok nizek, ko jih uporabljate prvi¢ in drugi¢. To
je asovno omejen pojav in normalen ¢as, potreben za
polnjenje, se povrne po 2-3 polnjenijih baterije.

| Kaj storiti za daljSe delovanje baterij.

(1) Baterije napolnite, preden se popolnoma spraznijo.
Ce zacutite, da mo¢ orodja upada, ga prenehajte
uporabljati in napolnite njegovo baterijo. Ce nadaljujete
z uporabo orodja in porabite elektriéni tok, se lahko
baterija poskoduie, kar skrajsa njeno Zivljenjsko dobo.

(2) Izogibajte se polnjenju pri visokih temperaturah.
Akumulatorska baterija bo takoj po uporabi vroéa. Ce
boste takSno baterijo polnili takoj po uporabi, se bo
njena notranja kemijska snov iz€rpala in Zivljenjska doba
baterije se bo skraj$ala. Pustite baterijo in jo napolnite
potem, ko se je nekaj ¢asa ohlajala.

POZOR

O Pri polnjenju segrete baterije, ki je bila dalj ¢asa
izpostavljena neposredni soncni svetlobi ali pa je bila
pravkar uporabliena, bo kontrolna luc¢ka polnilnika
zasvetila za 1 sekundo, nato pa ne bo svetila 0,5 sekunde
(ugasne se za 0,5 sekunde). V takem primeru najprej
pocakajte, da se baterija ohladi, in Sele nato pri¢nite s
polnjenjem.
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O Ko kontrolna lu¢ka utripa (vsake 0,2 sekunde), preverite,
ali so na kontaktih polnilnika tujki, in jih odstranite. Ce
tujkov ni, gre verjetno za okvaro baterije ali polnilnika.
Odnesite ju v pooblasceni servisni center.

O Ker traja priblizno 3 sekunde, preden vgrajeni
mikroracunalnik zazna, da ste baterijo, ki jo polnite
v polnilniku, vzeli iz polnilnika, pocakajte najmanj
3 sekunde, preden jo znova vstavite, da nadaljujete
s polnjenjem. Ce baterijo vstavite, preden pretecejo
3 sekunde, se morda ne bo pravilno napolnila.

NAMESTITEV IN DELOVANJE

Dejanje Slika | Stran
Vstavljanje baterije 2-a 2
Odstranjevanije baterije 2-b 2
Polnjenje 3 3
Vklop svetilke za gradbiséa*1 4 3
Sprememba kota svetilke za gradbis¢a 5 3
Obesanje svetilke za gradbisca pri 6 3
uporabi*2
Namestitev na stojalo*3 7 3
Indikator preostale energije baterije*4 8 3
I1zbor pribora - 127

*1 Ko osvetlitev doseze najvi§jo vrednost (2000 Im) ali
najnizjo vrednost (350 Im), svetilka dvakrat hitro utripne.

OPOMBA
Ce uporabljate svetilko za gradbiS¢a tako, da jo obesite
na kljuko, jo obesite na stabilen in trden predmet.

*3

OPOMBA
Pri uporabi stojala poskrbite, da bo stabilno in da ne
pade.

*4

Slovenséina

VZDRZEVANJE IN PREGLEDOVANJE

OPOZORILO
Ko dlje ¢asa ne uporabljate svetilke za gradbiséa, ¢e
izvajate vzdrzevanie, jo pregledujete ali hranite, izkljucite
stikalo in izvlecite baterijo.

1. Pregled montaznih vijakov
Redno preverjajte vse montazne vijake in se prepricajte,
da so primerno zaviti. Ce se katerikoli vijak odvije, ga
takoj zavijte. Ce se katerikoli vijak odvije, ga takoj zavijte.
Ce tega ne naredite lahko pride do resnih nesrec.

2. Pregled kontaktov (orodje in baterija)
Pred uporabo se prepri¢ajte, da se na kontaktih niso
nabrali ostruzki in prah.
Obcasno preverite pred, med in po uporabi.

POZOR
Odstranite ostruzke ali prah, ki se je morda nabral na
kontaktih.
V nasprotnem primeru lahko pride do okvare.

3. Ocistite zunanjost
Umazano baterijsko svetilko za gradbi$¢a obrisite s suho
krpo ali s krpo, navlazeno z milnico.
Ne uporabljajte  klorovih  raztopin, bencina ali
razredCevalcev barve, saj ti stopijo plastiko.

4. Shranjevanje
Baterijske svetilke za gradbiS¢a in baterijo shranjujte na
mestu, kjer je temperatura nizja od 40°C in zunaj dosega
otrok.

OPOMBA
Shranjevanije litij-ionskih baterij.
Zagotovite, da so litij-ionske baterije popolnoma

napolnjene, preden jih shranite.

Dolgotrajno shranjevanje baterij (3 mesece ali vec), ki so
le malo napolnjene, lahko vodi do slabSega delovanja,
znatnega zmanjS$anja ¢asa uporabe baterije ali povzrodi,
da baterij ni ve¢ mozno napolniti.

Vendar pa se lahko znatno zmanj$an ¢as uporabe
baterije popravi tako, da se baterije dva do petkrat
ponavljajo¢e napolnijo in uporabijo.

Ce je kljub ponavljgjoéem polnjenju in uporabi ¢as
baterije $e vedno zelo kratek, baterije zavrzite in kupite
nove.

Pomembno obvestilo o baterijah za akumulatorska

Ko je preostalo napajanje baterije nizko, svetilka kratko
utripne vsake 3 minute.

Ker lahko oznaka preostalega napajanja baterije prikazuje
razli¢cne podatke glede na temperaturo okolice in lastnosti
baterije, jo upostevajte kot referenéno vrednost.

OPOMBA

O Priuporabi baterije Multi-volt glejte indikatorsko lu¢ko na
bateriji za preostalo napajanje baterije.

O Plosce ne izpostavljajte moénim udarcem in pazite, da je
ne zlomite. Zaradi tega lahko pride do tezav.

Stanje lucke Preostalo napajanje baterije orodja HiKOKI

10008 A gk Ao
D000 60%-80% baterio. K jh memo,odobril ia 66 baterlo razatavie ai
0 |:| |:| |:| 0 40%-60% glrie;rl;lékeujne;ﬁ a(rr:j?e gggfr razstavite in zamenjate celice
00000 20%-40%

gpoooan Manj kot 20% GARANCIJA

Garantiramo za HiKOKI elektricna orodja v skladu z
ustavno/drzavno veljavnimi uredbami. Garancija ne pokriva
napak ali poskodb, ki nastanejo zaradi nepravilne uporabe,
zlorabe ali normalne obrabe. V primeru pritozbe posljite
nerazstavljeno elektriéno orodje skupaj z GARANCIJSKIM
CERTIFIKATOM, ki ga najdete na koncu teh navodil za
uporabo, na pooblaséeni servisni center HIKOKI.

OPOMBA

Podjetie HIKOKI vodi politiko stalnih raziskav in razvoja,
zato se specifikacije v nadaljevanju lahko spremenijo brez
predhodnega obvestila.
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(Preklad pévodnych pokynov)

BEZPECNOSTNE VYSTRAHY
TYKAJUCE SA STAVEBNEJ LAMPY

£ VYSTRAHA

Precitajte si vSetky bezpecnostné upozornenia a
vSetky pokyny.

Nedodrzanie upozorneni a pokynov mézZe viest k uUrazu
elektrickym pradom, poZiaru alebo vdZznemu poraneniu.

VSetky upozornenia a pokyny si odlozte, pretoze v
buducnosti ich mézete potrebovat.

1. Pouzivajte vyrobok len tak, ako je to popisané v
tejto prirucke. Pouzivajte len odportéané pridavné
zariadenia od vyrobcu.

2. Stavebnu lampu nepouzivajte vo vybuSnom
prostredi, ako napriklad v pritomnosti horfavych
kvapalin, plynov alebo prachu.

3. Stavebnu lampu nepouzivajte na mokrych alebo
vlhkych miestach alebo v dazdi.

e Mohlo by doéjst k urazu elektrickym pradom,
uvolfovaniu dymu alebo poruche.

4. Stavebnu lampu nerozoberajte ani neupravuijte.
¢ Mohlo by dojst k urazu elektrickym prudom alebo

poziaru.

Kontroly a opravy by mal vykonavat predajca, od
ktorého ste vyrobok kupili, alebo servisné stredisko
pre elektrické naradie spolo¢nosti HIKOKI.

5. Zabezpecte, aby sa do vnutra stavebnej lampy
nedostali nespecifikované predmety alebo voda.

* Ak sa dovnutra krytu batérie dostanu kovové alebo
horfavé predmety alebo voda, méze to viest k
poraneniu elektrickym pradom alebo k poZziaru.

6. Bud'te si vedomi mozného poranenia elektrickym
pradom.

7. Ked sa zariadenie nepouziva alebo pocas kontroly
alebo udrzby, uistite sa, ze ste pomocou vypinac¢a
vypli jednotku a vybrali ste z nej batériu.

8. Ked je pracovné svetlo zapnuté, neprikryvajte
stavebné svetlo latkou, karténovymi alebo inymi
materialmi. Svetlo a objekt, na ktoré svetlo svieti,
udrziavajte minimalne 20 cm od seba. Nedodrzanie
tychto varovani moze viest k vzniku poziaru.

9. Ked' je svetlo zapnuté, nepozerajte sa priamo
don, nemierte nim na ludi alebo zvierata ani ho
nesmerujte priamo do oéi.

10.Kryt LED bude mat po rozsvieteni a ihned’ po

pouziti vysoku teplotu, preto sa ho nedotykaijte.

.Nepouzivajte, nenechavajte ani neskladujte

stavebnt lampu v dazdi alebo na vlihkych miestach.

12. Nenechavajte stavebnd lampu v aute alebo na
podobnych miestach, ktoré maju tendenciu byt
vystavené posobeniu tepla do sinka (nad 50°C). V
opaénom pripade méze dodjst k problémom.

13. Stavebnu lampu nenechavajte bez dozoru, pokial je
zapnuta.

14.Pri umiestiiovani stavebnej lampy na pouzitie vo
vyske sa uistite, Ze je dané miesto stabilné. Okrem
toho ju na mieste zaistite lankom atd'., aby nedoslo
k jej padu.

Ak spadne, moéze dojst k zraneniu alebo

poskodeniu.

15. Nepouzivajte stavebnu lampu, ak je kryt LED
poskodeny alebo odpojeny.

16.Servis na svojej stavebnej lampe nechajte
vykonavat kvalifikovanym persondlom a len s
pouzitim identickych nahradnych dielov.

e Tym sa zabezpedi zachovanie bezpeénosti
stavebnej lampy.

17.Stavebnu lampu pouzivajte len so S$pecidlne
uréenou nabijatelnou batériou.

e Pouzitie inej nabijatelnej batérie moéze viest k
poraneniu a poZziaru.

1

—y

18.Na nabijanie pouzivajte len nabijacku uréenu

vyrobcom.
* Nabijacka vhodna pre urcity typ nabijatelnych batéri
moze pri pouzivani s inou batériou spdsobit poziar.

19.Ked' nabijatelni batériu nepouzivate, odlozte ju

2

2

0.

-

dalej od inych kovovych predmetov, napriklad

sp6n na papier, minci, kl'i€ov, klincov, skrutiek

alebo inych malych kovovych predmetov, ktoré

moZu sposobit prepojenie oboch pdlov batérie.

* Prepojenie polov batérie méze spdsobit popaleniny
alebo poziar.

V nevhodnych podmienkach moéze z batérie

vystreknut tekutina. Vyhnite sa kontaktu s touto

tekutinou. Ak doéjde k nahodnému kontaktu,

postihnuté miesto oplachnite vodou. Ak sa tekutina

dostane do o¢i, vyhladajte lekarsku pomoc.

e Tekutina vystreknutd z batérie moéze sposobit
podrazdenie pokozky alebo popaleniny.

. Batéria nesmie byt vystavena nadmernému teplu,

ako je napriklad sine€né zZiarenie, ohei a podobne.

DALSIE BEZPECNOSTNE
VAROVANIA

1.

Batériu vzdy nabijajte pri teplote 0°C—40°C. Teplota
nizS§ia ako 0°C bude mat za nasledok nadmerné
nabijanie, ktoré je nebezpecné. Batériu nie je mozné
nabijat pri teplote vy$Sej ako 40°C.

Najvhodnejsou teplotou pre nabijanie je teplota od 20°C
do 25°C.

Nabijacku nepouzivajte nepretrzite.

Po dokonéeni jedného nabijania nechajte nabijacku
priblizne 15 minut pred d'al$im nabijanim batérie.
Nedovolte, aby sa do otvoru na pripojenie nabijatelnej
batérie dostali akékol'vek cudzie telesa.

Nabijatel'nd batériu a nabijacku nikdy nerozoberajte.
Nabijatelnd batériu nikdy neskratujte. Skratovanie
batérie bude viest k velkému elektrickému prudu
a prehriatiu. Nasledkom bude spalenie alebo poskodenie
batérie.

Batériu nehadzte do ohna. Ak batéria hori, moze
explodovat.

Ak je Zivotnost dalSieho nabijania prili§ kratke na
praktické pouZitie, odneste batériu do predajne, v ktorej
ste ju zakupili. Vy€erpanu batériu nelikvidujte.

Do ventilaénych otvorov na nabijacke nevkladajte
ziadne predmety. Ak do ventilaénych otvorov vlozite
kovové predmety alebo horlavé materidly, bude to viest
k nebezpecenstvu poranenia elektrickym priudom alebo
sa poskodi nabijacka.

Skontrolujte, ¢&i je batéria nainstalované pevne. Ak je
uvolnena, mohla by vypadnut a spdsobit nehodu.

. Vyrobok nepouzivajte, ak je zdeformovany nastroj alebo

svorky batérie (drziak batérie).
Intalacia batérie méze spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

.Svorky nastroja (drziak na batériu) udrzujte bez

kovovych pilin a prachu.

O Pred pouzitim sa uistite, Zze v oblasti svoriek sa

nenachadzaju kovové piliny a prach.

O Pocas pouZitia sa snazte zabranit tomu, aby z nastroja

padali na batériu kovové piliny alebo prach.

O Pri preruseni prevadzky alebo po pouZiti nenechavajte
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nastroj v oblasti, kde by mohol byt vystaveny padajucim
kovovym pilinam alebo prachu.

Ak tak urobite, mdze to spdsobit skrat, ktory by mohol
viest k emisii dymu alebo k vznieteniu.

. Naradie a batériu pouzivajte vzdy pri teplotach od -5°C

do 40°C.



UPOZORNENIE OHLADNE LiTIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Kvéli predizeniu Zivotnosti je litiovo-iénova batéria vybavena
ochrannou funkciou, ktora prerusi vykon.

V pripadoch 1 az 3, ako je opisané nizSie, pri pouZziti tohto

vyrobku, aj ked je spina¢ zapnuty, sa stavebna lampa
nemusi rozsvietit. Nejde o chybu, je to vysledok ochrannej

funkcie.

1. Ak sa zostavajuca kapacita batérie vybije, stavebna
lampa sa vypne.

V takomto pripade ju okamzZite nabite.

2. Ak je naradie pretazené, stavebna lampa sa moze
vypnut. V takomto pripade uvolnite vypina¢ naradia a
odstrante pri¢inu pretazenia. Nasledne ho budete méct
opat pouzit.

3. Batériovy pohon sa méze zastavit, ak pri pretazeni
dojde k prehrievaniu batérie.

V takomto pripade prestarte batériu pouzivat a nechajte
ju vychladnut. Nasledne ho budete méct opéat pouzit.
Okrem toho, berte na zretel nasledujice vystrahy a

upozornenia.

VYSTRAHA

Aby ste zabranili vytekaniu kvapaliny z batérie, generovaniu
tepla, unikaniu dymu, vybuchu a vznieteniu, dodrZiavajte
nasledujuce bezpec¢nostné opatrenia.

1. Nedovolte, aby sa na batérii zachytavali kovové piliny a
prach.

Nedovolte, aby pocas prace padali na batériu kovové
piliny a prach.

Uistite sa, Ze sa na batérii nenazbierali kovové piliny a
prach, ktoré poc¢as prace padaju na elektrické naradie.
Nepouzivanu batériu neskladujte na mieste s vyskytom
kovovych pilin a prachu.

Pred uskladnenim z batérie odstrarnte kovové piliny a
prach, ktoré sa mohli na nej zachytit a neskladuijte ju
spolu s kovovymi su¢astami (skrutky, klince, apod.).
Batériu neprepichujte ostrymi predmetmi, ako su napriklad
klince, neudierajte po nej kladivom, nestupajte na fiu,
nehadzte ju, ani ju nevystavuijte silnym fyzickym narazom.
Ocividne poskodent alebo zdeformovanu batériu
nepouzivajte.

Batériu nepouzivajte s opacnou polaritou.

Nepripajajte priamo k elektrickej zasuvke ani k zasuvke
zapalovaéa vo vozidle.

Batériu nepouzivajte na iné, ako stanovené ucely.

Ak sa batéria nenabije ani po uplynuti zadanej doby na
nabijanie, okamzite prestarite s d'al§im nabijanim.
Batériu nevystavujte ucinkom vysokych teplét ani

velkého tlaku, ani ju nevkladajte do mikrovinnej rary,
susicky alebo vysokotlakovej nadoby.

9. Ked dojde k unikaniu tekutiny, alebo ak zacitite odporny
zapach, batériu okamzite odneste mimo ohna.

10. Batériu nepouzivajte na miestach, kde dochadza ku

generovaniu silnej statickej elektriny.

.Ak pocéas pouzivania, nabijania alebo skladovania
dochadza k unikaniu tekutiny z batérie, ak zacitite
odporny zapach, alebo ak dochadza ku generovaniu
tepla, zmene farby, deformaciam alebo k ¢omukolvek
nestandardnému, batériu okamzite vyberte z naradia
alebo z nabijacky a prestarite ju pouzivat.

12. Batériu neponarajte ani nedovolte, aby sa do nej dostali
akékolvek kvapaliny. Vniknutie vodivej kvapaliny, ako
je napriklad voda, méze spdsobit poskodenie, ktoré
moze sposobit poziar alebo vybuch. Batériu skladujte
na chladnom, suchom mieste, mimo vybusnych a
horfavych predmetov. Musite sa vyhnut prostrediam s
korozivnymi plynmi.

O O O

N
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UPOZORNENIE
Ak sa tekutina unikajuca z batérie dostane do o¢i, oci
si neSuchajte a dokladne si ich vyplachnite ¢erstvou
¢istou vodou, ako je pitna voda z vodovodu a okamzite
vyhladajte lekarsku pomoc.
Ak nevyhladate oSetrenie,
problémy zraku.

2. Ak satekutina dostane na kozu alebo odev, okamzite ich
doékladne umyte alebo ocistite Cistou vodou, ako je pitna
voda z vodovodu.

Existuje moznost, ze mdze dojst k podrazdeniu pokozky.

3. Ak pri prvotnom pouzivani akumulatora zistite
vyskyt hrdze, odporny zapach, prehrievanie, stratu
farby, deformécie a/alebo iné nezrovnalosti, batériu
nepouzivajte a vratte ju predajcovi alebo dodavatelovi.

tekutina mo6ze spodsobit

VYSTRAHA

Ak sa do svorky litiovo-iénovej batérie dostane vodivé

cudzie teleso, batéria moze zoskratovat a sposobit poziar.

Pri uskladriovani litiovo-idnovej batérie urcite dodrziavajte

nasledovné pravidla.

O Do skladovacej skrinky nevkladajte vodivé odrezky, klince
ani dréty, ako je napriklad ocelovy dr6t a medeny drét.

O Aby ste predisli zoskratovaniu, vioZte batériu do nastroja
alebo pri uskladneni pevne zaloZte kryt batérie, az kym
nevidite ventilator.

PREPRAVA TYKAJUCA SA LITIOVO-
IONOVYCH BATERIi

Pri preprave litiovo-iénovej batérie dodrziavajte nasledovné

opatrenia.

VYSTRAHA

Pri organizovani prepravy ohlaste prepravnej spolo¢nosti,

Ze balenie obsahuje litiovo-iénovu batériu, informujte ju o

vystupnom vykone a postupujte podla pokynov prepravnej

spolo¢nosti.

O Litium-iénové batérie, ktoré prekracuju vykon 100 Wh,
su pri transporte oznac¢ené ako nebezpecny tovar, ktory
vyZaduje Specialne aplikacné postupy.

O Pri preprave do zahranitia musite vyhoviet
medzinarodnym zakonom, pravidlam a predpisom
cielovej krajiny.

Vystupny vykon

[ [ wh

2 az 3-miestne gislo

107



Slovencéina

UPOZORNENIA TYKAJUCE SA FUNKCIE ODOLNOSTI PROTI PRACHU A
ODOLNOSTI PROTI VODE

Tento vyrobok zodpoveda hodnoteniu triedy ochrany IP54 (odolnost proti prachu a vodeodolnost) pre elektrické zariadenia,
ako je stanovené medzinarodnymi predpismi IEC. (Ked' je batéria pripojené k telu naradia a kryt batérie je zatvoreny, telo
naradia splfia normu ochrany 1P54.)

[Popisy IP kédov]
IP54

B Hodnotenie ochrany vodi prieniku vody
Nie je Ziaden Skodlivy efekt zo Ziadneho smeru striekania vody.

Ochrana pri vonkaj$om napadnuti pevnymi predmetmi
Prach, ktory méze mat nepriaznivé ucinky, nesmie vniknut do zariadenia (odolnost proti prachu).

Zariadenie bolo navrhnuté tak, aby odolalo u¢inkom prachu a vody, ale neexistuje ziadna zaruka, Ze bude fungovat
spravne. Nepouzivajte alebo nenechavajte zariadenie v miestach, kde je vystavené nadmernému mnozstvu prachu alebo v
miestach, kde je ponorené do vody alebo vystavené dazd'ovej vode.

NAzvY CASTI (Obr. 1-Obr. 8) m .
Zapnutie
Kontrolka urovne Akumulator (predava
@ nabitia batérie sa samostatne) @ Vypnutie
@ | Spinag¢ ©) | Kryt batérie
& Vystraha
@ | Ovladac nastavenia {0 | Zamknut
or Utk \% volty
vor pre skrutky pre
@ | LED svetlo D | stativ (5/8-UNC) W | watty
®) | Kryt LED svetla @ | zapadka la__| Okolita teplota
IPXX | Symbol IP
® | Rukovat @3 | Kontrolka
Naradie triedy IIT
@ | Hagik Stativ @ v
SYMBOLY POUZITIE
VYSTRAHA Osvetlenie pracoviska

Nizsie su zobrazené symboly, ktoré sa v pripade

strojného zariadenia pouzivaju. Pred pouzitim TECHN|CKE PARAMETRE

naradia sa oboznamte s vyznamom tychto symbolov.

Model UB18DB
UB18DB : Stavebna lampa —
Napatie 18V
@ Aby sa znizilo riziko zranenia, musi si uzivatel LED (biela) x1
precitat navod na obsluhu. Rozsah nastavenia jasu 350-2000 Im
Iba pre krajiny EU i ) 3,0 Ah: Priblizny ¢as 3,2 hodin
Elektrické naradie nelikvidujte spolu s domacim Prevadzkovy | 2000 Im | 5,0 Ah: Priblizny ¢as 5,5 hodin
odpadom! fgs L 8,0 Ah: Priblizny ¢as 9 hodin
Aby ste dodrzali ustanovenia eurépskej ouzivanie T -
E smi,rnice 2012/19/EU o odpadovy’();h : Uplne nabitej 3,0 Ah: Priblizny as 19 hodin
elektrickych a elektronickych zariadeniach a jej batérie) 350 Im 2’8 QE EUE:!%“)” cas 3? Eog[n
B | implementaciu v zmysle nérodnej legislativy, 0 Ah: Priblizny ¢as 51 hodin
je potrebné elektricke naradie po uplynuti Batéria dostupna pre Multivoltova batéria,
jeho doby zivotnosti separovat a dorucit na tento nastroj*1 séria BSL18
environmentalne prijatelné miesto recyklovania.
— H xp 1,6 kg (BSL1830C)
=== | Jednosmerny prud motnost 2.2 kg (BSL36B18)
& Nehladte do prevadzkového svetla. *1 Existujuce batérie (BSL3660/3620/3626 atd'.) nemdzete
pouzivat s tymto nastrojom.
. , . *2 v sulade s postupom EPTA 01/2014
GO}[HE Svetlo a objekt, na ktoré svetlo svieti,
udrziavajte minimalne 0,2 m od seba.

108



Slovencéina

POZNAMKA @ Zalezitosti tykajuce sa teplét a doby nabijania batérie.
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a Teploty a doba nabijania budu také, ako je uvedené v
vyvoja v spoloénosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo Tabul'ke 2
zmien tu uvedenych technickych parametrov bez
predchadzajuceho upozornenia. Tabulka 2

NABIJANIE Batéria Nebllecka ] uctavFsL

Pred pouzitim naradia nabite batériu nasledovne. Nabijacie napétie \ 14,4-18

1. Napajaci kabel nabijacky pripojte k zasuvke. -

Po pripojeni zastréky nabijadky k zasuvke zacne blikat | 1YP baterie kg 05
kontrolka nacerveno (v 1-sekundovych intervaloch). Teploty, pri ktorych mozno . .

2. Vlozte batériu do nabijacky. batériu nabijat 0°C-50°C
Batériu pevne viozte do nabijacky tak, ako je to Dob bifani K -
zobrazené na obr. 3. oba nabljania pre o apacitu

3. Nabijanie batérie pribl. (pri 20°C)

Pri vkladani batérie do nabijacky sa spusti nabijanie a 1,5 Ah min 22
kontrolka bude nepretrzite svietit nacerveno. 2,0 Ah min 30
Po uUplnom nabiti batérie zacne kontrolka blikat na 2,5 Ah min 35
¢erveno. (V 1-sekundovych intervaloch) (Pozrite si 3,0 Ah min 45
Tabulku 1) 4,0 Ah min 60

@® Vyznam svetla kontrolky 5,0 Ah min 75
Vyznamy svetla kontrolky st uvedené v tabulke 1, a to 6,0 Ah min 90
podra stavu nabijacky alebo nabijatelnej batérie. 8,0 Ah min 120

Taburka 1 Pocet €lankov batérie 4-10

Vyznamy svetla kontrolky (CERVENA) POZNAMKA

Svieti na 0,5 sekundy

Doba nabijania sa méze lisit podla teploty a napatia

a nesvieti na o zdroja napajania.
Pred nabijanim | 0,5 sekundy ngqlene do UPOZORNENIE o o -
(Blika) zdroja energie Pri nepretrzitom pouzivani nabijacky na batérie sa
HEE B e nabijacka na batérie zohreje, ¢o mbdze predstavovat
— ~ - pri¢inu poruch. Po dokonéeni nabijania pockajte pred
Pocas Ss\m_etlt_neprerusovanle dalsim nabijanim 15 mindt.
nabijania — N , o - .
4. Odpojte napajaci kabel nabijacky zo zasuvky.
Svieti na 0,5 sekundy 5. Nabijacku pevne uchopte a vytiahnite batériu.
Nabiianie ie a nesvieti na POZNAMKA
janie J 0,5 sekund — Po pouziti nezabudnite z nabijacky vybrat batériu
dokoncéené Y ;
(Blika) a potom ju odlozte.
= c ka elektrickéh b d h
P o sa tyka elektrického vyboja v pripade novyc
o Bater]aje batérii, atd’.
) ) Svieti na '1 sekundu | prehriata. )
Prihrtlevan;ev Sgesv‘letlga N’\?dba“sa.nablt. Vzhradom na to, e chemicka latka nachadzajiica vo
ponotovostnom él';? undy (Nabijanie vnutri novych batérii a v batériach, ktoré sa po dlhsiu
rezime % sa zhallcge ptp dobu nepouzivali, nie je aktivovand, elektricky vyboj
‘éé‘t’ér%)nu' moze byt po prvom a druhom pouZiti slaby. Je to

docasny jav a optimalny ¢as potrebny na nabijanie sa
obnovi po opatovnom nabijani batérii 2-3 krat.

Svieti na 0,1 sekundy

P a nesvieti na - —
Nabijanie nie | g 1 sekundy Porucha batérie | Ako predizit zivotnost batérii. |
je mozné (Mihoce sa) alebo nabijacky

(1) Nabite batérie skor ako sa Uplne vybiju.
Ak mate pocit, Ze vykon naradia slabne, preruste jeho
pouzivanie a batériu naradia znovu nabite. Ak budete
naradie aj nadalej pouzivat a vyCerpate elektricky prad,
batéria sa moéze poskodit a jej Zivotnost sa tym skrati.

(2) Vyhybaijte sa nabijaniu pri vysokych teplotach.
Nabijatelna batéria bude hortca ihned po pouziti. Ak
sa takato batéria nabija ihned' po pouziti, jej vnatorna
chemicka latka sa poskodi a Zivotnost batérie sa skrati.
Nechajte batériu na chvilu vychladnut a az potom ju
znovu nabijajte.

UPOZORNENIE

O Akje batéria nabijana, ked je horica z dévodu, ze bola diho
vystavend priamemu sine¢nému svetlu alebo z dévodu, ze
bola jednoducho pouzivand, kontrolka nabijacky sa na
1 sekundu rozsvieti a 0,5 sekundy nesvieti (na 0,5 sekundy
sa vypne). V takom pripade nechajte batériu najskor
vychladnut a az potom ju zaénite nabijat.
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O Ked kontrolka blika (v 0,2 sekundovych intervaloch),
skontrolujte, ¢i sa v konektore batérie na nabijacke
nenachadzaju cudzie predmety, a vyberte ich. Ak
nendjdete Ziadne cudzie predmety, pravdepodobne
doslo k poruche batérie alebo nabijacky. Odneste ich do
autorizovaného servisného strediska.

O Kedze vstavany mikropoéitaé potvrdi vybratie
batérie nabijanej pomocou nabijacky az priblizne po
3 sekundéach, pockajte aspon 3 sekundy, kym batériu
znova vlozite a budete pokrac¢ovat v nabijani. Ak batériu
znova vlozite do 3 sekund, nemusi sa spravne nabit.

MONTAZ A OBSLUHA

Cinnost Obrazok | Strana
Vlozenie batérie 2-a 2
Vyberanie batérie 2-b 2
Nabijanie 3 3
Zapnutie stavebnej lampy*1 4 3
Zmena uhla stavebnej lampy 5 3
Zavesenie stavebnej lampy na 6 3
pouzitie*2
Pripevnenie na stativ*3 7 3
Indi!(étor zostavajucej kapacity 8 3
batérie*4
Vyber prisluSenstva — 127

*1 Ked jas dosiahne maximalnu hodnotu (2000 Im) alebo
minimalnu hodnotu (350 Im), svetlo kratko dvakrat
zablika.

2

POZNAMKA
Pri pouzivani stavebnej lampy zavesenim na hak,
zaveste ju na stabilny a pevny objekt.

POZNAMKA
Pri pouzivani stativu sa uistite, Ze je stabilny, aby
nespadol.

*4
Stav svietidla Stav nabitia batérie
0D0DO0DD0EO Viac ako 80%
00000 60%-80%
00000 40%-60%
00000 20%-40%
IRININIRE Menej ako 20%

Ked' stav nabitia batérie klesne, indikator kratko blikne jeden
krat za kazdé 3 minuty.

KedZe indikator zostavajucej kapacity batérie zobrazuje
nie¢o odliSne v zavislosti od okolitej teploty a vlastnosti
batérie, berte do Uvahy ako referenciu.

POZNAMKA

O Pripouzivaniviacnapatovej batérie sa riad'te indikatorom
na batérii ohladom stavu nabitia batérie.

O Dbajte na to, aby nedoslo k silnym otrasom na paneli
alebo jeho poskodeniu. M6Ze to viest k tazkostiam.

UDRZBA A KONTROLA

VYSTRAHA
Ak stavebnu lampu dlhodobo nepouzivate, potom pri
vykonavani jej udrzby, pri kontrole alebo skladovani sa
uistite, Ze ste vypli hlavny vypina¢ a vytiahli batériu.

1. Prehliadka montaznych skrutiek
Pravidelne kontrolujte montazne skrutky a zabezpedte,
aby boli vzdy spravne utiahnuté. Pokial sa niektoré
skrutky uvolnia, okamzite ich utiahnite. Pokial tak
neurobite, méze to mat za nasledok vazne riziko.

2. Kontrola svoriek (nastroj a batéria)
Skontrolujte, ¢ sa na svorkdch nenazbierali kovové
piliny a prach.
PrileZitostne kontrolujte pred, po¢as a po prevadzke.

UPOZORNENIE
Odstrarte vSetky kovové piliny alebo prach, ktoré sa
mohli nazbierat na svorkach.
Nedodrzanie tohto pokynu méze viest k poruche.

3. Cistenie zvonka
Ak sa stavebna lampa znedisti, utrite ju makkou, suchou
tkaninou alebo tkaninou navihéenou v mydlovej vode.
Nepouzivajte roztoky obsahujuce chlér, benzin ani riedidlo,
pretozZe tieto latky spdsobia zméaknutie plastovych ¢asti.

4. Skladovanie
Stavebnu lampu a batériu skladujte na miestach s
teplotou do 40°C a mimo dosahu deti.

POZNAMKA
Skladovanie litiovo-idnovych batérii
Pred skladovanim litiovo-idonovych batérii sa presveddite,
Ze su Uplne nabité.
Dlhodobé skladovanie (3 mesiace alebo viac) batérii s
nizkou Uroviiou nabitia moze viest k zhorSeniu vykonu,
viditelnému skrateniu ¢asu pouzivania batérii alebo k
stavu, Ze sa batérie rychlo vybiju.
Viditelne skrateny ¢as pouzivania batérii vSak mozno
predizif pomocou dvoch az piatich cyklov nabitia a
pouzivania batérii az do ich vybitia.
Ak sa Cas pouzivania batérie extrémne skrati napriek
opakovanému nabijaniu a pouzivaniu, povazujte batérie
za Uplne vybité a zakupte nové batérie.

Délezité upozornenie ohladne Dbatérii
akumulatorové naradie znacky HiKOKI

Vzdy pouzivajte jednu nami navrhnutd originalnu
batériu. Ak budete pouzivat batérie, ktoré su iné, ako
batérie navrhnuté nasou spolo¢nostou, alebo ak dojde
k rozobratiu alebo Uprave batérie (ako je rozobratie
a vymena c¢lankov alebo inych internych dielov),
nemézeme vam zarucit bezpecnost a vykon nasho
akumulatorového naradia.

pre

ZARUKA
Nasa spoloénost garantuje, Ze elektrické naradie znacky
HiIKOKI  vyhovuje zakonnym/narodnym  nariadeniam.

Téato zaruka sa nevztahuje na chyby alebo poskodenia v
dosledku nespravneho pouzivania, zlého zaobchadzania
alebo Standardného opotrebovania a poskodenia. V pripade
reklamacie doructe elektrické naradie v nerozobratom stave
spolu so ZARUCNYM LISTOM, ktory najdete na konci tohto
navodu na obsluhu autorizovanému servisnému stredisku
spolo¢nosti HIKOKI.

POZNAMKA
Vzhladom na pokracujuci program vyskumu a vyvoja
v spolo¢nosti HIKOKI si vyhradzujeme pravo zmien tu
uvedenych technickych Specifikacii bez predchadzajuceho
upozornenia.
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(NMpeBoA, Ha OPUrMHATHUTE UHCTPYKLUK)
17.

NPEANA3HU MEPHU 3A
AHYMYJIATOPEH ®EHEP

£ MPEAYNPEXKAEHUE

MpouyeTeTe BCUYKU MHCTPYKUUU M npepynpemaeHus
3a 6e30onacHoCT.

HecnasBaHeTo Ha MHCTPYKUMMTE W MPEAYnpeMaeHnaTa
MoMe fJa [oBeAe A0 €/IeKTPUHECKU yAap, roxap wuam
CEepPUO3HM HapaHABaHUS.

3anasete u

CbXpaHfABaWTe MWHCTPYKUUUTE 3a

nocnegBaly CpaBKku U NPUSIOHEHHE.

1.

No

10.

11.

13.
14.

15.
16.

U3nonsBaiTe camMo HKaKTO € OnucaHo B ToBa
pbROBOACTBO. U3nonagaiiTe camo npenopbyaHUTe
OT Npou3BoAUTeNA NpucnocobeHus.

He nsnonssaiite heHep BbB B3pMBOONacHa cpeaa,

NpyM HanuMyne Ha 3anajMMWM TEYHOCTH, ras Wau

npax.

He wuanonsBaiite ¢eHepa BbB BNamHU, MOKPU

MecTa UK Nopj AbHAa.

e ToBa MOXe Aa NpUYMHM TOKOB yAap, OTAeNAHe Ha
AWM WK nospega.

He pa3rno6sBaiitTe U He MoaudULUpaiiTe peHepa.
ToBa MOXe fa NPUYMHM TOKOB yzap WM noxap.
MpoBepKK 1 NonpasKku Tpabsa Aa ce M3BBLPLUBAT OT
MarasmHa Ha 3aKyrnyBaHe WM OT CePBM3EH LieHTbP
Ha HiKOKI.

He no3BonABaiiTe BbB ¢eHepa Aa NPOHUKHAT

HeycTaHOBEHMW NpeaMeTH Wan Boja.

* AKO HAKOM MeTaNeH WM 3anajMM npeameT Wan
BOZa nonajHaT B Kanaka Ha 6aTepusTa, ToBa MOXe
Ja posefie A0 TOKOB yaap WM noxap.

BHuMaBaliTe 3a TOKOB yaap.

Horato He ce u3nonssa nau no Bpeme Ha npernep,

M noaApbHKKa, M3KAYeTe ypega M M3BajgeTe

6aTepusATa OT Hero.

He nokpuBaiiTe ¢eHepa C Kbpna, KapToH WU

APYrM MaTepuanu, Korato € BHJ/IOYEH. [lpbiTe

¢deHepa M npeAMeETbT, KOMTO ce OcBeTABa Ha

noHe 20 cm pascrtoAHue. Hecna3sBaHeTo Ha Te3u
npeaynpexaeHua Moxe aa aoseje A0 nomap.

Horato ¢eHepbT e BKJWYEH, He rnepanTe

AVPEKTHO KbM HEro, HacoyeTe ro KbM Xopa Wiun

HUBOTHMU U HE FO Haco4YBalTe KbM o4UTE.

HanakbT Ha cBeToguopa lie ocTtaHe Npu BUCOKa

TemnepaTtypa, Korato CBeTM M HenocpeacTBEHO

cnep ynotpeba, TaKa Ye He ro fOKoCBanTe.

He nsanonssaiite, He ocTaBAWTE U He CbXpaHABaTe

¢eHepa Ha AbIKA WU HA BNaKHU MecTa.

.He ocraBaiiTe ¢eHepa B aBTOMOGUN uAU ApyrU

nopo6HM, NpYU KOWUTO cCe U3nara Ha TOorJiMHa oT

cnbHLueTo (Hap 50°C). B npoTuBeH ciyyai Moe aa

Bb3HUKHAT npo6nemu.

He ocrtaBsaiite ¢eHepa 6e3 Hap3op, goKaTto e

BRJIIOYEH.

Horato noctaBATe ¢eHepa Ha BMCOKO MACTO 3a

ynoTtpe6a, yBepeTe ce, 4e MACTOTO € CTaGW/IHO.

OcBeH ToBa ro 3aKpeneTe Ha MACTO C Kopaa U ap.,

3a fa He nagHe.

AKo napHe, ToBa MOe fia fl0BeA€e A0 HapaHABaHe

WAu nospepa.

He wu3nonsBaiite ¢eHepa, aKo KanakbT

CBETOAMO/AA € NOBPEAEH /U CBaJIeH.

MpepaBaiiTe d¢eHepa 3a nonpaBKa camo Ha

KBannpuuMpaH TEeXHUK, M3NON3Baly, WAEHTUYHU

pesepBHU YacTu.

¢ ToBa Le ocurypu noaabprHaHe Ha 6e3onacHocTTa
Ha peHepa.

Ha

18.

19.

20.
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Bbnrapcku

UsnonsBaiite ¢eHepa camo CcbC cneunasaHo

npepHa3HavyeHa, npe3apempaallia ce 6arepus.

¢ ManonseaHeTo Ha BCAKaKBa Apyra npesapemajatia
ce 6atepus MOMe Aa Cb3faje onacHocT oT
HapaHaBaHe 1 noap.

3apempaiiTe camo cbC 3apAAHOTO YCTPOWMCTBO,

NMOCO4Y€HO OT NPOU3BOAUTENA.

e 3apAgHo YCTPOWMCTBO, KOETO € NOAXOAALLO 3a eAuH
TMN Npesapexzalla ce 6atepus, Moxe Aa cb3faje
oracHoCT OT Moap, KoraTo ce M3nosisea c Apyra
6arepums.

Horato npesapewpawata ce 6atepua He ce

MU3NoN3Ba, APbHTEe A Aaney oT APYru MeTasiHU

npegmeTy HKaTo HJAamMepu, MOHeTU, HJ4oBe,

NUPOHWU, BUHTOBE WAW [APYrM MaJKU MeTasiHU

npegMeTH, KOUTO MoOraT fa B/fi3aT B KOHTAKT C

Knemure.

A CBT::p3BaHeTO Ha KbCO CbeJuHEeHWEe Ha Kiemute
Ha GaTepuATa MOMe Aa NPUYMHWU U3rapsaHUsa Uan
nomap.

Mpu HenoaxoaAwM ycnoBus, oT 6atepusaTa Mome

Aa ce OTAeNM TEeYHOCT; U3bAreaiTe KOHTaKT. AKO

c/ly4yailHO B/ie3eTe B KOHTaKT C eJIeKTpoJiuTHaTa

TEYHOCT, U3naKHeTe 06UJIHO € Boga. AKo nonagHe

€/IeKTPO/IUT B O4YUTEe, U3MJAKHETEe OGUJHO W

noTbpceTe MeAULUHCKA NOMOLL,.

e TeyHoCTTa, OTAeneHa OT 6GaTepuATa, MoOXe Ja
NPUYUHU ApasHEHE UK U3rapsaHKS.

.BaTtepusTa He TpA6Ba fa ce u3nara Ha NpeKoMepHa

TOMJIMHA, KaTo C/TbHYEBa CBET/INHA, OFbH U ApYrU
nopo6HuU.

AOMNbJ/IHUTEJIHU MEPKU 3A
BE3OMNACHOCT

1.
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BuHarn sapexpaiite GaTepusATa npu Temnepatypa
oT 0°C po 40°C. Temnepatypa, no-Hucka ot 0°C, we
[0Befie A0 NPEKOMEepHO 3apexjaHe, KoeTo e onacHo.
BatepusTta He MOXe fja ce 3apexa npu Temneparypa
no-Bmncoka ot 40°C.

Hait-nogxogswara TemnepaTtypa 3a 3apemwpjaHe e
20°C-25°C.

He nanonseavite 3apAaHOTO yCTPOMCTBO
HenpeKbCcHaTO.
Horato efHO 3apewpaHe MpPUKIOYKM, OCTaBeTe

3apsAAHOTO YCTPOWCTBO 3a OKOMIO 15 MUHYTM npeau
CneaBalioTo 3apemaaHe Ha 6atepus.

He ponycKaiite NpoOHUKBaAHETO Ha YY1 Tena B 0TBOpa
Ha Bpb3KaTa 3a 6atepuuTe.

Hukora He pasrno6ssaiTe npesapemwjawmre ce
aKyMynaTopHU 6aTepun 1 3apsaAHOTO.

HuKora He AaBaiiTe Ha KbCO aKyMynaTopHUTE 6aTepun.
Hbco cbeanHeHne MoXe fa NPUYMHK NpeHanpereHme
1 nperpsiaHe. ToBa MOXe Aa foBefe A0 nospesa Unu
narapsHe Ha 6aTtepunATa.

OTpaboTeHnTe 6aTepun He TpsAGBa Aa ce M3rapAr.
ToBa MOXe Aa AoBeAe A0 EKCNN03NA.

BbpHeTe 6atepunTe B MarasuHa, OT KOMTO ca 6unu
3aKyrneHW, BefHara cref, KaTo LUMKb/Ia Ha MMBOT Ha
npesapefeHnTe 6aTepun cTaHe NpeKaseHo Kbe 3a Aa
ce usnonsgat. OTpaboTeHUTe 6aTepun He TpsabBa ga
ce U3XBBbPAAT.

He nocraBsaiiTe npegmeT BbpXy OTBOpPWUTE 3a
oxNawjaHe Ha 3apAaAHOTO yCTPOMCTBO. BKapBaHeTo Ha
MeTalHU MK 3anaMMKU NPEMETU BbB BEHTUNALMOHHUTE
CNOTOBE € l0Befe A0 ONaCHOCT OT €/IeKTPUYECKU yaap
VI LLiE NOBPEeAAT 3apAfHOTO YCTPOMCTBO.

YBepete ce, uye OGartepuaTta e p[obpe M 34paBo
noctaBeHa. AKO e U Hali-MaslKo pa3xnabeH, Moxe aa ce
13BafMn 1 Aa NPUYUHUA MHLMAEHT.




Bbnrapcku

10. He n“anonsBaiiTe NpoAyKTa, ako ypeabT UK KiemuTe
Ha 6aTepuATa (3a MOHTaX Ha 6GatepuATa) ca
AedopmMUpaHu.

MocTaBAHETO Ha GaTepuATa MOMXe fa MPUYUHU KbCO
CbefuHeHWe, KOeTo MOXe Aa AoBefe [0 NosABa Ha AUM
WY 3ananBaHe.
. MoapbpranTe KAeMUTe Ha MHCTPYMeHTa (3a MOHTam
Ha 6aTepuATa) YACTM OT NPBCT 1 Mpax.
O Tpean paboTta ce yBepeTe, Ye B 30HaTa Ha Kaemute
HAMA HaTpynaHW Npax v CTPYHKH.
Mo Bpeme Ha paboTa ce onuTBanTe fa u3berHete
nonajaHeTo Ha CTPYKKM MK Npax BbpXy 6aTtepusTa.
Mpu npeKpataBaHe Ha paboTa uau cnep ynotpeda He
oCTaBANTe MHCTPYMEHTA Ha MACTO, KbAETO MOMe fa
6ble N3I0MEH Ha Npax 1 CTPYKKK.
HecnassaHeTo Ha TOBa MOMeE Aa MNPUYMHU KBCO
CbefMHeHWe, KOeTo MOXe Aa JoBe/e [0 NosBa Ha AWM
WY 3anasBaHe.

12. BuHarn usnonssaiTe MHCTPyMeHTa u 6aTepuATa npu
Temnepatypu mexay -5°C 1 40°C.

BHUMAHME 3A JINTUEBO-
MOHHATA BATEPUA

3a fa yAb/IKUTE KMBOTA Ha ITUEBO-MOHHATa 6aTepus, TA

MMa 3alpmTHa PYHKUMA 3a NPeKbecBaHe Ha NojaBaHeTo Ha

3apag.

B cnyyaunte 1 go 3, onmcaHun no-Aosny, Korato M3nonssare

TO3M NPOAYKT, AOPU aKO MPEBK/IOYBATENIAT € BKIIIOYEH,

heHepbT MOXe Ja He ce BK/Ioun. ToBa He e B CneAcTBue

Ha noBpeja, a Ha 3aLMTHa PYHKLMA.

1. KoraTto ocTtaBawuAT 3apaj Ha 6atepuaTa Hamanee,
(heHepbT ce U3K/oYBa.

B TaKkbB cnyyai, 3apeaeTe 6atepusaTa HesabaBHo.

2. AKO MHCTPYMEHTBT e npeToBapeH, heHepbT MoXe da
ce usKun. B 103K cayyait, ocBoboaeTe crycbKa M
OTCTpaHeTe npuyMHaTa 3a npetosapsaHe. Cnep ToBa
MOMe fja U3nonssare ypesa OTHOBO.

3. AKo GartepusaTa e nperpana npuv npeTtoBapsaHe, TA
MOMe fja oTKaxe Aa paboTtu.

B T0O31 cnyyaii, cnpeTe U3non3BaHeTo i1, U A ocTaBeTe
fa ce oxnagun. Cnep ToBa MOXe Aa usnonasarte ypesa
OTHOBO.

OcBeH TOBa, MO/A, CNasBainTe cnegHnTe NpeaynpexaeHuna.

NPEAYNPEXAEHUE

3a pa npepoTBpaTMTe paspermpaHe Ha 6artepusTa,

3arpsABaHe, MosBa Ha [MM, 3anaaBaHe M EeKCrio3ws,

yBepeTe ce, Ye cnaspaTe yKasaHuATa 3a 6e30MacHoOCT.

1. YBepeTe ce, 4e no 6atepusATa He ce HATpynBaT npax u
CTPYHKM.

O VYBepere ce, 4e No 6aTepuATa He Ce HATpynBaT npax u
CTPYMKM MO Bpeme Ha paboTa.

O YBepeTe ce, Ye Npax U CTPYKKM He ce HaTpynBaT BbpXy

o

1

—_

6aTtepuATa no Bpeme Ha paboTa.

He cbxpaHABaiTe HemM3non3saHuTe 6arepum B MecTa,

KbAETO Ca WU3/IOMEHWN Ha Bb3LENCTBMETO Ha npax v

CTPYHKM.

Mpu cbxpaHeHue Ha 6aTepus, OTCTPaHETe eBEHTYasIHO

HaTpynaHn CTPYHKM M Mpax, KaTo He TpsA6sa Aa ce

CbXpaHfiBa 3aefHO C MeTa/HW npegmeTn (6onTose,

reo3gev v ap.).

2. Masete 6aTepusATa OT npobuBaHe C OCTPU NpeaMeTn
KaTo reosfeu, OT yAap C YyK, HacTbhBaHe, WM OT
cuneH Gpuanyeckn yaap.

3. Hewusnonasaiite BUaMMO nospeseHa unm jedopmmpaHa

(0]

6arepus.
4. He nanonasarite 6aTepuATa c o6paTeH NoaapuTeT.
5. He cBbp3BaiiTe GatepuATa  [JUPEKTHO  KbM

€/IeKTPUYEeCKN U3TOYHULMU,
3anasikara B JieKa Kona.

WIN KbM KynJyHra Ha

6. He u3nonssaite GatepusTa 3a Le/M, PasivyHu OT
npegHa3Ha4yeHneTo M.

7. AKo bGaTepuATa He MOXe fda Ce 3apefu HambjHo,
0PN Cef, KaTo M3Tedye MpenopbyBaHWA Mepuoj oT
Bpeme, He3abaBHO NpeKpaTeTe NocieAsaLlm onuTH 3a
3apempaaHe.

8. He uanaraiite 6aTepuaTa Ha BUCOKM TemMnepaTypu Uan
HanfiraHe, He MocTaBANTEe B MUKPOBBAHOBA GypHa,
CYLUMJTHA WM KOHTEMHEPU NOJ, BUCOKO HanAraHe.

9. [pu ycTaHOBABaHE Ha TeY UM HENPUATHA MUPU3Ma OT
6aTepuATa, He U3naraiTe Ha Bb3AENCTBUETO Ha CUTHA
TOMIMHA UK OTKPUTU NAaMbLM.

10. He wu3nonseaiTe 6GatepusiTa B MeTa, KbAETO ce
reHepupa CU/IHO CTaTUYHO e/IeKTPUYECTBO.

11. AKo GaTepuATa Teye, MMa HenpuATHA MUPU3MA,
3arpsaBa A ce o6e3usetTn M aedopmupa, UM ako
ce MoABAT HeobuYalHW npusHauM npu ynoTpeda,
npesapexaaHe W CbXpaHeHue, Hes3abaBHO A
oTCTpaHeTe OT 06OPYyABaHETO WAKM  3apAJHOTO
YCTPOWMCTBO U He A U3Non3BanTe.

12.He notansiiTe 6GatepuATa W He no3BosABanTe
HaB/IM3aHETO Ha TEYHOCTU B HeA. lNpoHWKBaHeTO Ha
NPOBOAMMM TEYHOCTU KaTO Harnpumep BOAA, MOMe
fa fosBeAe A0 MoBpeAu M Aa MPUYMHKU MoXap Wan
eKcniosuna. CbxpaHaBaiTe 6GatepusTa Ha XJ1afgHO
M CyXO MACTO, Jasiedy OT ropuMM W JecHo3anaanmm
maTepuanu. M3bareante aTMmochepu C KOPO3UBHU
rasose.

BHUMAHUE

1. AKO eneKTpo/MT OT 6atepuATa nonagHe B O4MTE, He
' TbpKanTe, a M3nnakHeTe OBMAHO C uYMCTa, Hanp.
YelmsAHa, Boja M MoTbpceTe He3abaBHO JieKapcKa
nomoL,.

AKO He Ce B3emaT MEpKM, eNeKTPOMTBLT MOXe Aa
NPUYUHM OYHM NPOBAEMM.

2. AKO eNleKTpoNuT OT BaTepuaTa nonagHe BbPXyY Koxwarta
WU pexuTe, He3abaBHO M3MWMIATE C 4WCTa, Hamp.
YelmsAHa, Boja.

Bb3MOXKHO € eneKTpo/MTBLT Aa MNPUYMHU  KOMHO
Bb3naneHue.

3. AKO npu nNbpPBOTO M3MNON3BaHe Ha bGartepuATa
3abenexunte pbHAa, HENPUATEH MUPUC, MperpaBaHe,
obesLBeTABaHe, fedopmupaHe nnnm apyru
HepeaHoOCTU, He A W3MON3BaiTe U A BbPHETe Ha
[0CTaBYMKa WM TbProBeLa, OT KOMTO CTe A 3aKynu/u.

NPEAYNPEXAEHUE

AKO 4yHAO TANO, KOETO € MPOBOAHWK, MornagHe BbpXy

KNeMWUTE Ha JIMTUEBO-MOHHATa GaTepusa, TA MOXe Aa

aje Ha KbCo M fia NpuunHK noxap. Korato cbxpaHsBaTe

IMTUEBO-MOHHATa GaTepws cnasBaiTe creaHuTe npasuna

3a 6e30nacHoOCT.

O B KyTusTa 3a CbXpaHsiBaHe He NoCTaBsNTe NPOBOAALLM
npeamMeT Kato reo3fed, napyeTa MpPOBOAHWLM W
MefHa Ten.

O 3a pa npepoTBpaTMTe KbCO ChbeAuHeHWe, cnep
BKapBaHe Ha GaTepusTa B €/IEKTPUYECKUSA MHCTPYMEHT
nocTaBsAiTe Kanaka i Taka, 4e BEHTUNAToPbT fa He ce
BUMAA.

OTHOCHO TPAHCMOPTA HA
JIMTUEBO-MOHHA BATEPUA

Mpu TpaHcnopTupaHe Ha NMTUEBO-WOHHa GaTepus, Mons
cnasBsaiiTe cnefjH1Te NpeanasHu MepKu.
NPEAYNPEXAEHUE

YBepomeTe TpaHCmopTHaTa KOMMaHuA, 4e mnpaTtkarta
Cbibpa JMUTUEBO-MOHHA 6GaTtepusa, UMHbOpMUpanTe
KOMMNaHWATa 3a HelHaTa M3Xof4Ha MOLLHOCT W crnasBaiTe
MHCTPYKLMWTE Ha TpaHcropTHaTa KOMMaHWA, Korarto
ypexzare TpaHcrnopTa.
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O JluTneBo-MOHHWUTE  BGaTepuu, KOUTO  HajaBWlLaBaT

usxogHa MowHocT oT 100Wh, ce cuuTaT 3a WaxopHa molHocT
TpaHcnopTHa KaTeropusa OnacHW CTOKM W M3WUCKBAT
npunaraHeTo Ha crieLManHi NpoLeaypy. Dj]Wh

O 3a TpaHcnopTvpaHe B 4YyxbGuHa TpA6GBa ga cnasurte
MeXAyHapOoAHWUTE 3aKOHU M NpaBuia u pa3nopeadu Ha
cTpaHara, 0 KOATO ce TpaHcrnopTupart.

2 10 3 undbpeHo Yncno

NPEANA3HU MEPHU NO OTHOLWUEHME HA ®YHHLUHUUTE 3A
NMPAXOYCTOUYUBOCT U XUJPOU3OJIALNA

To3n MpoayKT oTroBapsA Ha KBa/MdUKauMWTe 3a Knac sawmrta IP54 (npaxoycTOMYMBOCT WM XuApousonauus) sa
€/1eKTPUYECKO 060pYyABaHe, KaKTo e NPeaBUAEHO B MeayHapoaHuTe pernameHTu IEC. (HoraTo 6atepuaTta e npukpeneHa
KbM KOpryca Ha MHCTPYMEHTa U KanaKkbT Ha 6aTepuATa e 3aTBOPEH, KOPMYCHT Ha MHCTPYMEHTA OTroBaps Ha yKa3aHoTo
OT cTaHaapTa 3a 3awmTa IP54.)

[Onucanua Ha IP Kopose]

IP54

B> Crenen Ha 3auyTa 3a NPoHUKBaHE Ha BoAa
Hama BpeaeH eheKT OT BOAHM NPbCKM BbB BCSIKA NMOCOKA.

CTeneH Ha 3awuTa oT BbHLUEH HATUCK OT TBBPAW NpeaMeTH
MpaxbT, KOWTO MOME fAa MNPUYMHW HewenaHu edeKTM Bbpxy o6opyABaHeTo, He TpsbBa fa MPOHWKBA
(npaxoycTonumnBocT).

O60pyaBaHETO € MPOEKTUPaHO Aa U3AbpIHa Ha Bb3AeMCTBMEeTO Ha npax W BOAa, HO HAMA rapaHums, Ye HaMa fa ce
nospeaun. He uanonseaiite v He ocTaBsiTe 060PYABAHETO HA MECTA, KbAETO TO € UB/IOMEHO Ha roieMu KouYecTea
npax, Win Ha MecTa, KbAeTo € NOTOMeHO BbB BOAA U/ € U3NIOKEHO Ha AbHA0BHA BoAA.

UMEHA HA YACTUTE Camo 3a ctpann oT EC

i He 13xBbpnsiTe eneKTpuyeckn ypeau saefHo
(CDVII'. 1-dur. 8) c 6uToBUTE OTNAaAbLUM!
BbB Bpb3Ka ¢ pasnopeabute Ha EBponeicka

Jlamna Ha uHguKkaTop [Jvpektnea 2012/19/EC 3a eneKtpuyeckute
([ | 3a H1BOTO Ha ® Barepusa (npoaasa ce ﬁ 1 @NEKTPOHHM YPeam 1 HEMHOTO NPUIIOKEHWe
6atepuATa OTAENHO) mmm | CbI/1aCHO HALMOHASIHUTE 3aKOHOAATENCTBA,
€/1eKTPUYECKM YPEAU, KOUTO U3NIN3AT OT
(@ | NpesrnoyBaTen (© | HanakHaakymynatopa ynoTpeba, TpAbBa Aa ce cbompar OTAENHO U
npeaasart B CneLuannsnpaHmy NyHKToBe 3a
(@ | Honye 3a HacTpoiiKa 3awouBaHe peurKanpaHe.
OTBOp 3a BUHTOBE 3a === | ocTonHeH ToK
@ | LED ceetnmna | crarue (5/8-UNC)
He rnepaiite kKbm paboTHaTta namna.
(B | Hanak Ha ceeToguopa | 42 | dukcatop & P
® | PbHoxsaTKa @3 | CurnanHa namna G,ﬂ,% ApbiTe peHepa v NPeAMETHT, KOWTO ce
ocBeTABa Ha noHe 0,2 m pascToaHue.
@ | Hywa Cratus
m BrntousaHe
CMMBOJIN @ MaknouBaHe
NPEAYNPEXHAEHUE
N3nonseaHu ca cnepHUTE CUMBOJIM 3a MaluMHaTa.
YBepeTe ce, Ye pa3buparte 3Ha4YE€HMETO UM Npeau & Mpeaynpexaerine
ynotpe6a.
Vv BO/ITA
UB18DB : (PeHep akymynaTopeH w BaToBe

ta | Temnepatypa Ha oKosHaTa cpesa

noTpe6uUTensaT TpAGBA Aa NpoyeTe IPXX | IP cumson
PbKOBOACTBOTO 3a paGoTa.

@ 3a Aa Hamasim pycKa OT HapaHABaHus,

MHcTpymeHT Kknac 11
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Ta6nuua 1
NMPUJIOKKEHUA W
o 6 MHankauum Ha nunotHata namna (HEPBEHA)
cBeTsABaHe Ha paboTHOTO MACTO
CseTBa 3a
0,5 ceryHamn
cn EUM‘D” HAU:”” Mpean 2 Msrac)llaa 3a Brunoera B
3apexgaHe | 0,5 cekyHau MSTOUHWK Ha
Mogen UB18DB (Mura) 3axpaHBaHe
|
HanpexeHue 18V Coon
CeeTtoaumog, (6511) x1 Mo Bpeme Ha | HempeKbcHaTO -
[vanason 3a 3aperpaaHe | (CeTw)
perynvpaHe Ha 350-2000 Im
ApKOCTTa CseTBa 3a
K 0,5 cekyHau
Bpeme Ha 3,0 Ah: MpubnuautenHo 3,2 yaca 3asbLplweHo | W naracea 3a
pabota 2000Im |5,0 Ah: MpubnusutenHo 5,5 vyaca sapemaare | 0,5 ceryHam —
(Manonasate 8,0 Ah: MpubnauautenHo 9 yvaca (Mura)
::p”;;;":; 3,0 Ah: MpubauantenHo 19 yaca HE == ==
350 Im 5,0 Ah: MpubansntenHo 32 yvaca
6atepus) 8,0 Ah: Mpubauautento 51 4aca o ngggsga
BeTBa 3a .
BatepusiTa e HasmyHa MynTtuBonToBa 6atepus, Pexunm 1 cCeHyHAa U Maracsa 3apempaaHeTto
3a TO3M MHCTPYMEHT*1 cepumn BSL18 rOTOBHOCT HEe € Bb3MOXHO.
Y 3a 0,5 ceKkyHau 3
1,6 ur (BSL36A18) nperpreare | (@) e Sanoue e
Terno*2 ’
2,2 Kr (BSL36B18) e oxnamaHe Ha
*1 ColyecTsyBamTe Gatepun (BSL3660/3620/3626 w Garepusta)
T.H.) He Morart fja ce U3non3Bat C TO3U UHCTPYMEHT. CseTBa 3a
*2 CwbrnacHo EPTA-npoueaypa 01/2014 0,1 ceKyHam n
3ABEJIEHKA HesbamonHo | 1 3racea sa sapAROTO
Braro sapempaqe | 0,1 cekyHau PAAY
JapeHMe Ha  HenpekbcHaTata  nporpama (Mura) YCTPOMCTBO
3a npoyyBaHe W paspaboTtBaHe Ha HiKOKI, SITITI I
cneynduKayumMTe, MNOCOYEHW TyK, ca npeameT Ha

npomMaHa 6e3 npegussecTume.
® OTHOCHO TeMmnepartypara U BpeMeTo 3a 3apexjaHe Ha

6artepuATa.
SAPEHRAAHE Temneparypata v BpemMeTo 3a 3apemjaHe Le 6baar
Mpeayu Aa uanonasate MHCTPYMeHTa, 3apefeTe 6atepuata Teau, noxkasanu B Tabnmua 2
KaKTo criesBa.
1. CebpmeTe Kabena Ha 3apAAHOTO YCTPOMCTBO KbM Ta6nvua 2
KOHTaKT.
Horato  cBbp3Bate Kabena Ha  3apAgHOTO, Barepus SapsaHo UC18YFSL
MHAMKATOpHATA famna e Mura B YepsBeHo (Ha P
MHTEpBan OT 1 CeK.). HanpexeHnwne npu v 14.4-18
2. MocraBete 6aTepusTa B 3apsAHOTO YCTPOMCTBO. 3apempaaHe ’
Brapaiite 6aTepusaTa nabTHO B 3apAAHOTO YCTPOWCTBO,
HaKTO e NoKasaHo Ha dur. 3. Bup Gatepus kg 05
3. 3apempane . TemnepaTtypu, Npu KOUTO
HoraronocTasuTe 6aTepuaTa B 3apAAHOTO YCTPOICTBO, | GatepuaTa MoMe Aa 6bae 0°C=50°C

3ape/AaHeTo e 3ano4He, a MHAWKaTopHaTa famna | sapepexa
LLie CBETU MOCTOAHHU B YEPBEHO.
HoraTo GaTepusaTa ce 3apev Hamb/HO, MHAMKaTopHaTa | Bpeme 3a sapexpaHe Ha

namna we wmura B 4epBeHo. (Ha wHTepBanu oT 6atepusTa 4o NpU6IU3UTENEH

1-ceKyHaa) (Buw Tabnuua 1) KanauureT. (Mpu 20°C)

@® VHavKauuAaHa NMaoTHa namna 15Ah MUH 20
CurHanuTe Ha MHAMKaTopHaTa famna we 6baat Tesu, 2‘0 Ah MUH 30
nokasaxu B Tabnuua 1, crnopes CbCTOAHWETO Ha ’

- 2,5 Ah MWH 35
3apAfHOTO YCTPOWCTBO Mnn 6atepuaTa. 30 Ah MUH 45
4,0 Ah MWH 60
5,0 Ah MWH 75
6,0 Ah MWH 90
8,0 Ah MWH 120
Bpoli kneTkun Ha 6aTepuATa 4-10
3ABEJIEKHA

BpemeTo 3a 3apempjaHe MOMe fa Bapupa criopes
Temnepartypara v U3TOYHUKA Ha HarpemeHue.
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BHUMAHUE
HoraTo  3apAgHOTO  yCTPOWCTBO Ce  M3nonsea
HeMpPeKbCHaTO, MOXeE Aa 3arpee W fja cTaHe npuynHa
3a oTKas uam nospega. Cnep Kato  3aBbpluM
3apexfjaHeTo, oOcCTaBeTe B MOKOW  3apAgHOTO
YCTPOMCTBO 3a 15 MUHYTK.

4. U3KnloyeTe 3axpaHBalina Ka6en Ha 3apAfHOTO OT

mpemara.

5. XBaHeTe po6pe 3apAfHOTO YCTPOWCTBO M
u3pgbpnaiTte 6atepuaTa.

3ABEJIEKKA

YBeperTe ce, Ye CTe M3BaAUIM 6aTepusaTa OT 3apAAHOTO
YCTPOMCTBO crief, ynoTpeba v s 3anasere.

OTHOCHO EeNeKTPUYECKUTe paspaau Mpu  HOBU
6aTepun 1 T.H.

Tbl KaTO BBTPELUHUAT XMMUYECKU CbCTaB Ha HOBUTE
6arepun uan 6aTtepuu, KOUTO He ca 6uavM Non3BaHu
AbAr0 BpeMe, He € aKTMBMPaH, eNeKTPUYECKUAT
paspsAA MOXe [a € HUCbK Mpu nbpBa WM BTOpa
ynoTpeba. ToBa € BPEMEHHO AB/IEHWE U HOPMasIHOTO
BpeMe 3a 3apexpjaHe le 6bje Bb3CTaHOBEHO, KaTo
npesapegute 6atepunte 2-3 NbTU.

| Kak ga yabmkute pa6oTtarta Ha 6atepuuTe.

(1) Mpesapepaite GaTepuute, Npean Aa Ce WU3TOLAT

Hanb/IHO.

Horato yceTuTe, 4e MoOWHOCTTa Ha ypeja Hamansaea,

cnpete  ynotpe6a M 3apejeTe  GartepuATa.

AKO npoabiwuTe pabota C ypega M um3xabute

eIeKTPUYECKNA TOK, baTepuaTa MOxe Aa ce nospean

M HMBOTBT M Le 6bAe No-KpaTbK.

M3bAreaiTe npesapemjaHe Npy BUCOKKU TemnepaTtypu.

3apewpaevarta 6aTepus We Gbae ropella BegHara

cnep ynotpeba. AKo B ToBa CbCToAHMe 6Gartepuata
ce npesapefu BepaHara cnef, ynotpeba, BbTPELUHWAT

M XMMUYECKM CbCTaB Lie Ce BOWM WU MMBOTHT Ha

6aTepunATa LWe ce ckbeu. OcTaBeTe GatepuaTa U A

3apeferTe, cief KaTo e U3CTHana 3a M3BeCTHO BPeMe.

BHUMAHUE

O Axo 6aTtepuaTa ce 3apewpaa B 3arpATo CbCTOAHME,
nopaguM uanaraHe B MPOAb/MEHME Ha  AbAro
BpeMe Ha MpAKa C/JbHYeBa CBETAMHA WM Mopagu
HenocpefCTBEHO M3MO/3BaHe, CUMrHanHaTa samna Ha
3apAAHOTO Le cBeTHe 3a 1 ceKyHAaa M Lie u3racHe 3a
0,5 cekyHau (M3kn. 3a 0,5 cekyHau). B TakbB cnyyai,
MbpPBO OCTaBeTe H6aTepuATa Aa ce ox1agun 1 cnep Tosa
3anoyHeTe 3aperaaHeTo.

O Horato nHanMKaTopHaTa amna TpenTu (Ha nHTepsanu
oT 0,2 CeKyHAM), nMpoBepeTe 3a 4yXAM Tena B
KOHEKTOpa Ha 3apAfHOTO YCTPOMCTBO M M U3BageTe.
AKO HAMa 4ymau Tena, BepoATHO 6GatepuAaTta wau
3apAAHOTO YCTPOWCTBO ca noBpefeHW. 3aHeceTe rv B
OTOPU3NPaH CepBU3EH LIEHTBP.

O Tbi KaTo Ha BrpageHUs MWKPO-KOMMIOTBbP ca
HEO6GXOAMMM OKOMO 3 CeKyHAM, 3a fJa NOTBbPAM, 4e
6aTepuATa, KOATO Ce 3apexa, e U3BajeHa, nsvaKante
noHe 3 CeKyHAM npeau fa A noctaBuMTe OTHOBO U Aa
nNpoAb/IKUTE 3apewaaHeTo. AKo 6GatepuAta 6bae
nocTtaBeHa npean Aa MuHaT 3 CeKyHAW, MOXe Aa He
6bfe NpaBWIHO 3apeaeHa.

©

Bbnrapcku

MOHTAH U EHCINJIOATALUA

[JevictBre ®durypa | Ctpanvua

MocTaBsAHe Ha GaTepusaTa 2-a 2
OTcTpaHaABaHe Ha 6aTepuATa 2-b 2
3apempaaHe 3 3
BkntouBaHe Ha deHepa*™1 4 3
lpomAHa Ha brbna Ha dpeHepa 5 3
OKayBaHe Ha deHepa 3a 6 3
ynotpe6a*2

3akpenBaHe KbM cTaTUB*3 7 3
MHpuKaTop 3a HMBO Ha 6aTepusa*s 8 3
M360p Ha NpucTaBKu 1 aKkcecoapwu - 127

*1 Horato ApKocTTa AOCTUrHe MaKcumyma (2000 Im) nnan
MWHMManHoOTO (350 Im), deHepbT mura Aasa MbTU 3a
KpaTKO.

3ABEJIEHKKHA
Horato usnonaeare peHepa, AOKATO € OKaYeH Ha KyKa,
3aKaveTe ro OT CTabw/IeH 1 34paB NpesameT.

*

3ABEJIEHKKA
Horarto uanonssare cTaTue, yBepeTe ce, Ye e CTabuseH,
3a fa He nagHe.

*4
Cbﬁ;&ﬁgﬂz Ha OcTaBallja MOLHOCT Ha 6aTepus
goooo Haz 80%
ooooo 60%-80%
ooooo 40%-60%
ooooo 20%-40%
goooaon Mo-manko oT 20%

HoraTo ocTtaBawuAT KanauuteT Ha 6atepuaTa Hamasnee,
MHAMKATOPBT MUra BEAHbM 3@ KPATKO Ha BCEKU 3 MUHYTH.
Tbil KaTo MHAMKATOPBT 3a OcTasalla 6aTepus noxkasBa
pas/M4HO, B 3aBMCMMOCT OT OKO/HaTa TemnepaTtypa
N XapaKTepuCTUKMTe Ha bGaTepuATta, 4YeTeTe M Karto
OpPUEHTUP.

3ABEJIEKKKA

O Tlpn nsnonssaHe Ha MHorosonTosa 6atepusa, Mons,
BMMTE MWHAMKATOpHaTa namna Ha 6aTepuAaTta 3a
ocTaBalMa 3apAg Ha 6aTepuaATa.

O He nognaraite KOHTPONIHWA NaHesN Ha CUIHU YAapu U
He ro yynete. Tosa 61 cb3ano Npo6AEMU.
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Bbnrapcku

nogaPbHHEA U NMPOBEPHA

NPEAYNPEXAEHUE
Horato He wusnonssaTe ¢eHepa 3a AbAro Bpeme,
M3BbpBaTE MOAAPbBIKKA, npoBepsABaTe ro WU
ro cbxpaHsaBaTe, yBepeTe Ce, 4Ye CTe W3KI0HUAN
NpeBK/IIOYBATENA U CTE U3BaAWAM baTepuATa.

1. UHcneKTUpaHe Ha MOHTaWHUTE BUHTOBE
PefoBHO  WMHCMEKTMpaWTe  BCUYKM  MKcHpalm
BMHTOBE W ce yBpeTe, 4ye ca fobpe 3arterHatu. AKo
yCTaHOBWTe pa3xiabeH BUHT, He3abaBHO ro 3aTerHeTe.
HecnassaHeTo Ha ToBa MOXe fa AoBeAe 0 CepUo3HU
OnacHOCTH.

2. TpoBepHKa Ha KnemuTe (MHCTPYMEHT U 6aTepus)
YBepeTe ce, 4e NO KJAemMuTe He ca ce cbbpasin npax 1
CTPYHKN.

OT BpeMe Ha BpeMe NpoBepsABainTe npeau, no Bpeme 1
cnep onepauumATa.

BHUMAHUE
OTcTpaHeTe eBeHTyaNHO HaTpynaHu CTPYHKKW M npax
OT KNnemuTe.

B npoTuBeH cyyai Mma onacHocCT OT nospefa.

3. BbHWHO noyncTBaHe
MouncTBaliTe aKymynaTopHua (eHep C MeKa M cyxa
Kbpna v ¢ Kbpra, HaBlawHeHa B canyHeHa Boja.

He wu3nonssaiTe pasTBOPUTENIM HA a/KOXO/MHA W
6EeH31HOBa OCHOBA WM paspeanTenv 3a 601, Tbil KaTto
Te e pasAaaaT n1acTMacoBMTE MOBBPXHOCTHU.

4. CbxpaHeHue
CbxpaHsiBaiTe aKkymynaTopHus deHep u 6aTepuaTa
npun Temneparypa nog 40°C Ha MACTO, HEAOCTBIMHO 3a
feua.

3ABEJIEKHA
CbXxpaHeHue Ha IMTUEeBO-MOHHM GaTepui.

YBepeTe ce, Ye IMTUEBO-MOHHUTE 6aTepun ca Hamb/HO
3apefeHn, Npeau Aa rm octaBuTe 3a CbXpaHeHue.
MpoabNKUTENHO CbXpaHeHWe (3 Mecela UM NoBeye)
Ha Hemb/HO 3apefeHn 6aTtepun MOXe Aa foBeAe A0
sowa paboTa, 3HaYUTE/IHO CKbCABAHE Ha MMBOTA Ha
6aTepu1Te UK Aa rv Hanpasu HeroAHK 3a ynotpeba.
Bbnpeku ToBa, 6aTepumn CbC 3HAYUTENHO CKbCEH HUBOT
morar ga 6baaT Bb3CTAHOBEHM, Ype3 HAKOJKOKPaTHO
3aperaaHe 1 MbJHOTO UM pasperjaHe oT Aga Ao neT
mbTy.

AKO MONE3HUAT MMBOT Ha GaTepusaTa e 3HAYUTesHO
CbKpaTeH, He3aBMCUMO OT MHOTOKPATHOTO 3apexaaHe
M M3NoN3BaHe, cyMTanTe batepuATa 3a M3HOCEHa M
CMeHeTe C HoBa.

BamHa uHpopmauua 3a 6atepun 3a Ge3HUYHU
nHcTpyMmeHTH HiKOKI

MOHH, BMHArM W3nonsBanTe Hawute OpUrnMHaIHU
6atepuun. He rapaHTrpame 6e3onacHocTTa 1 paéotaTa
Ha ypefa, KoraTo ce M3non3Bsar 6aTepum, pasiMiHu oT
MOCOYEHUTE OT Hac, WM KOraTo ca NpaBeHn NPOMEHU
no 6atepuute (Kato pasrnobsBaHe W NogmsaHa Ha
KNETKUTE AW APYrv BbTPELLUHN KOMMOHEHTH).

FAPAHUMA

MpepocTaBave rapaHuma 3a Enektpuyecku
MHcTtpymeHTn HIKOKI cbrnacHo cneunduyHUTe MeCcTeHu
3aKOHOAATe/ICTBA HA CbOTBETHUTE Abpasu. HacToAwara
rapaHuua He NoKpvBea AedEKTU WA NOBPEAU, NPUHUHEHU
OT HEenpaBWIHO WAM HEOPEHO W3MOoN3BaHe, KaKTo M
[Ab/KaLM ce Ha 061YaliHO M3HOCBaHe Ha KOMMOHeHTHTe. B
cnyyai Ha peKknamaums, Moss, uanparete EnektpuyeckusaT
MHCTpymeHT, B HepasrnobeH sua, ¢ FTAPAHLMOHHATA
KAPTA, npopoBoncTBeHa B KpaA Ha WMHCTPYKUMWUTE, Ha
oTOpU3NpaH cepBu3eH LieHTbp Ha HIKOKI.

3ABEJIEKKA

BnarogapeHune Ha HenpekbcHaTta nporpama Ha HiKOKI 3a
npoyysaHe 1 paspaboTBaHe, cneuuduKauumTe, NOCOYEHN
TYK, NOA/IEAT Ha NpomAHa 6e3 npean3BecTre.
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(Prevod originalnog uputstva)
18.

BEZBEDNOSNA UPOZORENJA ZA
REFLEKTORE ZA KONSTRUKCIJU
BATERIJA

il

UPOZORENJE

Procitajte sva bezbednosna upozorenja i sva uputstva.
Propust da se slede upozorenja i uputstva moZe da izazove
strujni udar, poZar i/ili teske povrede.

Sacduvajte sva upozorenja i uputstva za buducu
upotrebu.

1.

No

10.

1

-y

12,

13.
14.

15.
16.

17.

Koristite samo onako kako je opisano u ovom
uputstvu. Koristite samo dodatke koje preporucuje
proizvodac.

Ne koristite reflektore u eksplozivnoj atmosferi, na

primer u prisustvu zapaljivih tecnosti, gasova ili

prasine.

Ne koristite reflektore na mokrim

mestima ili na kisi.

e Cinedi tako moze da rezultuje elektricnim Sokom,
emisijom dima ili kvarom.

Ne rastavljajte niti modifikujte reflektore.

e Cinec¢i tako moze da rezultuje elektriénim $okom
ili pozarom. Inspekcije i popravke treba da izvede
radnja u kojoj je kupljen ili HIKOKI servisni centar za
elektri¢ne aparate.

Ne dopustite da neodredeni objekti ili voda udu

unutar tela reflektora.

e Ako metalni ili zapaljivi predmet ili voda dospeju u
poklopac baterije, to moze dovesti do strujnog udara
ili pozara.

Pazite na elektri¢ni udar.

Kada se ne koristi ili tokom pregleda i odrzavanija,

iskljuite prekida¢ na jedinici i izvadite bateriju iz

njega.

Ne prekrivajte reflektore krpom, kartonom ili drugim

materijalima dok je svetlo upaljeno. Drzite svetlo i

predmet koji se osvetljava udaljene najmanje 20 cm

jedan od drugog. Nepostovanje ovih upozorenja
moze dovesti do pozara.

Kada je svetlo ukljuéeno, ne gledajte direktno

u njega, ne usmeravajte ga prema ljudima ili

zivotinjama, niti ga usmeravajte prema o¢ima.

LED poklopac ¢e ostati na visokoj temperaturi

kada svetli i odmah nakon upotrebe, pa ga nemojte

dodirivati.

ili vlaznim

. Ne koristite, ne ostavljajte niti skladistite reflektore

na kisi niti na vlaznim mestima.

Ne ostavljajte reflektore u automobilu ili sliéno

koji moze biti izloZzen toploti sunca (iznad 50°C). U

suprotnom moze do¢i do problema.

Ne ostavljajte reflektore bez nadzora dok su

ukljuéeni.

Kada postavljate reflektore na visoko mesto

za upotrebu, uverite se da je lokacija stabilna.

Dodatno, priévrstite ga vrpcom itd. kako ne bi palo.

Ako padne, moze doci do povrede ili oStecenja.

Ne koristite reflektore ako je LED poklopac ostecen

ili odlepljen.

Neka vase reflektore servisira kvalifikovani serviser

upotrebljavajuéi samo identi¢ne delove za zamenu.

e Ovo C¢e obezbediti da se bezbednost reflektora
odrzava.

Koristite reflektore samo sa specificno naznac¢enom

punjivom baterijom.

¢ Upotreba bilo koje druge baterije moze da stvori rizik
od povrede i pozara.

19.

20.

2

o

Srpski

Punite samo sa punja¢em koji je zadao proizvoda¢.

¢ Punjac koji odgovara za jednom tipu punjive baterije
moze da stvori rizik od pozara kada se koristi sa
drugom baterijom.

Kada se punjiva baterija ne koristi, drzite je podalje

od drugih metalnih predmeta kao $to su spajalice,

novcici, kljucevi, ekseri, zavrtnji ili drugi mali

metalni predmeti koji mogu da naprave spoj od

jednog terminala do drugog.

¢ Uspostavljanje kratkog spoja izmedu terminala na
bateriji moZe da izazove opekotine ili pozar.

U uslovima zloupotrebe, tecnost moze da se izbaci

iz baterije; izbegavajte kontakt. Ako do kontakta

slu¢ajno dode, isperite vodom. Ako vam tecnost

dospe u oc¢i, potrazite i pomoc¢ lekara.

¢ Tecnostizbacena iz baterije moze daizazove iritaciju
ili opekotine.

. Baterija se ne sme izlagati preteranoj toploti, poput

sunca, vatre ili sliéno.

DODATNA BEZBEDNOSNA
UPOZORENJA

1.

Bateriju uvek punite na temperaturi od 0°C-40°C.
Temperatura manja od 0°C ¢e dovesti do pregrejavanja
koje je opasno. Baterija ne moze da se puni pri
temperaturi ve¢oj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je od 20°C-25°C.
Ne koristite neprekidno punjac.

Kada se jedno punjenje zavrSi, ostavite punja¢ na
15 minuta pre sledec¢eg punjenja baterije.

Nemojte dozvoliti da strani predmeti dospeju u otvor za
priklju¢ivanje punjive baterije.

Nikada nemojte da rastavljate punjivu bateriju i punjac.
Nikada nemojte da pravite kratak spoj na punjivoj
bateriji. Izazivanje kratkog spoja ¢e stvoriti jaku struju i
pregrevanje. Posledice ¢e biti opekotine ili ostecenje
baterije.

Bateriju nemojte bacati u vatru. Baterija koju zahvati
vatra moze da eksplodira.

Odnesite bateriju u prodavnicu u kojoj ste je kupili ¢im
njeno trajanje nakon punjenja postane suviSe kratko da
bi mogla da se koristi. Bateriju kojoj je istekao radni vek
nemojte da bacite.

Nemojte da gurate predmete u ventilacione otvore na
punjacu. Guranjem metalnih ili zapaljivih predmeta u
ventilacione otvore na punjaéu nastace opasnost od
strujnog udara ili oSteéenje punjaca.

Postarajte se da baterija bude dobro pri¢vr§¢ena. Ako
je i malo labava, moze da otpadne §to moze da izazove
nezgodu.

. Ne koristite proizvod ako su alat ili krajevi baterije (drza¢

baterije) deformisani.
Postavljanje baterije bi moglo da izazove kratak spoj koji
bi mogao da dovede do emisije dima ili paljenja.

. Neka krajevi alata (drza¢ baterije) budu bez opiljaka i

prasine.

O Pre upotrebe, postarajte se da se opiljci i prasina ne

sakupljaju u podrucju krajeva.
Tokom rukovanja, poku$ajte da izbegnete da opiljci ili
prasina sa alata padnu na bateriju.

O Kada obustavljate rad ili nakon kori§éenja, ne ostavljajte
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alat na podruéju gde moze biti izloZzen opiljcima ili prasini.
To bi moglo da izazove kratak spoj koji bi mogao da
dovede do emisije dima ili paljenja.

. Uvek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu

-5°Ci40°C.




Srpski

UPOZORENJE O LITIJUM-JONSKOJ
BATERIJI

Da bi joj se produZzio radni vek, litjum-jonska baterija ima

zastitnu funkciju da bi se zaustavilo isticanje energije.

U dole opisanim slu¢ajevima od 1 do 3, kada koristite ovaj

proizvod, ¢ak i ako je prekida¢ UKLJUCEN, reflektori se

mozda nece ukljugiti. Ovo nije kvar ve¢ rezultat rada zastitne
funkcije.

1. Kada se baterija isprazni, reflektori se gase.

U tom slu¢aju odmah je napunite.

2. Ako je alat preopterecen, reflektori se mogu iskljuciti. U
tom slucaju otpustite prekida¢ na alatu i uklonite uzroke
preoptereéenja. Nakon toga mozete ponovo da ga
koristite.

3. Akose baterija pregreje usled rada pod preopterecenjem,
napajanje iz baterije moze biti obustavljeno.

U tom slucaju prestanite da koristite bateriju i ostavite je
da se ohladi. Nakon toga moZete ponovo da ga koristite.

Osim toga, molimo vas da obratite paznju na sledece

upozorenje.

UPOZORENJE

Da biste sprecili svako curenje baterije, stvaranje toplote,

ispustanje dima, eksploziju ili prethodno paljenje,

pndrzavajte se sledec¢ih mera predostroznosti.
- Pazite da se opilici i prasina ne skupljaju na bateriji.

O Tokom rada pazite da opiljci i prasina ne padaju na

bateriju.

O Uverite se da se ostaci i prasina koji padaju na alat
tokom rada ne skupljaju na bateriji.

O Nekori$¢enu bateriju nemojte drzati na mestu izlozenom
opilicima i prasini.

O Pre odlaganja baterije uklonite opiljke i prasinu koji mogu

prionuti uz nju i nemojte je drzati zajedno s metalnim

predmetima (zavrtnji, ekseri itd).

Nemojte da probusite bateriju o$trim predmetom kao $to

je ekser, nemojte da je udarate ¢ekicem, da stajete na

nju, niti da je izlazete jakim udarcima.

Nemojte da koristite vidljivo oSteéenu ili deformisanu

bateriju.

Nemojte da koristite bateriju tako da joj polariteti budu

obrnuti.

Nemojte direktno da je prikljucujete na elektriéne uti¢nice

ili na uti¢nicu za paljenje cigareta u automobilu.

Nemojte da koristite bateriju za namene za koje nije

predvidena.

Ako se baterija ne napuni do kraja ¢ak i kada prode

vreme predvideno za punjenje, odmah prekinite daljnje

punjenje.

8. Bateriju nemojte da izlaZete visokim temperaturama ili
jakom pritisku, na primer stavljajué¢i je u mikrotalasnu
pecnicu, masinu za su$enje ili posudu pod visokim
pritiskom.

9. Drzite je podalje od vatre ¢im primetite curenje ili osetite
cudan miris.

10. Nemojte je koristiti na mestu gde dolazi do stvaranja

jakog stati¢kog elektriciteta.

. Ako baterija curi, stvara neugodan miris, zagreva se,
menija boju ili oblik, ili ako na neki nacin izgleda neobi¢no
tokom upotrebe, punjenja ili skladistenja, odmah je
uklonite iz opreme ili punjaca i prestanite da je koristite.

12. Nemojte da potopite bateriju u vodu i nemojte da
dozvolite da bilo kakva te¢nost ude u nju. Ulaz provodne
te€nosti, kao $to je voda, moze da izazove Stetu koja
moze da dovede do pozara ili eksplozije. Cuvajte
bateriju na hladnom, suvom mestu, podalje od zapaljivih
predmeta. Korozivne gasne atmosfere moraju da se
izbegnu.

A

N o o >

1

.y

OPREZ
Ako vam tec¢nost kOJa iscuri iz baterije dospe u o¢i,
nemoijte da trljate o¢i veé ih dobro isperite istom vodom,
na primer vodom iz ¢esme, i odmah se obratite lekaru.
Ako se ne tretira, te€nost moze da izazove probleme sa
ocima.

2. Ako vam tec¢nost iscuri na kozu ili ode¢u, odmah dobro
operite ¢istom vodom, na primer vodom iz ¢esme.
Postoji mogucnost pojave iritacije koze.

3. Ako tokom prve upotrebe baterije primetite rdu,
neugodan miris, gubitak boje, deformacije i/ili druge
neregularnosti, nemojte da koristite bateriju i vratite je
dobavljacu ili prodavcu.

UPOZORENJE

Ako provodljivi strani predmet dospe u terminal litijum-

jonske baterije, to moze da izazove kratak spoj i usled toga

pozar. Prilikom skladistenja litijum-jonske baterije, strogo se

pridrzavajte sledecih pravila.

O U kutiju za éuvanje nemojte da stavljate provodljive
otpatke, eksere i zicu, kao §to je ¢eli¢na i bakarna Zica.

O Da biste sprecili pojavu kratkog spoja, bateriju stavite u
alat ili dobro pri¢vrstite poklopac baterije za smestanje
sve dok ventilator ne po¢ne da se vidi.

U VEZI TRANSPORTA LITIJUM-
JONSKE BATERIJE

Kada transportujete litijum-jonsku bateriju, molimo da

postujete sledeca upozorenja.

UPOZORENJE

Javite transportnoj kompaniji da paket sadrzi litijum-jonsku

bateriju, upoznajte kompaniju sa njenom snagom i pratite

instrukcije transportne kompanije kada uredujete transport.

O Litijum-jonske baterije koje prelaze izlaznu snagu od
100 Wh se smatraju u klasifikaciji tereta kao opasne
materije i zahtevaju primenu specijalnih procedura.

O Za transport u inostranstvo, morate da poStujete
medunarodne zakone i pravila i regulative ciline drzave.

Izlazna snaga

[ [ wh

Broj od 2 do 3 cifre
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MERE OPREZA U VEZI SA FUNKCIJAMA OTPORNOSTI NA PRASINU |
VODOOTPORNOST

Ovaj proizvod ispunjava zahteve IP54 zastite obeleZzavanja klase (otpornost na prasinu i vodootpornost) za elektri¢nu
opremu kao $to je navedeno od strane internacionalnih IEC propisa. (Kada je baterija pri¢vr§éena za telo alata i poklopac
baterije zatvoren, samo telo alata zadovoljava ekvivalent standarda zastite IP54.)

[Opisi IP kodova]
IP54

B Rejting zastite za prodor vode
Nema Stetnog dejstva prskanja vode iz bilo kog pravca.

Reijting zastite za spoljni napad od strane ¢vrstih predmeta
Prasini koja moze da izazove negativne efekte na opremi ne sme biti dozvoljeno da ude (otpornost na prasinu).

Oprema je napravljena da izdrzi efekte prasine i vode, ali nema garancije da ne¢e do¢i do kvara. Ne koristite niti ostavljajte
opremu na lokacijama gde ¢e biti izloZzena preteranoj koli¢ini prasine, ili na lokacijama gde ¢e biti zaronjena u vodu ili
izloZzena kisi.

IMENA DELOVA (SI. 1-SlI. 8) —_—
Ukljugiti
Lampica indikatora Baterija (prodaje se
@ napunjenosti baterije odvojeno) @ Iskljuciti
@ | Prekida¢ (9 | Poklopac baterije
& Upozorenje
@ | Togkié za podesavanje Zakljugati
Vv volti
Rupa za Sraf za stativ -
@ | LED svetlo a (5/8-UNC) W | vati
® | LED pokiopac @ | Reza ta Ambijentalna temperatura
IPXX | IP simbol
® | Rugka @3 | Pilot lampa
Alat klase 111
@ | Kuka Tronozac @
SIMBOLI PRIMENE
UPOZORENJE Osvetljenje radilista

Ovde su prikazane oznake koje se koriste na
masini. Postarajte se da razumete njihovo znacenje SPECIFIKACIJE
pre upotrebe.

Model UB18DB
UB18DB : Reflektori za konstrukciju baterija
Napon 18V

@ Da bi se smanijio rizik od povreda, korisnik mora LED (bela) x1
da procita korisnicko uputstvo. Opseg podes$avanja svetline 350-2000 Im
Samo zazemje EU . 3,0 Ah: Priblizno 3,2 sati
Nemojte odlagati elektricni alat zajedno sa Vi K ) 20001m |50 Ah: Priblizno 5.5 sati
smeéem iz domacinstval reme rukovanja 80 Ah: Priblizno 9 sati
Na osnovu Evropske direktive 2012/19/EU o (Koristeci potpuno il

E dotrajaloj elektri¢noj i elektronskoj opremi, kao napunjenu 3,0 Ah: Priblizno 19 sati
i njene primene u skladu s drzavnim propisima, bateriju) 350Im | 5,0 Ah: Priblizno 32 sati

EE | clektri¢ni alat koji je doSao do kraja svog radnog 8,0 Ah: Priblizno 51 sati
veka mora se prikupiti zasebno i odneti u - - - — -
postrojenje za reciklaZu koje ispunjava ekologke Dostupna baterija za ovaj Baterija od viSe volti,
zahteve. alat*1 BSL18 serije

=== | Direktna struja Tezina*2 ;g tg ESgtggSB(ing

Nemojte zuriti u radnu lampu. 4 p L " .

ostojece baterije (BSL3660/3620/3626, itd.) ne mogu
" K N - da se koriste sa ovim alatom.
Go@ﬁ Drzite svetlo i predmet koji se osvetljava *2 U skladu sa EPTA-procedurom 01/2014

udaljene najmanje 0,2 m jedan od drugog.
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NAPOMENA
Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja
kompanije HiKOKI, ovde navedene specifikacije su
podloZne izmenama bez prethodnog obavestenja.

PUNJENJE

Pre upotrebe alata napunite bateriju na sledec¢i nacin.

1. Prikljucite kabl punjaca u utiénicu.
Kada gurnete utika¢ punjac¢a u utiénicu, kontrolna
lampica ¢e poceti da treperi crvenom bojom (u
intervalima od 1 sekunde).

2. Stavite bateriju u punjaé.
Bateriju stavite u punja¢ tako da ¢vrsto stoji u njemu kako
je prikazano na SlI. 3.

3. Punjenje
Kada stavite bateriju u punja¢ zapocece se s punjenjem,
a kontrolna lampica ¢e neprestano svetleti crveno.
Kada se baterija potpuno napuni, kontrolna lampica ¢e
poceti da treperi crveno (u intervalima od 1 sekunde)
(vidite Tabelu 1).

® Pokazivanja kontrolne lampice
Pokazivanja kontrolne lampice objasnjena su u Tabeli 1
i to na osnovu stanja punjaca ili punjive baterije.

Tabela 1

Pokazivanja kontrolne lampice (CRVENA BOJA)

Svetli 0,5 sekundi,

ne svetli 0,5 sekundi Prikljuceno na

Pre punjenja izvor elektricne

pregrevanjem

(Treperi) .
- Em o CNeOle
Neprestano svetli
Tokom (Svetl) —
punjenia I
Svetli 0,5 sekundi,
Punjenje je ne svetli 0,5 sekundi
zavr§eno (Treperi) -
|
Baterija je
: ’ Svetli 1 sekundu, ne | pregrejana.
Mirovanje ) . O
izazvano svetli 0,5 sekundi Punjenje nije

(Treperi)
|

moguce. (Punjenje
ée zapoceti kada
se baterija ohladi.)

Punjenje nije
moguée

Svetli 0,1 sekundu,
ne svetli 0,1 sekundu
(Treperi)
innnnnnnnnnna

Kvar baterije ili
punjaca

@® Temperature i vreme punjenja baterije.
Temperature i vreme punjenja baterije prikazani su u

Tabeli 2

Tabela 2
Punja¢
Baterija UC18YFSL
Napon punjenja \'% 14,4-18
Napon punjenja kg 0,5
Temperature pri kojima baterija °oC_EN°
moze da se puni 0°C-50°C
Vreme punjenja na osnovu
kapaciteta baterije, oko (na
20°C)
1,5 Ah min 22
2,0 Ah min 30
2,5 Ah min 35
3,0 Ah min 45
4,0 Ah min 60
5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
8,0 Ah min 120
Broj éelija u bateriji 4-10

NAPOMENA
Vreme punjenja moze da varira u zavisnosti od
temperature i napona izvora napajanja.

OPREZ
Punja¢ baterije ¢e se zagrejati kada se neprestano
koristi, Sto moze da bude uzrok kvarova. Kada se
punjenje zavrsi, ostavite da prode 15 minuta do sledeéeg
punjenja.

4. lzvucite kabl punjaca iz uti¢nice.
5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.
NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjac¢a nakon punjenja i
zatim je odlozite.

Sto se tice elektriénog praznjenja u sluéaju novih
baterija, itd.

Posto se interna hemijska supstanca novih baterija i
baterija koje se dugo vremena nisu koristile nije aktivirala,
elektriéno praznjenje ¢e mozda biti nisko kada se koriste
prviidrugi put. Ovo je trenutni fenomen, normalno vreme
koje je neophodno za punjenje ¢e se povratiti punjenjem
baterija 2-3 puta.

| Sta uraditi da baterija duze traje.

(1) Napunite baterije pre nego $to se u potpunosti istroSe.
Kada vidite da napon alata postaje slabiji, prestanite da
koristite alat i napunite bateriju. Ako nastavite da koristite
alat i istroSite elektricnu struju, baterija ¢e mozda biti
osteéena i njeno trajanje ce biti krace.

(2) Izbegavajte punjenije pri visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vruéa odmah nakon upotrebe.
Ako se takva baterija napuni odmah nakon upotrebe,
njena interna hemijska supstanca ¢e se pogorsati i njen
vek trajanja ¢e se smanijiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

OPREZ

O Ako se baterija puni dok je jo§ uvek topla, zato §to je
dugo stajala na mestu izlozenom direktnoj suncevoj
svetlosti ili zato Sto je upravo bila kori§¢ena, kontrolna
lampica na punjacu ¢e zasvetleti 1 sekundu i zatim nece
svetleti 0,5 sekundi (bi¢e isklju¢ena 0,5 sekundi). U
tom slucaju, prvo ostavite bateriju da se ohladi, a zatim
zapocnite punjenje.
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O Kada kontrolna lampica treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), proverite da li u prikljucku za bateriju na
punjacu ima stranih predmeta i ako ih ima uklonite ih.
Ako nema stranih predmeta, verovatno su baterija ili
punjac u kvaru. Odnesite ih u ovlasceni servis.

O Buduc¢i da je ugradenom mikro raéunaru potrebno oko
3 sekunde da se baterija koja se puni izvadi iz punjaca,
sacekajte najmanje 3 sekunde pre nego $to je ponovo
stavite da biste nastavili sa punjenjem. Ako bateriju
ponovo stavite u roku od 3 sekunde, mozda se nece
ispravno napuniti.

MONTAZA | UPOTREBA

Postupak Broj | Strana
Ubacivanje baterije 2-a 2
Uklanjanje baterije 2-b 2
Punjenje 3 3
Ukljucivanje reflektora*1 4 3
Promena ugla reflektora 5 3
Vesanije reflektora za upotrebu*2 6 3
Pri¢vrééivanje na tronozac*3 7 3
Pokaziva¢ napunjenosti baterije*4 8 3
Odabir pribora - 127

*1 Kada svetlina dostigne maksimalnu (2000 Im) ili
minimalnu (350 Im), lampica nakratko zatreperi dva
puta.

NAPOMENA
Kada koristite reflektore dok su obeseni za kuku, okacite
ih o stabilan i ¢vrst predmet.

NAPOMENA
Kada koristite stativ, uverite se da je stabilno kako se ne
bi prevrnulo.

4
Stanje lampice Preostalo napajanje baterije
ooooao Preko 80%
goooao 60%-80%
ooooo 40%-60%
ooooon 20%-40%
ooooo Manje od 20%

Kada se preostala baterija isprazni, lampica nakratko
zatreperi otprilike jednom svaka 3 minuta.

Kako indikator preostale baterije pokazuje nesto drugacdije
u zavisnosti od temperature okoline i karakteristika baterije,
procitajte je kao referencu.

NAPOMENA

O Kada koristite viSevoltnu bateriju, pogledajte preostalu
snagu baterije u indikatorskoj lampici na bateriji.

O Ne izlazite panel jakim udarcima niti ga lomite. To moze
prouzrokovati probleme.

Srpski

ODRZAVANJE | PROVERA

UPOZORENJE
Ako duze vreme ne koristite reflektore, odrzavate ih,
pregledate ili skladistite, ISKLJUCITE prekidag i izvucite
bateriju.

1. Provera montaznih zavrtnjeva
Redovno proveravajte sve montazne zavrtnje i
postarajte se da budu dobro zategnuti. Ako bilo koji od
ovih zavrtnjeva popusti, odmah ga pritegnite. Propust da
to uradite moze da izazove ozbiljnu opasnost.

2. Kontrola krajeva (alat i baterija)
Proverite da se opilici i prasina nisu nagomilali na
krajevima.
Ponekad proverite pre, u toku i posle rukovanja.

OPREZ
Uklonite opiljke ili prasinu koji su se mozda nakupili na
krajevima.
Ako to ne ucinite moze da dode do kvara.

3. Ciscéenje spoljasnjosti
Kada se reflektori za konstrukciju baterija kabla isprljaju,
obrisite ih mekom, suvom krpom ili krpom navlazenom u
vodi sa sapunicom.

4. Cuvanje
Reflektore za konstrukciju baterija i bateriju ¢uvajte na
mestu gde je temperatura niza od 40°C i van domasaja
dece.

NAPOMENA
Cuvanije litijum-jonskih baterija.
Postarajte se da litijum-jonske baterije budu potpuno
napunjene pre nego $to ih odloZite.
Dugotrajno ¢uvanje (3 meseca ili vise) baterija koje
nisu dovoljno napunjene moze dovesti do smanjenja
radnog ucinka, zna¢ajnog skrac¢enja vremena kori¢enja
baterija ili do njihove nesposobnosti da drze naboj.
Medutim, znacajno skraéenje vremena kori¢enja
baterije moze biti regulisano ako se napuni i iskoristi tri
do pet puta.
Ako je vreme koriS¢enja baterija veoma kratko i pored
viSe punjenja i koris¢enja, smatrajte da su potpuno
istroSene i kupite nove.

Vazna napomena o baterijama za HiKOKI bezi¢ne
alate

Uvek koristite neku od nasih predvidenih, originalnih
baterija. Ne moZzemo garantovati sigurnosti performanse
naseg bezi¢nog alata kada se koristi sa baterijama
koje nisu navedene od strane nas, ili kada se baterija
rastavlja i modifikuje (kao Sto je rastavljanje i zamena
¢Gelija ili drugih unutradnjih delova).

GARANCIJA

Garantujemo da HiKOKI elektriéni alati ispunjavaju
zakonske/drzavne propise. Ova garancija se ne odnosi na
kvarove ili oste¢enja prouzrokovana pogresnom upotrebom,
zloupotrebom ili normalnim troSenjem i habanjem. U
sluéaju zalbe, molimo vas da nerastavljeni elektriéni alat
sa GARANTNIM SERTIFIKATOM, koji se nalazi na kraju
uputstva za upotrebu, posaljete ovlas¢éenom servisu
kompanije HiKOKI.

NAPOMENA

Zbog neprekidnog programa istrazivanja i razvoja kompanije
HiKOKI, ovde navedene specifikacije su podlozne
izmenama bez prethodnog obavestenja.
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Hrvatski

(Prijevod izvornih uputa)

SIGURNOSNA UPOZORENJA
ZA REFLEKTOR ZA IZGRADNJU
AKUMULATORA

il

UPOZORENJE

Procitajte sva sigurnosna upozorenja i sve upute.
Nepostivanje upozorenja i uputa moZe uzrokovati strujni
udar, poZar i/ili teske ozljede.

Sacuvajte sva upozorenja i upute za ubuduce.

1.

No

10.
1

-y

12.

13.
14.

15.
16.

17.

18.

Koristite samo kako je opisano u ovom priruéniku.

Koristite samo dodatke koje preporucuje
proizvodac.
Reflektor nemojte koristiti u  eksplozivnim

okruzenjima kao §to su prisutnost zapaljivih

tekuéina, plinova ili prasine.

Nemoijte koristiti reflektor na mokrim ili vlaznim

mjestima ili na kisi.

* To moze dovesti do strujnog udara, emisije dima ili
kvara.

Nemojte rastavljati ili mijenjati reflektor.

¢ To bi moglo prouzrogiti strujni udar ili pozar. Preglede
i popravke treba obavljati u trgovini u kojoj je kupljen
ili kod HIKOKI servisnog centra za elektri¢ne alate.

Nemojte dopustiti da bilo koji strani predmet ili

voda udu u kuciste reflektora.

¢ Ako bilo koji metalni ili zapaljivi predmet ili voda udu u
poklopac baterije, to moze dovesti do strujnog udara
ili pozara.

Pazite na elektri¢ni udar.

Kada nije u uporabi ili tijekom pregledavanja i

odrzavanja, budite sigurni da ste ISKLJUCILI

prekidac jedinice, i uklonite bateriju iz nje.

Ne prekrivajte reflektor tkaninom, kartonima ili

drugim materijalima kada je svjetlo ukljuc¢eno.

Drzite svjetlo i predmet koji se osvjetljuje najmanje

20 cm udaljeno. Nepostivanje ovih upozorenja

moze dovesti do pozara.

. Kada je svjetlo ukljuéeno, ne gledajte izravno

u njega, ne usmjeravajte ga prema ljudima ili
zivotinjama, ili prema oc¢ima.

LED poklopac ¢e ostati na visokoj temperaturi kada
svijetlii odmah nakon upotrebe, stoga ga ne dirajte.

.Nemojte koristiti, ostaviti ili spremati reflektor na

kisi ili na vlaznim mjestima.

Ne ostavljajte reflektor u automobilu ili sliénim

mjestima koja bi mogla biti izloZzena toplini sunca

(iznad 50°C). U suprotnom, moze do¢i do problema.

Ne ostavljajte reflektor bez nadzora dok je ukljucen.

Prilikom postavljanja reflektora na visoko mjesto

za koriStenje, osigurajte da je mjesto stabilno.

Dodatno, osigurajte ga na mjestu s zicom itd. kako

biste sprijecili padanje.

Ako padne, moze doci do ozljede ili oStecenja.

Nemoijte koristiti reflektor ako je LED poklopac

ostecen ili ga nema.

Servisiranje reflektora prepustite

kvalificiranom osoblju uz koriStenje

rezervnih dijelova.

* Nataj ¢e se nacin osigurati sigurnost reflektora.

Koristite reflektor samo s to¢no odredenom

punjivom baterijom.

e Uporaba bilo koje druge punjive baterije moze
uzrokovati rizik od ozljeda i pozara.

Baterije punite samo pomocéu punjaca koji je

odredio proizvodac.

e Punja¢ koji je prikladan za jednu vrstu punjive
baterije moze uzrokovati opasnost od pozara ako se
koristi s drugom baterijom.

iskljuéivo
identi¢nih

19.

20.

Kada se punjiva baterija ne koristi, drzite je podalje

od drugih metalnih predmeta kao $to su spajalice,

kovanice, kljuéevi, ¢avli, vijci ili drugi sitni metalni

predmeti koji mogu uspostaviti vezu izmedu

terminala baterije.

e Kratko spajanje terminala baterije moze uzrokovati
opekline ili pozar.

U sluéaju primjene sile, iz baterije moze iscuriti

tekucina; izbjegavajte kontakt. Ako sluc¢ajno dode

do kontakta, isperite vodom. Ako tekucina dospije

u oci, dodatno potraziti lije€nicku pomo¢.

e Tekudina iz baterije moze uzrokovati iritacije ili
opekline.

21.Baterija se ne smije izlagati prekomjernoj toplini

kao Sto je sunceva svjetlost, vatra ili slicno.
DODATNA SIGURNOSNA
UPOZORENJA

1.

1

o

Uvijek punite bateriju na temperaturi od 0°C—40°C.
Temperatura manja od 0°C c¢e rezultirati prekomjernim
punjenjem $to je opasno. Baterija se ne moze puniti na
temperaturi visoj od 40°C.

Najpogodnija temperatura za punjenje je temperatura od
20°C-25 °C.

Nemojte neprekidno koristiti punjac.

Kada je jedno punjenje zavr$eno, punja¢ ostavite oko
15 minuta prije sljedeéeg punjenja baterije.

Ne dopustite da u rupu za priklju¢ivanje punjive baterije
udu strani predmeti.

Nikada ne rastavljajte bateriju i punjac.

Nikada nemojte kratko spajati punjive baterije. Kratko
spajanje baterije proizvodi veliku struju i dovodi do
pregrijavanja. To dovodi do opeklina ili osteéenja
baterije.

Baterije ne bacajte u vatru. Ako baterija ne izgori, moze
eksplodirati.

Bateriju odnesite u trgovinu u kojoj je kupljena ¢&im
trajanje praznjenja baterije nakon ponovnog punjenja
postane prekratko za prakticnu uporabu. IstroSene
baterije ne bacajte zajedno s ostalim smec¢em.

U ventilacijske otvore punjata ne umedéite strane
predmete. Umetanje metalnih predmeta ili zapaljivih
tvari u ventilacijske otvore punjaa uzrokovat ¢e strujni
udar ili ostec¢enje punjaca.

Uvijerite se da je baterija ¢vrsto umetnuta. Ako je imalo
labava, moze ispasti i izazvati nesrecu.

.Nemojte koristiti proizvod ako su terminali alata ili

baterije (drza¢ baterije) deformirani.
Ugradnja baterije moze uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

. Drzite terminale alata (drza¢ baterije) bez strugotina i

prasine.
Prije upotrebe, provjerite da strugotine i prasina nisu
nakupljeni na podru¢ju terminala.

O Tijekom rada, poku$ajte izbje¢i padanje strugotina ili
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prasine s instrumenta na bateriju.

Ako prekidate rad ili nakon uporabe, nemojte ostavljati
alat na mjestu gdje je izlozen padanju strugotina ili
prasini.

Ako to uéinite mozete uzrokovati kratki spoj koji moze
dovesti do emisije dima ili paljenja.

. Uvijek koristite alat i bateriju na temperaturama izmedu

-5°Ci40°C.



MJERE OPREZA ZA LITIJ-IONSKE
BATERIJE

U svrhu produljenja vijeka trajanja, litij-ionska baterija

opremljena je zastitom za prekidanje izlazne struje.

U dolje opisanim slu¢ajevima od 1 do 3, prilikom koristenja

ovog pr0|zvoda ¢ak i ako je prekldac UKLJUCEN, reflektor

se mozda neée ukljuciti. To nije indikacija problema u radu
vec rezultat zadtitne funkcije.

1. Kada se preostala baterija potrosi, reflektor se iskljucuje.
U tom je slu¢aju odmah napunite.

2. Ako je alat preopterecen, reflektor se moze iskljuciti.
U tom slu€aju pustite prekida¢ alata i otklonite uzrok
preopterecenja. Nakon toga alat moZete ponovno koristiti.

3. Akosebaterija pregrije uslijed rada pod preopterecenjem,
baterija moze prestati davati struju.

U tom slucaju prestanite koristiti bateriju i saekajte da
se ohladi. Nakon toga alat mozete ponovno koristiti.
Nadalje, molimo vas da obratite paznju na sljedeéa

upozorenja i mjere opreza.

UPOZORENJE

Kako bi se sprijecilo curenje baterije, pregrijavanje,

dimlienje, eksplozija i zapaljenje, molimo vas da se

prldrzavate sliedecih mjera opreza.
. Pazite da se strugotine i prasina ne nakupIJa]u na bateriji.

O Tijekom rada pazite da strugotine i prasina ne padaju na
bateriju.

O Pazite da se strugotine i prasina koji tijekom rada alata
padnu na bateriju ne nakupljaju na bateriji.

O NekoriStenu bateriju ne skladiStite na mjestima
izloZzenima strugotinama i prasini.

O Prije skladistenja baterije, uklonite strugotine i prasinu

s baterije i ne skladistite zajedno s metalnim dijelovima

(vijci, €avli, itd.).

Ne busite bateriju o$trim predmetima, primjerice

¢avlima, ne udarajte ¢eki¢em, ne gazite, ne bacajte i ne

izlazite bateriju teSkim udarcima.

Ne koristite vidljivo oSte¢enu ili deformiranu bateriju.

Ne koristite baterije obrnutog polariteta.

Ne spajajte izravno na elektri¢nu utiénicu ili prikljuénicu

upaljac¢a u automobilu.

Bateriju ne koristite u svrhe za koje nije namijenjena.

Ako se punjenje baterije ne zavrsi niti nakon isteka

navedenog vremena punjenja, odmah prekinite daljnje

punjenje.

8. Bateriju ne izlazite visokim temperaturama ili visokom
tlaku i ne stavljajte u mikrovalne pecnice, susilice ili
spremnike pod visokim tlakom.

9. Drzite podalje od vatre ¢im otkrijete da baterija curi ili
osjetite neugodan miris.

10. Ne koristite na mjestima na kojima se generira jak

staticki elektricitet.

.Ako dode do curenja baterije, neugodnog mirisa,
zagrijavanja, promjene boje ili oblika baterije, ili se
baterija na bilo koji naéin promijeni tijekom koristenja,
punjenja ili skladistenja, odmah je izvadite iz uredaja ili
punjaca i prekinite uporabu.

12. Nemojte uranjati bateriju ili dopustiti da bilo kakve
tekucine udu unutra. Prodor vodljive tekucine, kao $to
je voda, moze uzrokovati oSteéenja koja mogu dovesti
do pozara ili eksplozije. Cuvajte bateriju na hladnom
i suhom mijestu, dalje od gorivih i zapaljivih predmeta.
Moraju se izbjedi atmosfere korozivnog plina.

POZOR

1. Ako tekuéina koja curi iz baterije dospije u o¢i, nemojte
trljati oci i odmah ih dobro isperite ¢istom vodom, kao je
voda iz slavine, te odmah potrazite pomoc¢ lije¢nika.
Ako se ne lijeci, tekuéina moze uzrokovati probleme s
vidom.

N
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Hrvatski

2. Ako tekucina iscuri po kozi ili odjeéi, odmah dobro
isperite ¢istom vodom, kao $to je voda iz slavine.
Postoji moguénost iritacije koze.

3. Ukoliko prilikom prvog koriStenja baterije otkrijete
hrdu, neugodan miris, pregrijavanje, promjenu boje,
deformacije, i/ili druge nepravilnosti, ne koristite i vratite
dobavljacu ili prodavacu.

UPOZORENJE

Ako u terminal litij-ionske baterije dospije provodljivi

materijal, baterija se moze kratko spojiti i prouzrociti pozar.

Kod skladistenja litij-ionske baterije svakako se pridrzavajte

sljedecih pravila.

O U kutije za spremanje ne stavljajte vodljive materijale
kao Sto su ¢avli i zeljezna ili bakrena Zica.

O Kako bi se sprijecio kratki spoj, bateriju stavite u alat ili
¢vrsto pri¢vrstite poklopac baterije za spremanje sve dok
se ventilator ne vidi.

U POGLEDU TRANSPORTA LITIJ-
IONSKE BATERIJE

Prilikom transporta litij-ionske baterije, molimo pridrzavajte

se sljedeéih mjera opreza.

UPOZORENJE

Obavijestite tvrtku za transport da paket sadrzi litij-ionsku

bateriju, informirajte tvrtku o njenoj izlaznoj snazi i slijedite

upute tvrtke za transport prilikom dogovaranja transporta.

O Litij-ionske baterije ¢ija izlazna snaga prelazi 100 Wh
klasificiraju se kao opasni teret i zahtijevaju primjenu
posebnih procedura.

O Za transport u inozemstvo, morate postupati u skladu
s medunarodnim zakonima te pravilima i propisima
odredis$ne zemlje.

Izlazna snaga

L[ Iwh

Broj s 2 do 3 znamenke
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MJERE OPREZA VEZANE ZA FUNKCIJE OTPORNOSTI NA PRASINU |
VODOOTPORNOSTI

Ovaj proizvod odgovara IP54 klasi zastite (otporan na prasinu i vodootporan) za elektriénu opremu kako je propisano
medunarodnim IEC propisima. (Kada je baterija spojena na tijelo alata i ako je poklopac baterije zatvoren, samo tijelo alata
je u skladu sa standardom zastite IP54.)

[Opisi IP KODOVA]
IP54

B Ocjena zastite za prodor vode
Nema Stetnog uc€inka od prskanja vode iz bilo kojeg smjera.

Ocjena zastite na vanjske udare ¢vrstim predmetima
Prasina koja moZe izazvati negativne ucinke na opremi ne smije biti u moguénosti uéi (pradine otpornost).

Oprema je dizajnirana da izdrzi u¢inke prasine i vode, ali ne postoji jamstvo da neée doéi do kvara. Ne koristite i/ili ne
ostavljajte opremu na mjestima gdje je izlozena prekomjernoj koli¢ini prasine ili na mjesta gdje je potopliena u vodu ili
izloZzena kisnici.

NAZIVI DIJELOVA (SI. 1-Sl. 8) -
Ukljucivanje
Zaruljica indikatora Baterija
@ razine baterije (prodaje se zasebno) @ Isklju¢ivanje
@ | Prekida¢ (©) | Poklopac baterije
Fia
Upozorenje
Broj¢anik za S
©) podegavanje Zakljuéati v volf
. Rupa vijka za tronozac w vati
@ | LED svjetlo (®) (5/8-UNC) .
ta Temperatura okoline
® | LED poklopac {2 | Brava IPXX | IP simbol
® | Rugica {3 | Indikator @ Alat 11l razreda
@ | Kuka {9 | Tronozac
VRSTE PRIMJENE
SIMBOLI
Osvijetlienje mjesta rada
UPOZORENJE

Za uredaj se koriste sljedeéi simboli. Uvjerite se da
prije uporabe razumijete njihovo znacenje. SPECIFIKACIJE

UB18DB : Reflektori za izgradnju akumulatora Model UB18DB
Napon 18V
@ Kako bi smanjio opasnost od ozljede, korisnik LED (bijelo) x1
mora procitati prirucnik za uporabu. Raspon podesavanja svjetline 350-2000 Im
E%Tt?iér?i 2?;?|LZ%gcajte zajedno s ostalim 3,0An: Priblizno 3,2 sat
b Vrii d 2000 Im 5,0 Ah: Priblizno 5,5 sati
kuénim otpadom! = (Uoraba potpuno 8,0 Ah: Priblizno 9 sati
Sukladno europskim direktivama 2012/19/EU poraba potp
E o otpadnoj elektriénoj i elektronickoj opremi, nhapunjene 3,0 Ah: Priblizno 19 sati
te provedbi u skladu s nacionalnim zakonima baterije) 350Im | 5,0 Ah: Priblizno 32 sati
EEm | | propisima, elektri¢ni alat i baterije koji su 8,0 Ah: Priblizno 51 sati
dostigli kraj korisnog radnog vijeka potrebno " - - "
je prikupljati odvojeno i predati u ustanove za Bat?:“a dostupna za ovaj Visenaponska baterija,
recikliranje. alat serije BSL18
J— ’ ; - 1,6 kg (BSL1830C)
=== | Jednosmjerna struja Tezina*2 2/2 kg (BSL36B18)
& Nemojte gledati u radnu lampu. *1 Postojece baterije (BSL3660/3620/3626 itd.) ne mogu
se koristiti s ovim alatom.
Goizg.a Drzite svjetlo i predmet koji se osvjetljuje 2 Prema EPTA postupku 01/2014
najmanije 0,2 m udaljeno.
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NAPOMENA
Zbog kontinuiranog programa istrazivanja i razvoja
tvrtke HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se

® Temperature i vrijeme punjenja baterije.
Temperature i vrijeme punjenja prikazani su u tablici 2

promijeniti bez prethodne najave. Tablica 2
Punja¢
PUNJENJE Baterija UC18YFSL
Prije uporabe alata, bateriju napunite kako slijedi. Napon punjenja \ 14,4-18
1. Prikljuéite mrezni kabel punjaéa u uti¢nicu. "
Kada utika¢ punjaca spojite u uti¢nicu, lampica indikatora Vrsta baterije kg 05
treperit ¢e crveno (u intervalima od 1 sekunde). Temperature na kojima se 0°C—50°C
2. Umetnite bateriju u punjaé.. 3 o baterija moze puniti a
Bﬁltgrgu évrsto umetnite u punjac¢ kao $to je prikazano na Vrijeme punjenja za kapacitet
3 ls’:;:jeﬁje baterije,
Prilikom umetanja baterije u punja¢ zapodinje punjenje i priblizno (pri 20°C)
indikator trajno svijetli crveno. 1,5 Ah min 22
Kada se baterija napuni, indikator treperi crveno. (U 2,0 Ah min 30
intervalima od 1 sekunde) (Vidi tablicu 1) 2,5 Ah min 35
@ Indikator punjenja 3,0 Ah min 45
Signal lampice indikatora bit ¢e kao Sto je prikazano u 4,0 Ah min 60
tablici 1, ovisno o stanju punjaca ili punjive baterije. 5,0 Ah min 75
6,0 Ah min 90
Tablica 1 8,0 Ah min 120
Signali indikatora (CRVENO) Broj elija baterije 4-10

Svijetli 0,5 sekundi, NAPOMENA

P”le. ) ne svue}h 0,5 sekundi Spopnq na izvor Vrijeme punjenja moze varirati ovisno o temperaturi i
punjenja (Treperi) napajanja naponu izvora napajanja.

. . POZOR

. siatli AU Kad se punja¢ baterija koristi kontinuirano, punjac¢ ée se
Tijekom (Sé/\l/]i?élt|nl)(ontan|rano _ zagrijati, a to moze uzrokovati probleme. Nakon $to je
punjenja punjenje zavrSeno, odmorite punja¢ oko 15 minuta prije
sliedeceg punjenja.

Svijetli 0,5 sekundi,
Punjenje ne svijetli 0,5 sekundi 4. Iskljuéite mrezni kabel punjaca iz uti¢nice.
zavrseno - 5. Cvrsto drzite punja¢ i izvucite bateriju.

(Treperi)
] NAPOMENA
Obavezno izvadite bateriju iz punjaca nakon punjenja i

Pregrijavanje

Svijetli 1 sekundu, ne
svijetli 0,5 sekundi

Baterija pregrijana.
Punjenije nije

zatim je pohranite.

mogucée. (Punjenje

| O elektricnom praznjenju u slu¢aju novih baterija, itd.

Cekanje _(Treperl) ¢e zapoceti kada
se baterija ohladi) Kako unutarnja kemijska tvar novih baterija i akumulatora
. koje nisu koriStene dulje vrijeme nije aktivirana,
o Svijetli 0,1 sekundu, o elektriéno praznjenje moze biti nisko kada ih se koristi
Punjenje ne svijetli 0,1 sekundu| Kvar baterije il prvi i drugi put. Ovo je priviemena pojava i normalno
nemoguce | (Treperi) punjaca vrijeme potrebno za punjenje ¢e se vratiti punjenjem
mnnnnnnnnnnna baterija 2-3 puta.

| Kako da baterije rade duze. |

(1) Napunite baterije prije nego se potpuno isprazne.

Kada osjetite da snaga alata postaje slabija, prestanite
koristiti alat i napunite njegove baterije. Ako nastavite
koristiti alat i iscrpite struju, baterija se moze ostetiti i
njezin Zivotni vijek ¢e postati kraéi.

(2) Izbjegavajte punjenje na visokim temperaturama.
Punjiva baterija ¢e biti vru¢éa odmah nakon koristenja.
Ako se takva baterija puni odmah nakon upotrebe,
njezina unutarnja kemijska tvar ¢e se pogorsati a Zivotni
vijek baterije ¢e se skratiti. Ostavite bateriju i napunite je
nakon $to se ohladi.

POZOR

O Ako se puni zagrijana baterija koja je na duze vrijeme
ostavljena na mjestu izlozenom izravnom suncu ili je
upravo koristena, indikator punjenja svijetli 1 sekundu,
i ne svijetli 0,5 sekundi (isklju¢en na 0,5 sekundi). U tom
slu¢aju pustite da se baterija najprije ohladi, a tek potom
zapocnite s punjenjem.
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O Ako indikator punjenja treperi (u intervalima od
0,2 sekunde), provjerite i izvadite strane predmete
iz konektora punjaca baterije. Ako nema stranih
predmeta, moguce je da su baterija ili punja¢ neispravni.
Odnesite u ovlasteni servis.

O Budu¢i da ugradeno mikro-raéunalo treba otprilike
3 sekunde kako bi ustanovilo da je baterija koja se
puni izvadena iz punjaca, pricekajte barem 3 sekunde
prije ponovnog umetanja za nastavak punjenja. Ako se
baterija ponovo umetne u roku manjem od 3 sekunde,
baterija se mozda nece ispravno puniti.

MONTAZA | RAD

Aktivnost Slika | Stranica

Umetanije baterije 2-a 2
Uklanjanje baterije 2-b 2
Punjenje 3 3
Ukljucivanje reflektora*1 4 3
Promjena kuta reflektora 5 3
VjeSanije reflektora za uporabu*2 6 3
Pri¢vrécivanje tronosca*3 7 3
Indikator preostalog kapaciteta 8 3
baterije*4

Odabir pribora — 127

*1 Kada svjetlina dosegne maksimum (2000 Im) ili minimum
(350 Im), svjetlo ¢e kratko zatreperiti dvaput.
NAPOMENA
Kada koristite reflektor dok je objeSen na kuku, objesite
ga sa stabilnog i ¢vrstog predmeta.
NAPOMENA
Kada koristite tronozac, osigurajte da je stabilan tako da
ne padne.

4
Stanje lampice Preostala snaga baterije
ooooao Preko 80%
goooao 60%-80%
ooooo 40%-60%
ooooon 20%-40%
ooooo Manje od 20%

Kada preostala snaga baterije postane niska, svjetlo kratko
zatreperi otprilike jednom svake 3 minute.

Buduéi da indikator preostale baterije pokazuje nesto
razli¢ito, ovisno o temperaturi okoline i karakteristikama
baterije, proCitajte ga kao referencu.

NAPOMENA

O Kada koristite viSenaponsku bateriju, molimo pogledajte
lampicu indikatora na bateriji za preostalu snagu baterije.

O Nemojte snazno udariti ili slomiti plo¢u. To moZe dovesti
do problema.

ODRZAVANJE | INSPEKCIJA

UPOZORENJE
Kada ne koristite reflektor duze vrijeme, na njemu
provodite odrzavanje, pregledavanje, ili ga spremate,
svakako ISKLJUCITE prekidag i izvadite bateriju.

1. Provjera vijaka
Redovito pregledavajte sve vijke i osigurajte da su
pravilno zategnuti. Ukoliko se bilo koji vijak otpusti,
odmah ga zategnite. Nepridrzavanje ovih naputaka
moze uzrokovati ozbiljne opasnosti.

2. Pregled terminala (alat i baterija)
Provjerite da strugotine i prasina nisu nakupljeni na
terminalima.
Povremeno provjerite prije, za vrijeme i nakon rada.

POZOR
Uklonite strugotine ili prasinu ukoliko su se nakupili na
terminalima.
Ako to ne u€inite moze dodi do kvara.

3. Vanjsko ¢iSc¢enje
Kada je reflektor za izgradnju akumulatora prljav, obrisite
mekom suhom krpom ili krpom navlazenom sapunicom.
Ne koristite otapala na bazi klora, benzin ili razriedivac,
jer otapaju plastiku.

4. Skladistenje
Reflektor za izgradnju akumulatora i bateriju ¢uvajte na
mijestu na kojem je temperatura manja od 40°C i izvan
dosega djece.

NAPOMENA
Skladistenje litij-ionskih baterija.
Uvjerite se da su litij-ionske baterije napunjena prije
nego ih spremite.
Dugotrajno skladistenje (3 mjeseca ili duze) baterija
s niskim nabojem moze dovesti do pogorsanja
performansi, zna¢ajno smanijiti korisno vrijeme baterije
ili uzrokovati nemogucénost baterije da zadrzi punjenje.
Medutim, zna¢ajno smanjeno vrijeme koristenja baterije
moze se oporaviti viSekratnim punjenjem i koriStenjem
baterije dva do pet puta.
Ako je vrijeme trajanja baterije izuzetno kratko unato¢
ponovljenom punjenju i uporabi, baterija je najvjerojatnije
istroSena. U tom sluc¢aju nabavite novu bateriju.

Vazna obavijest za baterije za HiKOKI bezi¢ni alat
Molimo uvijek koristite nase originalne baterije. Ne
mozemo jamgiti sigurnost i u¢inkovitost naseg beziénog
alata ako se koristi s drugim baterijama, ili kada se
baterije rastavljaju i mijenjaju (kao $to je demontaza i
zamijena ¢elija ili drugih unutarnjih dijelova).

GARANCIJA

Jam¢imo da HiKOKI elektri¢ni alat udovoljava zakonskim
propisima. Ovo jamstvo ne pokriva oSte¢enja nastala
pogre$nom uporabom, zloporabom, ili normalnim tro§enjem.
U sluéaju prigovora, nerastavljen elektriéni alat zajedno s
POTVRDOM O JAMSTVU na kraju ovih uputa poSaljite
ovlastenom HiKOKI servisu.

NAPOMENA

Zbog kontinuiranog programa istraZivanja i razvoja tvrtke
HiKOKI, ovdje navedene specifikacije mogu se promijeniti
bez prethodne najave.
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UC18YSL3 (14,4 V-18V)

UC18YFSL (14,4 V-18 V)

UC18YKSL (14,4 V=18 V)
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English

GUARANTEE CERTIFICATE
@ Model No.
(2 Serial No.
(@) Date of Purchase
(@ Customer Name and Address
(® Dealer Name and Address
(Please stamp dealer name and address)

Dansk

GARANTIBEVIS

@ Modelnummer
(@ Serienummer
@) Kobsdato
(@ Kundes navn og adresse
(® Forhandlers navn og adresse
(Indsaet stempel med forhandlers navn og

Romana

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ Model nr.
(@ Nr. de serie
(® Data cumpararii
(@ Numele si adresa clientului
(® Numele si adresa distribuitorului
(Va rugam aplicati stampila cu numele si adresa

adresse) distribuitorului)
Deutsch Norsk Slovenscina
GARANTIESCHEIN GARANTISERTIFIKAT GARANCIJSKO POTRDILO
@ Modell-Nr. @ Modellnr. @ St. modela
() Serien-Nr. ®) Serienr. (2 Serijska &t.
(@ Kaufdaturn @ Kjopsdato (3 Datum nakupa

(@ Name und Anschrift des Kunden

(® Name und Anschrift des Handlers
(Bitte mit Namen und Anschrift des Handlers
abstempeln)

(@ Kundens navn og adresse
(® Forhandlerens navn og adresse

(Vennligst stemple forhandlerens navn og adresse)

(@ Ime in naslov kupca

(® Ime in naslov prodajalca
(Prosimo vtisnite Zig z imenom in naslovom
prodajalca)

Francais

CERTIFICAT DE GARANTIE
@ No. de modéle
@ No de série
@) Date d’achat
(@ Nom et adresse du client
(® Nom et adresse du revendeur
(Cachet portant le nom et I'adresse du revendeur)

Suomi

TAKUUTODISTUS
@ Malli nro
(2 Sarja nro
(3 Ostopaivamaara
(@ Asiakkaan nimi ja osoite
(® Myyjan nimi ja osoite
(Leimaa myyjan nimi ja osoite)

Slovencina

ZARUCNY LISTA
@ €. modelu
() Sériové ¢.
(3 Datum zakupenia
(@ Meno a adresa zakaznika
(® Nazov a adresa predajcu
(Peciatka s nazvom a adresou predajcu)

ltaliano

CERTIFICATO DI GARANZIA
@ Modello
®@) Ne di serie
(@ Data di acquisto
(@ Nome e indirizzo dell'acquirente
(® Nome e indirizzo del rivenditore
(Si prega di apporre il timbro con questi dati)

EAANVika

DIZTONOIHTIKO EFTYHIHZ
@ Ap. Movtéhou
@ AVEWV Ap.
(@ Hpepopnvia ayopdg
(@ 'Ovopa kai SlevBuvon TeAdTn
(® 'Ovopa kat S1evBuvon HETANMWANTA
(MapakahoUpe va xpnotpornoineei odppayida)

Bwbarapcku

CAPAHUWOHEH CEPTU®UKAT
@ Mogen Ne
(@ CepuieH Ne
(@ [laTa 3a 3akynysaHe
(@ Vime v agpec Ha KaveHTa
(® Vme v appec Ha Tbproseua
(Mons, oTneyaTaiiTe UMETO v aApec Ha Aunbpa)

Nederlands

GARANTIEBEWIJS

@ Modelnummer

®) Serienummer

(@ Datum van aankoop

(@ Naam en adres van de gebruiker

(® Naam en adres van de handelaar
(Stempel a.u.b. naam en adres vande de
handelaar)

Polski

GWARANCJA

@ Model

(@ Numer seryjny

(@ Data zakupu

(@ Nazwa klienta i adres

(® Nazwa dealera i adres
(Pieczg¢ punktu sprzedazy)

Srpski

GARANTNI SERTIFIKAT
@ Br. modela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupovine
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa prodavca
(Molimo da stavite pecat na ime i adresu trgovca)

Espafiol

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero de modelo
@) Numero de serie
(@ Fecha de adquisicién
(@ Nombre y direccion del cliente
(® Nombre y direccion del distribudor
(Se ruega poner el sello del distribudor con su
nombre y direccion)

Magyar

ARAN

@ Tipusszam
() Sorozatszam
@) A vasarlas datuma
(@) A Vasarlo neve és cime
(® A Kereskedé neve és cime

(Keérjuk ide elhelyezni a Keresked6 nevének és

cimének pecsétjét)

1A BIZONYLAT

Hrvatski

JAMSTVENI
@ Brmodela.
(2 Serijski br.
(@ Datum kupnje
(@ Ime i adresa kupca
® Ime i adresa trgovca
(Molimo stavite pecat na ime i adresu trgovca)

ERTIFIKAT

Portugués

CERTIFICADO DE GARANTIA
@ Numero do modelo
@) Numero do série
(@ Data de compra
(@ Nome e morada do cliente
(® Nome e morada do distribuidor
(Por favor, carimbe o nome e morada do
distribuidor)

Cestina
ZARUCNI LIST
@ Model &.
@ s¢rie €.
(@ Datum nakupu
(@ Jméno a adresa zakaznika
(8 Jméno a adresa prodejce

(Prosime o razitko se jménem a adresou prodejce)

Svenska

ARANTICERTIFIKAT

@ Modellnr

®) Serienr

@) Inképsdatum

(@ Kundens namn och adress

® Forsaljarens namn och adress
(Stampla férséljarens namn och adress)

Tirkge

GARANTI SERTIFIKASI
@ Model No.
®) Seri No.
@) Satin Alma Tarihi
(@ Musteri Adi ve Adresi
() Bayi Adi ve Adresi
(Latfen bayi adini ve adresini kase olarak basin)
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Hikoki Power Tools Deutschland GmbH
Siemensring 34, 47877 willich, Germany

Tel: +49 2154 49930

Fax: +49 2154 499350

URL: http://www.hikoki-powertools.de

Hikoki Power Tools Netherlands B.V.
Brabanthaven 11, 3433 PJ Nieuwegein, The Netherlands
Tel: +31 30 6084040

Fax: +31 30 6067266

URL: http://www.hikoki-powertools.nl

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,
United Kingdom

Tel: +44 1908 660663

Fax: +44 1908 606642

URL: http://www.hikoki-powertools.uk

Hikoki Power Tools France S.A.S.

Parc de I'Eglantier 22, rue des Cerisiers, Lisses-C.E. 1541,
91015 EVRY CEDEX, France

Tel: +33 1 69474949

Fax: +33 160861416

URL: http://www.hikoki-powertools.fr

Hikoki Power Tools Belgium N.V./S.A.
Koningin Astridlaan 51, B-1780 Wemmel, Belgium

Tel: +32 2 460 1720

Fax: +32 2 460 2542

URL http://www.hikoki-powertools.be

Hikoki Power Tools ltalia S.p.A
Via Piave 35, 36077, Altavilla Vicentina (VI), ltaly
Tel: +39 0444 548111

Fax: +39 0444 548110

URL: http://www.hikoki-powertools.it

Hikoki Power Tools Ibérica, S.A.

C/ Puigbarral, 26-28, Pol. Ind. Can Petit, 08227 Terrassa
(Barcelona), Spain

Tel: +34 93 735 6722

Fax: +34 93 735 7442

URL: http://www.hikoki-powertools.es

Hikoki Power Tools Osterreich GmbH
IndustrieZentrum NO -Siid, StraBe 7, Obj. 58/A6 2355
Wiener Neudorf, Austria

Tel: +43 2236 64673/5

Fax: +43 2236 63373

URL: http://www.hikoki-powertools.at

Hikoki Power Tools Norway AS
Kijeller Vest 7, N-2007 Kjeller, Norway

Tel: (+47) 6692 6600

Fax: (+47) 6692 6650

URL: http://www.hikoki-powertools.no

Hikoki Power Tools Sweden AB
Rotebergsvagen 2B SE-192 78 Sollentuna, Sweden
Tel: (+46) 8 598 999 00

Fax: (+46) 8 598 999 40

URL: http://www.hikoki-powertools.se

Hikoki Power Tools Denmark A/S
Lillebaeltsvej 90, 6715 Esbjerg N, Denmark

Tel: (+45) 7514 32 00

Fax: (+45) 75 14 36 66

URL: http://www.hikoki-powertools.dk

Hikoki Power Tools Finland Oy
Tupalankatu 9, 15680 Lahti, Finland

Tel: (+358) 20 7431 530

Fax: (+358) 20 7431 531

URL: http://www.hikoki-powertools.fi

Hikoki Power Tools Hungary Kift.
1106 Bogancsvirag u.5-7, Budapest, Hungary

Tel: +36 1 2643433

Fax: +36 1 2643429

URL: http://www.hikoki-powertools.hu

Hikoki Power Tools Polska Sp. z 0. o.
ul. Gierdziejewskiego 1

02-495 Warszawa, Poland

Tel: +48 22 863 33 78

Fax: +48 22 863 33 82

URL: http://www.hikoki-narzedzia.pl

Hikoki Power Tools Czech s.r.o.
Modficka 205, 664 48 Moravany, Czech Republic
Tel: +420 547 422 660

Fax: +420 547 213 588

URL: http://www.hikoki-powertools.cz

Hikoki Power Tools Romania S.R.L.
Ring Road, No. 66, Mustang Traco Warehouses, Warehouse
No.1, Pantelimon City, 077145, lifov County, Romania

Tel: +40 371 135 109

Fax: +40 372 899 765

URL: http://www.hikoki-powertools.ro
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English
EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare under our sole responsibility that Cordless Work Light,
identified by type and specific identification code *1), is in conformity
with all relevant requirements of the directives *2) and standards *3).
Technical file at *4) — See below.
The European Standard Manager at the representative office in
Europe is authorized to compile the technical file.
The declaration is applicable to the product affixed CE marking.
The full test of the EU declaration of conformity is available at the
following internet address
: www.koki-holdings.com.

Nederlands

EC VERKLARING VAN CONFORMITEIT
Wij verklaren onder onze eigen verantwoordelijkheid dat de
accu-bouwstraler, geidentificeerd door het type en de specifieke
identificatiecode*1), voldoet aan alle relevante bepalingen van de
richtlijnen*2) en normen*3). Technische documentatie bij*4) — zie onder.
De Europese Normen Manager bij de vertegenwoordiging in Europa
is gemachtigd om het technisch dossier samen te stellen.
Deze verklaring is van toepassing op producten voorzien van de CE-
markeringen.
De volledige test van de EU-conformiteitsverklaring is beschikbaar op
het volgende internetadres

Deutsch

EG-KONFORMITATSERKLARUNG
Wir erklaren in alleiniger Verantwortung, dass der durch den Typ
und den spezifischen Identifizierungscode *1) identifizierte Akku
Baustrahler allen einschlégigen Bestimmungen der Richtlinien *2)
und Normen *3) entspricht. Technische Unterlagen unter *4) — Siehe
unten.
Die Leitung der reprasentativen Behdrde fiir europdische Normen und
Richtlinien ist berechtigt, die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Die Erklarung gilt far die an dem Produkt angebrachte CE-
Kennzeichnung.
Der vollstandige Inhalt der EU-Konformitatserklarung ist unter der
folgenden Internetadresse verfigbar

Espanol

DECLARACION DE CONFORMIDAD DE LA CE
Declaramos bajo nuestra unica responsabilidad que el Foco de
trabajo a bateria, identificado por tipo y por cédigo de identificacion
especifico *1), estd en conformidad con todas las disposiciones
correspondientes de las directivas *2) y de las normas *3).
Documentacion técnica en *4) - Ver a continuacion.
El Director de Normas Europeas en la oficina de representacion en
Europa esta autorizado para elaborar el expediente técnico.
La declaracion se aplica al producto con marcas de la CE.
La prueba completa de la declaracién de conformidad de la UE esta
disponible en la siguiente direccion de Internet

Francais

DECLARATION DE CONFORMITE CE
Nous déclarons sous notre entiére responsabilité que le projecteur
de chantier sur batterie, identifié par le type et le code d'identification
spécifique *1) est en conformité avec toutes les exigences applicables
des directives *2) et des normes *3). Dossier technique en *4) - Voir
ci-dessous.
Le Gestionnaire des normes européennes du bureau de représentation
en Europe est autorisé a constituer le dossier technique.
Cette déclaration s'applique aux produits désignés CE.
Le test complet de la déclaration UE de conformité est disponible a
l'adresse internet suivante

Portugués

Declaramos, sob nossa Unica e inteira responsabilidade, que o
holofote sem fio, identificado por tipo e cédigo de identificacao
especifico *1), estd em conformidade com todos os requerimentos
relevantes das diretivas *2) e normas *3). Ficheiro técnico em *4)-
Consulte abaixo.

O Gestor de Normas Europeias no escritério de representacdo na
Europa esta autorizado a compilar o ficheiro técnico.

A declaracéo aplica-se aos produtos com marca CE.

O teste completo da declaragcdo de conformidade da UE esta
disponivel no seguinte endereco de internet

: www.koki-holdings.com.

Italiano

DICHIARAZIONE DI CONFORMITA CE

Dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita che la lampada
da cantiere a batteria, identificata dal tipo e dal codice identificativo
specifico *1), & conforme a tutti i requisiti pertinenti delle direttive *2) e
degli standard *3). Documentazione tecnica presso *4) — Vedere sotto.
Il gestore delle norme europee presso I'ufficio di rappresentanza in
Europa é autorizzato a compilare il fascicolo tecnico.

La dichiarazione & applicabile ai prodotti cui sono applicati i marchi CE.
I testo completo della dichiarazione di conformita UE & disponibile al
seguente indirizzo internet

Svenska

EG-DEKLARATION BETRAFFANDE LIKFORMIGHET
Vi forklarar pa eget ansvar att produkten batteridriven arbetslampa,
identifierad enligt typ och séarskild identifikationskod *1),
Overensstammer med alla relevanta krav i direktiven *2) och
standarderna *3). Teknisk fil enligt *4) — Se nedan.
Den europeiska standardansvariga pa representationskontoret i
Europa ar auktoriserad att sammanstélla den tekniska filen.
Denna forsakran géller for produkten med tillhérande CE-mérkning.
Det fullstandiga testet av EU-férklaringen om dverensstammelse finns

pa foljande internetadress

*1) UB18DB C2286923
*2) 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) ENIEC 60598-1:2021+A11:2022
EN 60598-2-4:2018
EN 62471:2008
EN IEC 62031:2020+A11:2021
EN 61347-1:2015+A1:2021
EN 61347-2-13:2014+A1:2017
EN 61547:2009
IEC 60529:1989+A1:1999+A2:2013
EN 62493:2015

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

31. 7.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31. 7.2023
-

e
il Marmaa, |
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K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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Dansk
EF-OVERENSSTEMMELSESERKL/ERING

Vi erkleerer os fuldsteendigt ansvarlige for, at akku-arbejdslampe,
identificeret ved type og specifik identifikationskode *1), er i
overensstemmelse med alle relevante krav i direktiverne *2) og
standarderne *3). Teknisk fil i *4) — Se nedenfor.
Lederen af europeaeiske standarder pa repraesentationskontoret i
Europa er bemyndiget til at kompilere den tekniske fil.
Erklaeringen geelder produktet, der er maerket med CE.
Den komplette test af EU-overensstemmelseserkleeringen er
tilgeengelig pa felgende internetadresse
- www.koki-holdings.com.

Polski

DEKLARACJA ZGODNOSCI Z WE
Oswiadczamy na wiasng wytaczng odpowiedzialnosé, ze
akumulatorowy reflektor budowlany podanego typu i oznaczony
unikalnym kodem identyfikacyjnym *1) jest zgodny z wszystkimi
wtasciwymi wymogami dyrektyw *2) i norm *3). Dokumentacja
techniczna w *4) — Patrz ponizej.
Menedzer Norm Europejskich przedstawicielstwa firmy w Europie jest
upowazniony do sporzadzania dokumentacji technicznej.
Niniejsza deklaracja ma zastosowanie do produktu opatrzonego
znakiem CE.
Petny test deklaracji zgodnosci UE dostepny jest pod nastepujacym
adresem internetowym

Norsk
EF’S ERKL/ERING OM OVERENSSTEMMELSE

Vi erkleerer pa vart eget ansvar at batteri arbeidslampe, identifisert
etter type og spesifikk identifikasjonskode *1), er i samsvar med alle
relevante krav i direktivene *2) og standarder *3). Teknisk fil under
*4) - Se nedenfor.
Styreren for europeiske standarder ved representantkontoret i Europa
er autorisert til & kompilere den tekniske filen.
Erklaeringen gjelder for CE-merket pa produktet.
Den fullstendige testen av EU-samsvarserkleeringen er tilgjengelig pa
felgende internettadresse
- www.koki-holdings.com.

Magyar
EK MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

A kizarolagos felelésséginkre kijelentjiik, hogy az Akkus fényvetd,
mely tipus és egyedi azonosité kod *1) alapjan azonositott, megfelel
az irdnyelvek *2) és szabvanyok *3) vonatkozé kdvetelményeinek.
Mszaki fajl a *4) - Lasd alabb.
Az EU képviseleti iroda eurépai szabvanyugyi menedzsere jogosult a
muszaki dokumentacié 6sszeallitasara.
Jelen nyilatkozat a terméken feltiintetett CE jelzésre vonatkozik.
Az EU-megfeleléségi nyilatkozat teljes vizsgdlata a kévetkezd
internetes cimen érhetd el

Suomi
EY-ILMOITUS YHDENMUKAISUUDESTA

Vakuutamme yksinomaisella vastuullamme, etté tyypin ja erityisen
tunnistuskoodin *1) perusteella tunnistettava akkutyovalo on kaikkien
direktiivien *2) ja standardien *3) asiaankuuluvien vaatimusten
mukainen. Tekninen tiedosto kohdassa *4) — katso alta.
Eurooppalaisten standardien hallintaelin Euroopan edustustossa on
valtuutettu kokoamaan teknisen tiedoston.
limoitus on sovellettavissa tuotteeseen kiinnitettyyn CE-merkintaan.
EU-vaatimustenmukaisuusvakuutuksen taydellinen testi 16ytyy
seuraavasta Internet-osoitteesta
: www.koki-holdings.com.

Cestina
PROHLASENI O SHODE S ES

Prohlasujeme na vlastni zodpovédnost, ze akumulatorova stavebni
svitilna, identifikovana podle typu a specifického identifikacniho kodu
*1), je v souladu se véemi pfislusnymi pozadavky smérnic *2) a norem
*3). Technicky soubor *4) - viz nize.
K sestaveni technické dokumentace je opravnén manazer pro
evropské standardy v evropském obchodnim zastoupeni.
Toto prohlaseni plati pro vyrobek oznaéeny znackou CE.
Kompletni test EU prohlaseni o shodé je k dispozici na nasleduijici
internetové adrese

!

EAANviKa

EK AHAQ>H ENAPMONIZMOY
AnAWVOULE HE ATOKAELOTIKY) Hag EuBUVN OTL 0 TIPoBoAEag pratapiag, o
0T10i0G TIPOCdIOPIfeTaL AT TOV TUMO Kal EISIKO AVAYVWPLOTIKO KWK
*1), eival oUUPWVOQ He OAES TIG OXETIKEG AMAITNOELG TwV OdNyLwV *2)
Kal pe Ta OXETIKA pdTurna *3). Texvikod Apxeio oTo *4) — Agite TAPAKATW.
O Awxeplotmiq Euvpwnaikwv  lpotunwv — oto  ypadeio
ekmpoowrmong otV Evpwrn eivat ggouotodotnuévog yla n
OUVTAEN TOU TEXVIKOU PAKEAOU.
H &MAwon loxvel HOVO yla TO TPOIGV TIOU eival TOTIOBETNHEVN
onpuavon CE.
H mAnpng dokiur) g driAwong cuppopdwong g EE Satibetal
cn'nv akoAoudn S1evBuvon SLadIKTUoU

Turkce
AT UYGUNLUK BEYANI

Tip ve 6zel tanim koduyla *1) tanimli Pil Yapimi Spotlarin direktiflerin
*2) ve standartlarin *3) tum ilgili gereksinimlerine uygun oldugunu
tamamen kendi sorumlulugumuz altinda beyan ederiz. Teknik dosya
*4)dedir - Asagiya bakin.

Avrupa’daki temsilcilik ofisindeki Avrupa Standartlar Yoneticisi,
teknik dosyayi derlemek igin yetkilendiriimistir.

Beyan, lizerinde CE isareti bulunan driinler icin gecerlidir.

AB uygunluk beyaninin tam metni asagidaki internet adresinde
mevcuttur

*1) UB18DB C2286923
*2) 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) ENIEC 60598-1:2021+A11:2022
EN 60598-2-4:2018
EN 62471:2008
EN IEC 62031:2020+A11:2021
EN 61347-1:2015+A1:2021
EN 61347-2-13:2014+A1:2017
EN 61547:2009
IEC 60529:1989+A1:1999+A2:2013
EN 62493:2015

4) Representative office in Europe
Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

Minato-ku, Tokyo, Japan

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

31. 7.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31. 7.2023

ce

AT
..,{_ 2 ;r.ﬂi:u-x

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome, N

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division

134




Romana

Declaram pe propria raspundere ca Lampa de lucru cu acumulatori,
identificata dupa tipul si codul de identificare specific *1), este in
conformitate cu toate cerintele relevante ale directivelor *2) si ale
standardelor *3). Fisier tehnic la *4) — Vezi mai jos.

Managerul standardelor europene de la biroul reprezentantei din
Europa este autorizat s& intocmeasca dosarul tehnic.

Declaratia se refera la produsul pe care este aplicat semnul CE.
Testul complet al declaratiei de conformitate UE este disponibil la
urmétoarea adresd de internet

Bbarapcku

EO AEHNIAPALIMA 3A CbOTBETCTBUE
[leknap1pame Ha CBOA COGCTBEHA OTFOBOPHOCT, Y€ aKyMyNaTOPHUAT
teHep, MAESHTUDWLMPAH MO TUN U CreunaneH MaeHTUDUKALMOHEH
KoA *1), @ B CbOTBETCTBME C BCMYKW CHOTBETHWU M3UCKBAHUA Ha
AVPEKTUBUTE *2) 1 cTaHaapTuTe *3). TexHuyecko focue B *4) -
BuxTe no-gony.

MeHUAKBPBT MO eBPONENCKUTE CTaHAapTU B NpeAcTaBUTENHUA
octuc B EBpona e ynb/HOMOLLEH /ja CbCTaBsA TEXHUHECKOTO A0CHe.
[eKknapaumuaTa e NpuaoKmuMa 3a NpoayKTa, KOMTO MMa noctaBeHa
CE mapKupoBKa.

MbAHMAT TekeT Ha EC peknapauuaTa 3a CbOTBETCTBME € HA
PasnosIOMEHNE Ha CNEAHUA UHTEPHET aapec

- www.koki-holdings.com.

Slovenscina
ES 1ZJAVA O SKLADNOSTI

Na lastno odgovornost izjavljamo, da je baterijska svetilka za
gradbis$éa, oznacena z vrsto in posebno identifikacijsko kodo *1), v
skladu z vsemi ustreznimi zahtevami direktiv *2) in standardov *3).
Tehni¢na dokumentacija pod *4) — glejte spodaj.
Upravitelj evropskih standardov na predstavni$tvu v Evropi je
pooblascen za pripravo tehni¢ne dokumentacije.
Deklaracija je ozna¢ena na izdelku s pritrjeno oznako CE.
Celotno besedilo izjave EU o skladnosti je na voljo na naslednjem
spletnem naslovu

Srpski
EZ DEKLARACIJA O USAGLASENOSTI

Pod punom odgovorno$éu izjavljujemo da su reflektori za konstrukciju
baterija, identifikovani prema tipu i specificnom identifikacionom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtevima direktiva *2) i
standardima *3). Tehnicka datoteka pod *4) - Pogledajte dole.
Direktor za evropske standarde u kancelariji predstavnistva u Evropi
je odgovoran za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Deklaracija je primenjiva na proizvod na koji je stavljena CE oznaka.
Puni tekst izjave o EU usaglasenosti dostupan je na sledecoj internet adresi

www.koki-holdings.com.
Slovenéina

ES VYHLASENIE O ZHODE
Tymto vyhlasujeme na vlastni zodpovednost, Ze vyrobok Stavebna
lampa identifikovany podla typu a Specifického identifikacného kodu
*1) je v zhode so vsetkymi prisluSnymi poziadavkami smernic *2) a
noriem *3). Technicky subor v *4) — Pozrite nizsie.
Manazér eurépskych noriem na zastupujucom urade v Eurépe ma
opravnenie na zostavovanie technickej dokumentacie.
Toto vyhlasenie sa vztahuje na vyrobok oznac¢eny znackou CE.
Cely test vyhlasenia o zhode EU je k dispozicii na nasledovnej
internetovej adrese

Hrvatski

EZ IZJAVA O SUKLADNOSTI
Izjavljujemo pod vlastitom odgovorno$céu da je reflektor za izgradnju
akumulatora, identificiran prema vrsti i posebnom identifikacijskom
kodu *1), u skladu sa svim relevantnim zahtjevima direktiva *2) i
standarda *3). Tehni¢ka dokumentacija na *4) - Vidi dolje.
Menadzer za europske standarde u europskom predstavnistvu tvrtke
ovlasten je za sastavljanje tehni¢ke dokumentacije.
Izjava se primjenjuje na proizvod na kojem je stavljena CE oznaka.
Potpuni tekst izjave o EU sukladnosti dostupan je na sliedecoj
internetskoj adresi

*1) UB18DB C2286923
*2) 2014/30/EU, 2014/35/EU, 2011/65/EU

*3) ENIEC 60598-1:2021+A11:2022
EN 60598-2-4:2018
EN 62471:2008
EN IEC 62031:2020+A11:2021
EN 61347-1:2015+A1:2021
EN 61347-2-13:2014+A1:2017
EN 61547:2009
IEC 60529:1989+A1:1999+A2:2013
EN 62493:2015

4) Representative office in Europe

Hikoki Power Tools Deutschland GmbH

Siemensring 34, 47877 Willich, Germany

Head office in Japan
Koki Holdings Co., Ltd.

31. 7.2023
Akihisa Yahagi
European Standard Manager

31. 7.2023
c E STY,
e Mudemun,

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome, ' 1 ;

Minato-ku, Tokyo, Japan

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division
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We declare under our sole responsibility that Cordless Work Light, identified by type and specific identification code *1),
is in conformity with all relevant requirements of the UK regulations *2) and Designated standards *3). Technical file at

*4) — See below.

DECLARATION OF CONFORMITY

This declaration is applicable to the product affixed UKCA marking.

*1) UB18DB C2286923

*2) S.1.2016/1091, S.1. 2016/1101, S.I. 2012/3032

*3) EN IEC 60598-1:2021+A11:2022

EN 60598-2-4:2018
EN 62471:2008

EN IEC 62031:2020+A11:2021

EN 61347-1:2015+A1:2021

EN 61347-2-13:2014+A1:2017

EN 61547:2009

IEC 60529:1989+A1:1999+A2:2013

EN 62493:2015

*4) Importer and authorized person to compile the technical file

Hikoki Power Tools (U.K.) Ltd.
25 Majestic Road, Southampton, SO16 OYT,

United Kingdom

Head office in Japan

Koki Holdings Co., Ltd.

Shinagawa Intercity Tower A, 15-1, Konan 2-chome,

Minato-ku, Tokyo, Japan

31. 7.2023
SEATY,
R ST YT N

1 ':I f

K. Yokoyama
General Manager of
Quality Assurance Division

Koki Holdings Co., Ltd.
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